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Статья представляет собой первое развернутое научное исследование 
поэтики цикла стихов Р. Гамзатова об Армении. На примере наиболее ярких 
произведений определены методы, приемы и средства выразительности, ис-
пользованные автором для создания образа Армении. Поэт описывает при-
роду этой страны, ее песенные традиции, социально-политические события, 
воссоздает образы друзей-армян, священных и знаковых для Армении симво-
лов, ее культурных объектов и географических топосов.  

Цель статьи – установить, какие произведения входят в цикл стихов 
Р. Гамзатова об Армении, провести филологический анализ текстов, выявить 
их жанровую специфику, определить основные мотивы и образы. Задачи ра-
боты – выявление тематики и проблематики стихов об Армении; анализ их 
образного и эмоционально-стилевого сходства и отличий друг от друга: опре-
деление приемов и методов, а также средств выразительности при реализа-
ции образа Армении. 

Выполненное на основе сравнительного метода и метода филологиче-
ского анализа текста исследование привело к следующим выводам: 1) в цикле 
стихов Р. Гамзатова об Армении использована типичная атрибутика, встре-
чающаяся в аналогичных стихах об Армении у других авторов (Арарат, Севан, 
Матенадаран, Сарьян); 2) отличительной особенностью чувств автора явля-
ется восхищение природой, национальными памятниками культуры и творче-
ством деятелей литературы и искусства армянского народа; 3) в зависимо-
сти от объекта и предмета авторского внимания настроение и 
эмоциональный тон произведений меняется от оживленного, уважительного, 
влюбленного в песни, музыку, природу Армении до грустного, сочувствующего 
судьбе этой страны и ее многострадального народа. 
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Результаты исследования могут быть использованы при дальнейшем 
изучении творчества Р. Гамзатова. Кроме того, статья может вызвать ин-
терес в широких кругах, в частности в дагестанско-армянских литературных 
взаимоотношениях. Данную работу можно использовать в преподавании кур-
сов по истории аварской, дагестанской и армянской литературы. 

В русской и зарубежной литературе тема Армении широко представ-
лена произведениями разных поэтов и писателей (А. Пушкин, О. Мандельш-
там, А. Белый, В. Брюсов, А. Ахматова, М. Петровых, Н. Тихонов, В. Звягин-
цева, А. Вегнер, П. Яворов, Э. Пиньо, Ж. Эгар, В. Сароян и др.). Каждый из 
авторов по-своему раскрывает ее, выражая свое отношение к стране, к ее 
народу, историческим и социально-политическим событиям и роли, которую 
она сыграла в их творческой и личной судьбе. Поэзия и проза об Армении удо-
стаивались внимания многих авторов-исследователей [Ханян, 2000; Амирха-
нян, Павлова, Романова, 2020; Ван Менцзяо, 2021; Амирханян, 2022; Бараба-
нова, 2023, 426–432; Павлова, Романова, 2023; Геноцид армян в 
художественной литературе, 2024].  

К ряду вышеназванных литераторов относится и известный даге-
станский поэт, мастер художественного слова Р. Гамзатов, в творчестве 
которого часто встречаются высказывания об Армении, мотивы, образы, 
параллели, связанные с ней, с ее знаковыми природными символами, 
культурными объектами, творческими персоналиями литературной и ху-
дожественно-музыкальной среды.  

Р. Гамзатов был хорошо знаком с Арменией и ее народом, он не раз 
бывал в этой стране как с частными, так и с официальными визитами, участ-
вовал в писательских съездах, конференциях, юбилейных мероприятиях, 
творческих вечерах. Здесь он знакомился с обычаями, традициями Арме-
нии, посещал исторические и культурные достопримечательности, встре-
чался с творческими и политическими деятелями, со многими из которых 
сложилась хорошая дружба (Алексей Экимян, Геворг Эмин, Аветик Иса-
акян, Арам Хачатурян, Ваагн Каренц, Аршалуйс Сароян, Карэн Симонян и 
др.). Они периодически встречались в Москве и в других городах и респуб-
ликах Советского Союза (Ташкент, Тбилиси, Ереван, Махачкала, Пятигорск 
и др.) во время юбилеев, обсуждений, декад литературы, праздников и т.д. 

Особенно близкие и уважительные отношения были с Геворгом Эми-
ном, Аветиком Исаакяном, Сильвой Капутикян, творчество которых Р. Гам-
затов высоко оценивал в интервью, беседах, выступлениях, цитировал их 
стихи, переводил их на аварский язык. Армянские друзья и коллеги, в свою 
очередь, отдавали дань уважения ему и его творчеству [Капутикян, 2003, 
15–16; 2007, 285–287; Геворг Эмин, 1983, 4; 2003, 16–18; 2007а, 138–140; 
2007б, 291–293; Экимян, 2010, 395–396].  

Личные встречи и знакомства, беседы с поэтами, писателями, худож-
никами и другими деятелями Армении, непосредственные впечатления от 
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пребывания в этой стране, размышления о межкультурных взаимосвязях 
Армении и Дагестана привели к творческим результатам, выразившимся в 
ярких произведениях об Армении, передающих красоту ее природы, воспе-
вающих талант народа, его патриотизм, любовь к музыке, искусству, к при-
роде родного края, умение ощущать свое родство с ней и т.д.  

Помимо прямых лирических высказываний об Армении, косвенных 
ассоциаций, отсылающих читателя к реальным историческим лицам и со-
бытиям («Любовь Шамиля», «Шамиль и Шуайнат», «Карабах» и т.д.), глав-
ным поэтическим материалом об Армении в творчестве Р. Гамзатова явля-
ется цикл стихов, куда входят такие произведения, как «Источники-
памятники», «Уезжая» (Геворгу Эмину), «Песни Армении», «Я смотрю на 
Арарат», «Пойдем к Севану в рассветный час…», «В гостях у Мартироса 
Сарьяна», «Когда посетил Матенадаран в Ереване», «В доме композиторов 
в Дилижане», «Сколько Араратов у армян…». Кроме того, армянская тема 
представлена его переводами на аварский язык армянских авторов: Аветика 
Исаакяна («Моей родине», «Мысль») и Геворга Эмина («Октябрю»). В со-
вокупности все они образуют и объединяют в себе общую тему Армении. 

Цикл стихов об Армении, поэтические посвящения друзьям-армянам 
имеют большое литературное значение и представляют собой ценный мате-
риал для научного исследования. Это тема занимает важное место в литератур-
ном наследии поэта и является составной частью широкого контекста цикли-
ческих произведений (о Грузии, Азербайджане, Болгарии, Кубе, Франции, 
Персии и др.). Несмотря на то, что тема широко представлена в его многожан-
ровом творчестве (в том числе в публицистике), она до сих пор остается неизу-
ченной; исследователи творчества Р. Гамзатова и литературоведы ограничива-
лись лишь краткими упоминаниями о ней, констатируя факт ее наличия в 
литературной деятельности поэта [Огнев, 1961, 27–28; Юсуфов, Юсупова, 
1967, 58; Дементьев, 1984, 64; Акбиев, 1995, 87; Гашарова, 2019, 225]. 

Цикл в основном состоит из лирических стихов о природе, искусстве, 
культуре, традициях Армении и поэтических посвящений в адрес армянских 
друзей и коллег по перу. И потому главной художественной особенностью тек-
стов, на которых строится повествование, является наличие в них знаковых 
природных символов (Севан, Арарат, Занга), местных достопримечательно-
стей и объектов культуры (источники-памятники, Матенадаран, Дилижан), 
имен собственных (Арам Хачатурян, Аветик Исаакян, Геворг Эмин, Мартирос 
Сарьян) – своего рода культурных кодов Армении, ассоциирующихся с этой 
страной. Самыми частотными являются топонимы Арарат и Севан. При этом 
постоянным сопутствующим Арарату образом становится «туманность» 
(«Арарат в тумане», «туман Арарата», «туманный Арарат»), иногда «снеж-
ность» («Арарат в снегу»), как, к примеру, в известном стихотворении  
«Я смотрю на Арарат», где главным объектом поэтического повествования 
стал священный для армян символ – гора Арарат. Сюжет строится на грустных 
лирических размышлениях автора, наблюдающего за национальным символом 
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Армении, некогда принадлежавшим ей, но теперь находящимся за ее преде-
лами. Главным мотивом становится ностальгия поэта по потерянной армян-
ским народом святыне. 

Р. Гамзатов предстает здесь не как сторонний и равнодушный наблю-
датель, а как человек, сопереживающий армянам и сострадающий им: 

 

Дун Арараталъухъ валагьун вуго, 
Эрменияв гIадин керенги бухIун. 
Арараталъул накIкI ракIалда жаниб 
Женжедилеб буго, свердилеб буго. 

 [Гамзатов, 2023, т. 2, 139] 
 

Я смотрю на Арарат, 
Как армянин, сгорая в груди, 
Туман Арарата в сердце 
Вертится, кружится. 

(Здесь и далее подстрочный перевод наш.) 
 

Поэтические обращения, оформленные в виде вопросов, выражают 
скрытую надежду, таящуюся в сердце армянского народа, на обретение им 
вновь своего национального символа:  

 

Кида мун бахинеб, Севаналъул бакъ, 
Дур халкъалъул анищ Арараталде? 
Кида мун гвангъилеб, дир багIараб цIва, 
МагIица чурулеб мугIрул ботIроде? 

[Гамзатов, 2023, т. 2, 139] 
 

Когда взойдет, солнце Севана, 
Мечта твоего народа на Арарат? 
Когда сверкнешь ты, моя красная звезда, 
На горной вершине, омываемой слезами? 

 

Наряду со сравнениями и метафорами используется прием паралле-
лизма: природные явления и космические объекты (туман, снег, дождь, крас-
ная звезда) созвучны бурлящим в душе поэта переживаниям, внутренним по-
мыслам и желаниям. Ключевым при этом остается слово «туман», именно он 
определяет основной эмоциональный и смысловой тон стихотворения и выра-
жает настроение героя:  

 

Дида ккола гьеб накIкI эрмениязул 
БухIараб биялъул хIухьел бугилан. 
НакIкIилъан унеб цIад эрмениязул 
Унтарал ракIазул магIу бугилан. 

[Гамзатов, 2023, т. 2, 139] 
 

Мне кажется, что этот туман – 
Дыхание горящей крови армян. 
Дождь, льющийся сквозь туман, – 
Слеза болеющих сердец армян. 
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В другом известном произведении «Пойдем к Севану в рассветный 
час…», где объектом внимания поэта становится уже иная значимая топо-
нимическая символика Армении – озеро Севан, превалирует более разме-
ренный ритм и эмоциональный тон, настраивающий на спокойное восприя-
тие текста, без внутреннего накала чувств, как в предыдущем произведении. 
Стихотворение написано в форме монолога – обращения лирического героя 
к обобщенному лицу. Здесь образ Севана выступает олицетворением патри-
отизма армян, выражением их любви к красоте родных пейзажей. Он оче-
ловечивается, и автор вкладывает в его уста призыв к армянам, расселив-
шимся ввиду разных причин по всему миру, вернуться на родину, к своим 
историческим корням и земле: 

 

Вилълъа Севаналде бокьараб гIужалъ, 
ГIенеккилин гьелъухъ щиб гьелъ бицунеб? 
Гьелъ ахIулеб буго эрмениязде, 
ВатIан бокьейилан, гьенир руссаян. 

 [Гамзатов, 2023, т. 2, 140] 
 

Пойдем к Севану в любое время, 
Послушаем, что он поведает? 
Он взывает к армянам: 
«Любите родину, вернитесь к ней!» 

 

Речь построена в вопросно-ответной форме с использованием в 
начале каждой из трех строф предложений-рефренов. Они носят побуди-
тельный характер, призывая неназванного собеседника поэта принять его 
приглашение. Лексическое содержание рефренов одинаковое, меняется 
лишь временной отрезок («рассвет», «вечерний час», «любой час»): 

 

Вилълъа Севаналде рогьалил гIужалъ, 
ГIенеккилин гьелъухъ, щиб гьелъ бицунеб? 
Гьелъ абизе буго, балагьейила 
Берцинлъи ракьалъул, бокьа гьебилан. 

 [Гамзатов, 2023, т. 2, 140] 
 

Пойдем к Севану в рассветный час, 
Послушаем его, что он поведает? 
Он ответит: «Посмотри, 
Как красива земля, люби ее». 

 

А иногда оба главных топонима Арарат и Севан соединяются в од-
ном тексте, как в стихотворении «Сколько Араратов у армян?..». В данном 
случае оба топоса выступают как равнозначные образы и олицетворяют со-
бой имена великих и талантливых деятелей литературы и культуры Арме-
нии. В основу текста положен прием сравнения этих персоналий с такими 
знаковыми местами, как гора Арарат и живописное озеро Севан в Армян-
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ском нагорье. Специфика подачи текста напоминает предыдущее произве-
дение, где также в начале повторяются вопросы-рефрены, а за ними следуют 
авторские ответы-пояснения: 

 

Чан Арарат бугеб Армениязул? 
Дида лъараб буго лъабго Арарат: 
Аветик Сарьян, Мартирос Сарьян, 
Арам Хачатурян – хирияв гьудул. 
 

Цо Севанищ бугеб Армениязул? 
Дида лъараб буго лъабго жегиги: 
Аветик Сарьян, Мартирос Сарьян, 
Арам Хачатурян – хирияв гьудул. 

 [Гамзатов, 2023, т. 6, 490] 
 

Сколько Араратов у армян? 
Мне известны три Арарата: 
Аветик Сарьян, Мартирос Сарьян, 
Арам Хачатурян – дорогой друг. 
 

Разве один у армян Севан? 
Я знаю еще три: 
Аветик Сарьян, Мартирос Сарьян, 
Арам Хачатурян – дорогой друг. 

 

Названные герои (композитор Арам Хачатурян, поэт Аветик Иса-
акян, художник Мартирос Сарьян) – это выдающиеся люди Армении, яркие 
личности, внесшие огромный вклад в развитие литературы, музыкального и 
художественного искусства страны. К образу и наследию каждого из них Р. 
Гамзатов обращался также посредством отдельных поэтических посвяще-
ний и переложения их стихов на аварский язык.  

Среди посвящений друзьям-армянам («Уезжая» (Геворгу Эмину),  
«В гостях у Мартироса Сарьяна», «Араму Ильичу Хачатуряну») особой ху-
дожественной выразительностью выделяется сочинение, адресованное М. 
Сарьяну. Предметом внимания поэта здесь становится талант выдающегося 
армянского художника, чьи работы главным образом посвящены Армении, 
ее природе, рядовым людям, известным личностям и тем, кто писал о ней, 
имел к ней прямое, непосредственное отношение. 

 Стихотворение «В гостях у Мартироса Сарьяна» написано по следам 
свежих впечатлений от очередной поездки Р. Гамзатова в Армению, где он 
побывал в доме художника. За основу сюжета взято это реальное обстоя-
тельство из жизни поэта.  

М. Сарьян предстает как создатель необычного, но настоящего об-
раза Армении – яркого, разноликого и прекрасного, такого, о котором поэт 
не подозревал и который не представлял себе. Главным мотивом является 
открытие этой страны для поэта через картины М. Сарьяна, для которых ха-
рактерны буйство красок, экспрессия, визуальные эффекты, оказывающее 
особое воздействие на лицезреющего их. 
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Лирический герой – поэт, находясь в доме у великого художника, 
любуясь его картинами, особенным стилем, поражен цветовой палитрой по-
лотен, портретов, пейзажей, натюрмортов М. Сарьяна, свидетельствующих 
о широте его мастерства. 

Р. Гамзатов восторженно отзывается о его таланте в изображении 
картин, где доминируют и совмещаются яркие цвета (красный, синий, оран-
жевый, желтый, голубой, зеленый). Они передают различные настроения 
(грусть, сопереживание, гордость), неувядающую красоту («весна»), отра-
жают совмещение старых и новых веяний в традициях армянского народа. 
В них перемежаются характерные и нетипичные для Армении восточные 
образы (верблюды, пальмы, персиянки в чадре, нагруженные ослы и т.д.), 
символизирующие неувядающую кипучую жизнь людей и природы: 

 

Дур гъутIбузул багIарлъи, 
Дур чуязул багIарлъи! 
Дуца хъахIилал тIугьдул 
ТIокIал речIазе течIо. 

 [Гамзатов, 2023, т. 4, 496] 
 

Как красны твои деревья, 
Как красны твои кони, 
Ты синим цветам 
Увянуть больше не позволил. 

 

Картины оказывают на поэта столь сильное воздействие, что он мыс-
ленно переносится в воображаемый художником мир, путешествует по сле-
дам сюжетов его полотен: 

 

Дун дур рокъов гьабсагIат 
Пальмабазулъ сверана, 
Гьегьал вараниязда 
Востокалда тирана. 
 

Басриябги цIиябги 
Ереван дандечIвана, 
Дуца гIадин ургъараб 
Армения бихьичIо!  

[Гамзатов, 2023, т. 4, 496] 
 

Я сейчас в твоем доме 
Прогулялся среди пальм, 
На неспешных верблюдах 
Восток объездил. 
 

Старый и новый 
Ереван встретил, 
Такую, как ты создал, 
Армению не видел. 

 

Р. Гамзатов не единственный из поэтов, кто обращался к личности и 
изобразительному наследию М. Сарьяна в своем творчестве, акцентировал 
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внимание именно на цветовой гамме картин художника и свидетельствовал 
о его широком художественном потенциале. Личность М. Сарьяна – один 
из самых частых образов, встречающихся в русской поэзии, посвященной 
Армении. Такие поэты, как Л.Н. Вышеславский («Краски Сарьяна»), А. Де-
ментьев («Солнце Сарьяна»), Р. Рождественский («Сарьян»), И. Снегова 
(«Сарьяну»), В. Звягинцева («В гостях у Мартироса Сарьяна») и др., воссо-
здавали его образ, восторженно отзывались о его таланте и творческом 
стиле [Павлова, Романова, 2023, 5–18]. 

Так же как и его коллеги, Р. Гамзатов поражен мастерством Сарьяна 
в изображении Армении на своих полотнах. Как и у его современников, имя 
М. Сарьяна в сознании Р. Гамзатова прочно связывается с Арменией. «Ар-
мения Сарьяна» или «Сарьян и Армения» –  нерасторжимые и взаимосвя-
занные понятия, возникающие в мышлении поэта под эмоциональным и 
зрительным воздействием его картин. Эти чувства и ощущения приводят 
поэта к искреннему признанию особого стиля и мастерства М. Сарьяна, име-
ющего собственную манеру изображения родного края («Такую, как ты со-
здал, / Армению не видел»). 

Кроме символов природы Армении, образов отдельных деятелей, 
предметом поэтического внимания Р. Гамзатова становятся объекты архи-
тектурного и духовного наследия, музыкальной культуры, которые удивили 
и обрадовали поэта во время визитов в эту страну. Он с уважением отзыва-
ется о традиции армян именовать источники воды в честь своих воинов, пав-
ших на полях Великой Отечественной войны («Источники-памятники»), с 
восхищением говорит о музее Матенадаране, о любви армян к родному 
языку и письменной культуре («Когда посетил Матенадаран в Ереване»), с 
теплотой вспоминает о дружеских компаниях в Дилижане («В доме компо-
зиторов в Дилижане»). А армянские песни, услышанные им в путешествиях 
по стране, согревали и развлекали душу поэта в дороге, заставляли его то 
радоваться, то печалиться. Об этом сложено стихотворение «Песни Арме-
нии». В нем отмечается двойственный характер армянских песен. Интона-
ционно-синтаксически стихотворение состоит из двух контрастных частей. 
В первой в радостной, повышенной тональности констатируется веселый и 
заводной характер песен Армении, заставляющих лирического героя душой 
и телом откликаться на их звуки и напевы в такт им: 

 

Армениялъ гIадал рохарал кучIдул 
Кидаго рагIичIо дида гIумруялъ. 
Дуца, Севаналде унеб мехалда, 
Дий гьел ахIараб куц кида кIоченеб? 
 

Квералги гъуждулги кьуркьузаруна, 
Кьурдизе гIаданир берал тIамуна, 
Дур магIна лъаларел рагIабаз дие 
Доб рогьалил гIужалъ гьабураб асар!  

[Гамзатов, 2023, т. 2, 137] 
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Таких радостных песен, как в Армении, 
Никогда в жизни я не слышал. 
Как забуду я, как ты их пел, 
Когда мы ехали к Севану? 
 

Пальцы и руки заставили крутиться, 
Глаза заставили плясать, 
Твои мне непонятные слова 
В тот рассветный час как меня пленили? 

 

Природа в данном стихотворении становится не только фоном лири-
ческого повествования, но и его активным участником, главным определи-
телем и выразителем эмоционального тона обеих частей стихотворения. 
Символы природы («скала», «горы», «цветы», «шиповник», «туманный 
Арарат», «родная Занга») оживают и передают соответственно веселые или 
грустные эмоции. Природа наравне с лирическим героем сопереживает и 
отвечает в такт настроению героя. Частота олицетворений, сравнений 
(«скалы, горы давали дорогу», «утесы встречали песни с цветами», «слова 
резвились на поляне, как дети», «родная речь плыла по Серебряному Се-
вану», «Занга повторяла», «Армения пела») придает стиху дополнительную 
выразительность и экспрессивность: 

 

ГIагарал гьаркьазе, пожалуйстаян, 
Нух кьолеб букIана кьурабаз, мугIруз. 
Кьижарал гIураби гIинтIигун, тIегьгун 
ДандчIвалел рукIана кочIол бакъназда. 

 [Гамзатов, 2023, т. 2, 137] 
 

Родным голосам со словом «пожалуйста» 
Дорогу открывали скалы и горы. 
Спящие утесы с шиповником и цветами 
Встречали песенные напевы. 

 

Первая часть стиха наиболее динамичная за счет обилия глаголов 
движения с позитивной коннотацией («открывали», «встречали», «резви-
лись», «плавали», «повторяли», «пели»), передающих оживленное внутрен-
нее и внешнее состояние героя. 

Ритмика стихотворения на всем протяжении остается неизменной, 
формируясь за счет рифмы в виде глагола-связки «бугин» (или мн. ч. «ру-
гин» – «есть») и рифмовки, схематически выглядящей как абаб, а также по-
средством оформления стиха в определенной последовательности, когда 
вначале констатируются какие-либо свойства, черты, элементы предмета 
лирического внимания героя, а потом степень их влияния и воздействия на 
него. Но главным ритмико- и динамикообразующим средством является по-
втор в начале строк ударного слова, глагола «казалось» («кколаан»), прида-
ющего речи героя убедительность, достоверность.  

Возвышенное звучание речи первой части произведения во второй 
сменяется понижением тона и настроения. Соответственно им вступает в 
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действие лексика грустного пафоса. Введенные образы передают печальные 
эмоции и чувства героя («Арарат – в тумане», «Занга стонет», «стонет 
песня», «могилы умерших поют»): 

 

Кколаан, рагIаби рагIаби гурин, 
МагIил гарал ругин, гирун рачIунел. 
Кколаан, дур гьаркьилъ армениязул 
Азарил соназул зигарди бугин. 

 [Гамзатов, 2023, т. 2, 138] 
 

Казалось, что слова не слова,  
А катящиеся капельки слез. 
Казалось, что в твоем голосе  
Стоны армян за тысячи лет. 

 

Антитетичность текста разрешается в конце стихотворения, где ав-
тор, подводя итог лирическим рассуждениям о песнях Армении, обозначает 
их главную черту: они выражают и объединяют в себе два противополож-
ных чувства – радость и печаль. Но оба в равной степени оказывают на поэта 
сильное воздействие: 

 

Армениязул кечI – рохел, къварилъи, 
Къисматалъул тарих, талихI, рокьи, кьал. 
Дур магIна лъаларел рагIабаца дун, 
ГIишкъуялъул вас гIадин, асир гьавуна. 

 [Гамзатов, 2023, т. 2, 138] 
 

Песни армян – радость и грусть, 
История судьбы, счастье, любовь, раздор. 
Меня твои непонятные слова 
Пленили, как страстного юнца. 

 

Р. Гамзатов внес большой вклад в развитие и укрепление армяно-да-
гестанских литературных и социально-политических взаимоотношений. 
Цикл стихов об этой стране – один из аспектов его роли в межкультурных 
отношениях Армении и Дагестана.  

Армения воспринимается как древняя земля с богатой историей, ли-
тературой, искусством, давшая миру великих художников, поэтов и компо-
зиторов, бережно хранящая свои ценности (культуру, язык) и неиссякаемое 
жизнелюбие. Выражены искренние чувства к героическому прошлому этого 
многострадального народа, его мужеству и стойкости. Стихи об Армении 
свидетельствуют о том, что Р. Гамзатов близко воспринял исторические, 
культурные и политические реалии армянского народа, что он хорошо знал 
его жизнь и быт, радости и трагедии, переживания, стремления. Эту особен-
ность выделяли и исследователи творчества Р. Гамзатова: «Так писать об 
Армении может только поэт, прекрасно знающий мечты и чаяния армян-
ского народа» [Айрапетян, Арутюнян, 1965, 4]. 
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Произведения об Армении не отличаются широким жанровым раз-
нообразием, в основном это лирические стихи (о природе, духовной и мате-
риальной культуре) и посвящения определенным адресатам. Но они выде-
ляются выразительностью за счет использования различных средств, 
приемов и методов построения текста и выражения идеи и тематики, таких 
как обращение, монолог, олицетворение, антитеза, параллелизм, метафора, 
сравнение, назидание, побуждение и т.д.  

В стихах об Армении непосредственным лирическим объектом стали 
различного рода символы. Образ страны создается через описание природ-
ного рельефа и ландшафта: Арарат (гора), Севан (озеро), Занга (река); пер-
соналий (Исаакян, Эмин, Хачатурян, Сарьян); объектов культуры (Матена-
даран, Дилижан); музыкального и художественного искусства (песни, 
картины); обращение к истории (войны, конфликты). Автор созерцает 
землю Армении, природу, объекты культурного наследия, географические 
символы, сочувствует многострадальному народу, восхищается его патрио-
тизмом, мужеством, стойкостью и жизнелюбием, а также выражает веру в 
воцарение мира и спокойствия на земле и в жизни самого народа. Сам автор 
выступает проводником в эту многообразную и красочную страну, знакомя-
щим читателя с ее природой, богатой культурой, историей и традициями. 

В отличие от аналогичных циклов о других странах, где побывал 
поэт (Грузии, Азербайджане, Болгарии, Иране, Белоруссии, Франции, Кубе, 
Индии и др.), в частности песен о Грузии, Болгарии, в которых доминируют 
оптимистические настроения, в проанализированном нами цикле превали-
руют печальные мотивы, обусловленные большей обращенностью к исто-
рии этого народа, в которой много трагических страниц. 
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A Cycle of Poems about Armenia by R. Gamzatov 

 
The subject of the article is the cycle of poems by R. Gamzatov about Ar-

menia. This work represents the first detailed scientific study of the poetics of 
R. Gamzatov’s cycle of poems about Armenia. Using the example of the most 
striking works, the methods, techniques and means of expression used by the au-
thor to create the image of Armenia are identified. The poet describes the nature 
of this country, its song traditions, socio-political events, recreates the images of 
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Armenian friends, sacred and iconic symbols for Armenia, its cultural objects and 
geographical topoi. 

The purpose of the article is to identify works from R. Gamzatov’s cycle 
of poems about Armenia, to conduct a philological analysis of the texts, to identify 
their genre specificity, and to determine the main motifs and images. The objec-
tives of the work are to identify the themes and problems of poems about Armenia; 
their figurative and emotional-style similarities and differences from each other: 
determination of techniques and methods, as well as means of expression in real-
izing the image of Armenia. 

The study, carried out on the basis of the comparative method and the 
method of philological analysis of the text, led to the following conclusions: 1) in 
the cycle of poems by R. Gamzatov about Armenia, typical attributes are used, 
found in similar poems about Armenia by other authors (Ararat, Sevan, Matena-
daran, Saryan); 2) a distinctive feature of the author’s feelings is admiration for 
nature, national cultural monuments and the creativity of literary and artistic fig-
ures of the Armenian people; 3) depending on the object and subject of the au-
thor’s attention, the mood and emotional tone of the works changes from lively, 
respectful, in love with the songs, music, and nature of Armenia to sad, sympa-
thetic for the fate of this country and its long-suffering people. 

The results of the study can be used in further studying the work of R. 
Gamzatov. In addition, the article may arouse interest in wide circles, in particu-
lar in Dagestan-Armenian literary relations. This work can be used in teaching 
courses on the history of Avarian, Dagestan and Armenian literature. 

Keywords: Gamzatov; Armenia; poetry; cycle; image; Sevan; Ararat; 
Saryan; means of expression. 
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КОМПОНЕНТЫ ДИСКУРСИВНОЙ ПОЭТИКИ НА ПРИМЕРЕ 
РОМАНА Л.Н. ТОЛСТОГО «АННА КАРЕНИНА» 

Ключевые слова: дискурсивная поэтика; Арпад Ковач; анализ ро-
мана; Лев Толстой; «Анна Каренина». 

В статье рассматривается специфика дискурсивной поэтики, ко-
торую на протяжении нескольких десятилетий разрабатывал венгерский 
ученый Арпад Ковач, на материале романа Л.Н. Толстого «Анна Каре-
нина». Обзор проводится на основе исследования звуковой модальности и 
других составляющих (имени-)слова как языкового знака, который обога-
щается новым смыслом в поэтическом тексте. Кроме того, описывается, 
как тематизируется метафора в сюжете и образует композицию текста, 
как соотносятся повествование и высказывание и какую роль играет в 
этом субъект дискурса. Цель представления анализа толстовского ро-
мана, проведенного профессором, состоит в том, чтобы выявить его ин-
новативное прочтение и вместе с тем на его основании дополнить интер-
претацию произведения, используя как концепцию, так и методологию 
дискурсивного подхода. В этой связи ключевым моментом становится 
также личное текстопорождение с новой интерпретацией произведения, 
поэтому в завершение исследования предлагается собственное истолкова-
ние последнего эпизода из жизни героини как результат диалога автора 
статьи с романом. Значимость презентации подхода Арпада Ковача – в 
его популяризации для использования в научно-исследовательской деятель-
ности, связанной с изучением литературы. 

Венгерский ученый-русист Арпад Ковач, возглавлявший в течение  
25 лет будапештскую школу исследователей литературы, описал свой подход 
к тексту и назвал его дискурсивной поэтикой. Профессор и его ученики и в 
настоящее время проводят как анализ, так и интерпретацию поэтических тек-
стов, ориентирующуюся на поиск их экзистенциального смысла. Наследие 
ученого, чей 80-летний юбилей отмечается в этом году, точно так же как и  
55 лет с начала исследовательской деятельности, осознается через призму 
строгого единства теоретических наблюдений и применяемой практики ана-
лиза литературных произведений. 

Арпад Ковач получил широкую известность прежде всего как досто-
евсковед. Его подход к анализу романов Ф.М. Достоевского [Ковач, 1985] 
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базировался, прежде всего, на выявлении особенностей сюжета‚ наррации‚ 
функционирования поэтической детали и жанровой концепции в текстах. 
В процессе этого анализа Ковач все чаще обращался к вопросам субъекта 
дискурса и дискурса в целом. Ученый разграничивал уровни героя, повест-
вователя и автора, так как, согласно его концепции, субъект дискурса отве-
чает за новые соотношения между знаками, превращает их в текст и выяв-
ляет смыслопорождение. Его вторая книга и была посвящена данной 
проблематике в связи с «персональным повествованием» [Ковач, 1994]. Это 
означает, что Ковач различает акт действия в сюжете и письменный акт, в 
котором создается «осваиваемое» слово субъекта, искомое, не произнесен-
ное говорящим в устной речи. В личном нарративе наблюдается не только 
отталкивание от традиционной речи, но и преобладание поэтических форм, 
вытесняющих «фраз», клише. Такую форму ученый назвал «персональным 
повествованием» и рассматривал ее вариативные проявления в различных 
жанрах, в частности в романе. 

Он основательно изучал филологическую и поэтическую научную 
базу и пришел к формированию своей концепции становления слова и тек-
ста [Ковач, 1999]. Помимо этого, ученый вводил в свой анализ принципы 
семиотики, мифопоэтики и интертекстуальности и, среди прочего, идеи 
прочтения текста с позиции герменевтики, антропологиии жизненного 
опыта. Основы своей теории он обобщил в книге «Дискурсивная поэтика» 
[Kovács, 2004]. 

Далее мы приводим обзор базовых положений и принципов дискур-
сивной поэтики, предполагающей холистический способ анализа – от язы-
ковых единиц, знаков вплоть до смысла поэтического текста. В целях более 
наглядной демонстрации этих принципов мы рассмотрим роман Л.Н. Тол-
стого «Анна Каренина» в свете выполненного ученым анализа, чтобы про-
следить его частичное возвращение к отправным точкам своего подхода (к 
слову, детали, наррации). 

Ковач дополняет идею Потебни о регенерации трех составляющих 
слова модификацией его узуального значения в языковой презентации вы-
сказывания. Этот процесс выражается в форме взаимодействия уровней 
темы, семантики, сюжетной и вербальной событийности [Kovács, 2015]. 
В дискурсивной поэтике бахтинское толкование «высказывания» употреб-
ляется в ином значении, которое в известной степени можно соотнести с 
«презентацией наррации». Рассмотрим, как этот план действует в «Анне Ка-
рениной». Ясно, что писатель перенес имя и фамилию главной героини в 
название своего романа. По мнению Ковача, как раз они и выступают клю-
чевой метафорой в романе, в котором происходит активизация метафориче-
ских значений сочетания имени-слова и фамилии-слова, в результате чего и 
выявляется новый общий признак между семантически различными поня-
тиями, связываемыми темой высказывания, что создает интегративность 
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поэтического текста. Ученый показывает образование в дискурсе новых 
знаков, находящихся в текстовых микроэлементах. На наш взгляд, такую 
связь следует искать в звукобуквенной секвенции «Ан-на Каре-ни-на». 
Здесь мы имеем в виду не только явное созвучие частиц имени, но и их по-
следующее развертывание на всех уровнях текста. 

В своей статье Ковач, однако, рассматривает смыслопорождение в ро-
мане Толстого в фокусе «соотнесенности имени, эпиграфа и повествования» 
[Kovács, 2020]. Он интерпретирует значение имени героини не только по его 
претекстуальной основе, но и с точки зрения развернутых внутри текста новых 
поэтических и других отношений. Например, значение имени Анна – «благо-
дать» – отражено и в ее образе, наряду с очарованием и преданностью, как 
свойство Харит / Граций (на картинах Рафаэля и Боттичелли). Следовательно, 
ученый добавляет к известным интерпретациям романа совершенно новые ас-
пекты посредством интермедиальной функции изобразительного искусства. 
Внешняя красота героини олицетворяет духовную ценность, настоящую и да-
рующую любовь, то есть именно качества, реализуемые Анной в сюжете про-
изведения. Как утверждает ученый, это обнаруживается «как в повествователь-
ном порядке действий, тематизирующем имя, так и в прозаической 
репрезентации словесной иконы» героини [Kovács, 2020]. 

Восприятие внешности и изображения Анны другими персонажами 
романа либо повествователем в виде эксфрасиса выявляет в ней одновре-
менно как жизненную силу («живую женщину»), так и нечто «ужасное». 
Ковач по-новому соотносит данный мотив с экзистенциальным опытом бла-
годати. Это означает, что, в отличие от интерпретации образа на основании 
греха Марии Магдалины, на уровне дискурса такая деталь, как «своенрав-
ный» клок черных вьющихся волос героини, может быть истолкована как 
проявление абсолютной воли Анны / Хариты к жизни. Исследователь рас-
крывает, что непреклонность, «жестокость» героини исходит из принципа 
«несуществования без любви». К этому можно отнести и амбивалентно пе-
реживаемые героиней «радость наслаждения» и «радость преданности». 

Двойственность значения имени, определяющая текст романа в це-
лом, состоит и в том, что носимая Анной фамилия мужа, несмотря на созву-
чие, указывает не на харизматичность, а на кару, на наказание. Ковач отме-
чает «радость мести» Каренина и уподобление его фигуры смерти по 
характерным деталям. Он утверждает, что не только мужу, но и любовнику 
героини, да, впрочем, и всему высшему свету, в котором она вращается, 
свойственны безличностные отношения, приверженность условностям и 
машинообразность, символическим овеществлением которых является ме-
ханический и бездушный поезд-убийца. А любовь Анны действует в этом 
мире как реальная жизнь без установленных правил и порядка. Но вместо 
того, чтобы отвечать ей тем же, любимый человек (Вронский) удовлетворя-
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ется лишь визуальным восприятием сущности женщины, более того, он фи-
зически уничтожает ее. Героиня постепенно приходит к осмыслению тще-
славия мужчины и нехватки полной самоотдачи и любви с его стороны. Осо-
знав это, Анна испытывает гнев и желание наказать неблагодарного 
мужчину. Такой карой может послужить ее самоубийство. 

Как правило, ученый обращает внимание на кризис повествования в 
местах отступления от сюжета и показывает, как анарративные сегменты 
текста, в частности так называемые «пейзажные зарисовки» либо «описания 
вещей», проявляются в особо отмеченных, «кризисных» местах как сюжета, 
так и повествования, переключают внимание на порождение нового слова в 
результате поэтической перестройки высказывания. Ковач подчеркивает, 
что в поэтическом тексте необходимо раскрыть взаимосвязь между метафо-
рическим и повествовательным планами. Он обычно определяет в этом 
ключе и поступок героя, о котором создается слово, сгущающее смысл и 
развертывающееся в тексте в целом‚ содержащем и акт его понимания. 

Видимо, формой такого акта может быть монолог – внутренняя речь 
Анны Карениной, перед тем как она бросается под поезд. При этом в тексте 
создаются новые метафоры (см., например, свет и тень)‚ семантические модели 
как «кары», так и «самоотдачи»‚ которые коренятся в поступке героини. 
Имена-слова «Анна» (благодать) и «Каренина» (наказание) представляют со-
бой сближение двух несовместимых явлений в сюжете и двух будто исключа-
ющих друг друга значений, что в итоге и порождает новый смысл. Поиск геро-
иней этого слова является ее главным поступком в романе Толстого. 

Свет свечи, по Ковачу, представляет жизненную силу героини, осво-
божденной от масок и очищенной, а в мышлении – ее самосознание. Пламя 
этой свечи и гаснет после кончины Анны. Героиня сталкивается с несосто-
ятельностью своей установки на совершение греха и наказания. Она осо-
знанно жертвует собой, берет на себя крест, освобождая всех от самой себя, 
охваченной «тенью» желания наказания. Это утверждение мы понимаем 
следующим образом: одно событие жизни (любовь) метафоризируется как 
свет, другое (кара) – как тень, а дискурсивное событие заключается в том, 
что имя-слово-заглавие романа содержит все эти контенты. Ученый заме-
чает, как, перекрестившись, героиня своим телом превращается в символ. 
В тексте романа так тематизируется смысл, заключенный в имени и загла-
вии: Анна Каренина по-настоящему становится «благодатью», «даром». 

В таком контексте Ковач проводит еще несколько параллелей между 
последним эпизодом и первым сближением влюбленных. Он исследует 
функцию разных деталей, частей образа героини, в том числе ее рук, так как 
самоосмысление Анны начинается с телесного контакта с любимым чело-
веком. В описании слияния героев тело и сердце Анны воплощают ее ду-
ховное присутствие, в отличие от Вронского, в руках и зубах которого про-
является только его хищнический, охотничий характер. Влечение героя, 
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которого Толстой метафоризирует посредством образа убийцы, жестоко 
расправляющегося со своей жертвой, точно так же как и со своей лошадью, 
не позволяет Анне воплотить свою харизму – «способность взывать к чело-
веческому сердцу», передать ему слово любви. 

Согласно наблюдениям Ковача, первое телесное сближение любов-
ников завершается возникновением внутреннего голоса – настоящего судьи 
героини: ее уверенностью в возмездии за общий грех. Смыслопорождение 
метафорически переносится на восклицание героини: «Боже мой! Прости!» 
Волевое отношение в нем маркирует потребность в новом слове вместо ста-
рого. Ученый определяет интонацию как маркер искомого слова, но ставит 
ее в контекст жизни в целом, как «диспозицию» нехватки, которая поощряет 
выход из пограничной жизненной ситуации. 

Если следовать методу дискурсивной поэтики, то можно раскрыть 
неконвенциональное отношение между знаком и объектом в поэтическом 
тексте, в котором подвергаются критике и разрушаются привычные формы 
речи. Как нам кажется, обозначение кризиса в тексте романа можно выявить 
в модификациях слов «красота» и «ужас». Мир людей определяется как 
«кара» и «ужасный», в то же время героиня – как «ужасная красота». В ее 
речь проникает слово Евангелия (см. созвучное «Боже»), в результате чего 
в дискурсе «ужасная красота» Анны метафоризируется как «божественная». 

Ковач однажды выявляет, что метафора действует в жанре романа 
совершенно оригинальным способом, так как принцип «обратной трансфор-
мации поступка» создает драматическую композицию [Kovács, 2004]. Язы-
ковые и семантические пласты текста предполагают друг друга, что подра-
зумевает невозможность порождения смысла без демонстрации 
образования новых вербальных знаков. Сдвиг семантики приводит к сдвигу 
в тематизации сюжетного события. Благодаря такой метафоре осмысляется 
поступок и выявляется новая интерпретация произведения. 

Отнесем это осмысление к слову-имени, метафоре, которая консти-
туирует и произведение в целом. Получается, что слова «Анна» и «Каре-
нина» обретают совершенно новый смысл, так как на уровне сюжета «кара» 
героини уподобляется «харизме» слова любви. В нашем толковании это зву-
чит как «Анна – Кара – Нина» и «ужасная – красота – божественная». Сле-
довательно, изначальное соотношение оборачивается в свою противопо-
ложность как в сюжете, так и в языковой презентации. Поэтическая 
метафора отличается от логического и конвенционального соотношения и 
порядка высказывания образованием и новых знаков, и нового значения, ко-
торые, развертываясь, порождают текст, поэтому контекстом для понима-
ния такого слова является все произведение. 

Далее Ковач акцентирует внимание на том, что, реагируя на акт дей-
ствия Анны и произнося «Анна, ради Бога!», Вронский неосознанно играет 
со значением имени-слова, а, прижимая его руку к своей груди / сердцу, 
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Анна не только выражает покаяние, но и дает герою соучастие в Божьем 
даре. Именно этого он лишается, когда отказывается от Анны и вместе с ней 
от смысла существования – любви. Появление личного голоса Анны будто 
указывает на ее желание понять саму себя. Термин «диспозиции» подчер-
кивается интонацией, тональностью речи говорящего и обозначает момент 
осознания необходимости понимания жизненного опыта, сконцентрирован-
ного в поступке. Так поступок вызывает желание понять опыт, его смысл, а 
для этого требуется языковая форма. 

В данной связи на материале романов Достоевского Ковач вводит 
еще один термин: на сюжетном уровне кризис жизни развивается в «прозре-
ние» героя. Сам момент прозрения неотделим от потребности понимания 
смысла жизни, скрытого в поступке героя и раскрытого в его презентации, 
в которой создается новый, уникальный язык, поэтому можно говорить о 
поэтическом «событии письма». Акт письма демонстрирует и интонацию, и 
модальность речи героя, взывающие к критике старого слова, от власти ко-
торого субъект старается освободиться. Помимо этого, подчеркивается по-
буждение к оформлению истории в личной письменной форме. А понима-
ние может осуществляться в процессе акта письма, тематизирующего 
проблему посредством создания нового слова. 

Так дискурсивная демонстрация поступка героя в подходе Ковача 
тесно связана с порождением смысла. Ковач при этом имеет в виду не героя, 
а уже субъекта текста, который обозначивает свои поступки и проявляет 
себя в качестве такого же соавтора, как и сам язык. Герой сюжета трансфор-
мируется в субъекта текста, создавая высказывание в письменном виде о 
своем самопонимании. Излагая личную историю, субъект в собственном 
тексте сталкивается со своей жизненной проблемой, вопрошает о смысле 
существования, приходит к самоосмыслению, причем параллельно этому 
его диспозиция означивается по-новому посредством языка, ибо в ходе дан-
ного процесса создается ключевая метафора текста. 

Раскрытием такого дискурсивного отношения ученый вносит осо-
бый вклад в науку о литературе. Акт прозрения в романе Толстого наступает 
перед совершением героиней самоубийства, когда во внутренней речи она 
осмысляет жизнь и формулирует «слово любви и благодати». По нашему 
мнению, этот поступок героини может быть равнозначен акту письма. 
В «Анне Карениной» нет подобного романам Достоевского «персонального 
повествования», выражения экзистенциальной проблемы в письменном 
виде. Вместе с тем само понимание героини наступает, и это проявляется 
как настоящее сюжетное и повествовательное событие, ибо в мировой ли-
тературе впервые встречается «поток сознания», развиваемый затем, напри-
мер, Джеймсом Джойсом в «Улиссе» (см. у жены героя). Вместо акта письма 
этот «акт потока» можно считать пересказом истории героини, причем в ка-
честве дискурса презентируется осмысление субъекта. 
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Таким образом, в дискурсе романа «Анна Каренина» в самом деле 
наблюдается появление персонального слова героини, побуждающего ее к 
осмыслению своей истории, если даже отсутствует письменная форма та-
кого осмысления. Ее воля проявляется не только в деталях фигуры, но и в 
личном поступке. В ее внутренней речи также нет ни самоопределения, ни 
открытого, дидактического осуждения, явной оценки мира. Вместо этого 
она осознает нехватку воплощения смысла жизни, настоящего слова, запря-
танного под приличием, «комильфо», отталкивается от шаблонных фраз и в 
другом статусе реализует сокрытые в себе, в своем имени-фамилии новые 
значения. Такое осмысление на уровне сюжета называется «прозрением», а 
на дискурсивном уровне – формированием личного слова. 

Итак, в сюжете о прозрении героини ее мысли о наказании означают 
жизненный кризис, в презентации ее речь манифестирует необходимость 
самоотдачи и прощения, а создание «слова любви» становится настоящим 
поступком. Новый, творческий, письменный способ действия Ковач считает 
демонстрацией личного «присутствия» человека в мире (ср. теории 
М. Хайдеггера и М. Шелера), и в этом ключе он говорит и о «бытии смысла» 
[Ковач, 2009; 2012]. В свете таких экзистенциальных проблем венгерский 
ученый осмысляет и литературный жанр романа [Kovács, 2004]. В этой 
связи Ковач поднимает вопрос также об «экзистенциальной метафоре», ко-
торая создается из интерпретации произведения [Kovács, 2017]. По его мне-
нию, роман Толстого «представляет сближения физической и духовной пре-
данности как конститутивный принцип одноразовой личной истории» 
[Kovács, 2020]. А связь предмета высказывания с его формой становится 
текстом «Анны Карениной», вписывающейся в мировую литературу, более 
того, становящейся одним из ее главных шедевров. 

Как правило, Ковач исследует и другие произведения писателя или 
поэта, расширяя таким образом имманентный анализ единичного поэтиче-
ского текста и описывая уникальное новаторство того или иного автора. Од-
нако он обращается и к взаимосвязи произведений различных писателей. 
Изучение интертекстуального плана произведений также углубляет их тол-
кование [Kovács,1994]. Так, Ковач представляет мотив возмездия в «Анне 
Карениной» в контексте прощения, что получает подтверждение в автор-
ском кредо Толстого, заключающемся в его особенной христологии. 

Ученый же возводит смысл эпиграфа романа не только к ветхозавет-
ной цитате «Мне отмщение, и Аз воздам», но и к ее переосмыслению апо-
столом Павлом, то есть показывает у Толстого замену дидактического прин-
ципа жизненным опытом, «практикой благодати». Это переосмысление 
Ковач выявляет и на материале почти одноименного романа венгерского по-
читателя Толстого Деже Костолани «Анна Эйдеш», то есть «Милая Анна». 
Ученый также демонстрирует некоторые философские тезисы Толстого (см. 
«непротивление злу насилием») в таком ключе, показывая, как писатель 
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одерживает победу над пророком. Творец же не следует принципам, а опро-
бует их, во-первых, в литературе, что в плане дискурса означает создание 
нового поэтического языка прозы, а во-вторых, в «живой жизни», означаю-
щей в плане экзистенциального понимания пограничную ситуацию, в кото-
рой создается «новый человек»: Анна Каренина / Лев Толстой оживляет са-
мого себя, как это делал Христос и, по его примеру, апостол Павел. 

Так результатом применения дискурсивной поэтики стала новая ин-
терпретация романа. Этот подход предполагает и включение как антропо-
логического, так и рецептивного аспекта. По сути дела, читатель должен 
стать писателем, осмысляющим свой жизненный опыт и экзистенциальный 
смысл произведения, а также передающим свой опыт чтения. Ввиду этого 
положения в завершение нашего обзора мы предложим свое прочтение по-
следнего эпизода из истории Анны Карениной. 

Элементы сновидений героини и в сюжете, и на мотивном уровне 
связаны с другими частями романа, кроме того, являются источниками со-
здания нового слова-поступка. Во сне Анны действия темного мужика, воз-
можно железнодорожника, который нагибается над мешком и копается в 
нем, и его неясное бормотание по-французски о сгибании железа метафори-
зируют несчастливые браки. Это подтверждается тем, что перед смертью в 
купе поезда по пути к Вронскому героиня видит супружескую пару, разго-
варивающую по-французски. По выбору иностранного языка Анна решает, 
что их брак несчастлив. Проекция этого момента на свою собственную 
жизнь как возможная версия толкования сна становится для героини по-
следним толчком к самоубийству. Так на чужую историю несчастья, на 
вторжение чужого языка Анна отвечает поступком, доводящим интерпрета-
цию сна до сознания. Когда поезд трогается, она падает на колени и повто-
ряет жест чужого мужа: крестится. Нарративная деталь становится языко-
вой метафорой любовных отношений. Реакцией героини на ложную жизнь 
является отказ, желание освободиться от нее посредством присвоения по-
ступка во сне: здесь она нагибается над колесом поезда. Вспомним, как лю-
бовник и муж склоняются над больной Анной, чтобы поцеловать ее руку. 
Однако с ее смертью угасает свеча, освещающая ее «прозрение». 

Подытоживая сказанное, мы можем утверждать, что на материале ро-
мана Толстого получила некоторое освещение дискурсивная теория (и ме-
тод), использующая, продолжающая и обогащающая русскую и западную 
поэтику и литературоведение. Мы демонстрировали, как можно анализиро-
вать почти все уровни текста: и знаки, и имена-слова-метафоры с новой се-
мантикой, и детали, и наррацию, и жанр, и даже интертекстуальные связи. 
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Components of Discursive Poetics 

on the Example of Leo Tolstoy's Novel «Anna Karenina» 
 

The article briefly examines the specifics of discursive poetics, which was 
developed for several decades by the Hungarian scientist Árpád Kovács, based 
on the material of Leo Tolstoy's novel «Anna Karenina». The review is carried 
out on the basis of the study of the sound modality and components of the word 
as a linguistic sign, which is enriched with a new meaning in the poetic text. In 
addition, it examines how metaphors in the plot are thematized and form the com-
position of the text, how the narrative and the statement correlate, and what role 
the subject of discourse plays in this. The purpose of presenting the analysis of 
Tolstoy's novel conducted by the professor of the discursive approach is to iden-
tify its innovative reading and, at the same time, to supplement the interpretation 
on its basis, using both this concept and methodology. For Árpád Kovács, the key 
point is also personal textual generation with a new interpretation of the work, 
therefore, at the end of the study conducted in this article, he offers his own inter-
pretation of the last episode from the heroine's life, as a result of the dialogue 
between the author of the article and the novel. The importance of the presenta-
tion of the approach is in its popularization for use in research activities related 
to the study of literature. 

Keywords: discursive poetics; Arpad Kovacs; analysis of the novel; Leo 
Tolstoy; «Anna Karenina». 
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ПУШКИН И ДОСТОЕВСКИЙ В РУССКОЙ РОК-ПОЭЗИИ 
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адаптация. 

Предметом изучения в статье является русская рок-поэзия, авторы 
которой стремятся преодолеть культурный и личностный распад посред-
ством обращения к классической литературе и эстетике абсурда.  

В качестве центральных и вместе с тем опорных фигур русской 
культуры рок-поэт выбирает или Пушкина, или Достоевского, и его само-
определение – самоопределение гения ХХ–ХХI веков – происходит именно на 
пересечении мифов о двух, на первый взгляд, полярных культурных героях 
(«солярном» Пушкине и «теневом» Достоевском).  
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Апелляция к фигурам Пушкина и Достоевского, а также культурный 
диалог с их творчеством происходит следующим образом: с одной сто-
роны, заметно снижение гения до своего уровня, а с другой – культурное 
воскрешение, утверждение, реактуализация и адаптация к новым контек-
стам тем и мотивов творчества, которые охватывают основы русской 
духовной культуры. 

Цель исследования – доказать посредством интертекстуального 
подхода, что рок-поэзия может относиться к явлениям элитарной куль-
туры, поскольку ценностная парадигма текстов рок-поэтов традиционно 
выстраивается посредством соположения идеального и реального планов. 
Сам же рок-исполнитель – «невольник чести» и «поэт», который неиз-
менно поставлен в оппозицию к окружающей его действительности. Аб-
сурдистская эстетика, приемы комизма и деконструкции «подновляют» и 
вместе с тем усложняют давно знакомый образ.  

Рок-поэт существует в строго регламентированном пространстве, ко-
торое ощущает лишенным духовности и смысла, ограничивающим свободу 
личности. Последнее обуславливает обращение рок-поэтов к эстетике фор-
мально-логического парадокса – абсурда, где абсурд – попытка «путем эпа-
тажа или шока активизировать человеческое сознание и творческий потен-
циал» [Лексикон нонклассики, 2003, 20] и тем самым преодолеть культурный 
и личностный распад.  

В качестве центральных и вместе с тем опорных фигур русской куль-
туры рок-поэт выбирает или Пушкина, или Достоевского (в рецепции массо-
вого сознания [Загидуллина, 1999, 84]), встраивая их в новый контекст посред-
ством отбора тождественных тем и мотивов, определивших их творческое 
бессмертие, и его самоопределение – самоопределение гения ХХ–ХХI веков – 
происходит именно на пересечении мифов о двух, на первый взгляд, полярных 
культурных героях («солярном» Пушкине и «теневом» Достоевском).  

Так, для творчества (и мировидения) Пушкина и Достоевского харак-
терна система оппозиций, маркирующих, с одной стороны, ценностно значи-
мый план (свобода, красота, любовь, гуманизм), а с другой – низовой, лишен-
ный содержания и смысла, деструктивно влияющий на личность. Трагическое 
мироощущение писателя, следовательно, проистекает из сознания того, что 
нравственный идеал (и идеал в целом) невозможен, недостижим в действитель-
ности. При этом слово Пушкина-поэта имеет тот же провиденциальный смысл, 
что и слово Достоевского-пророка: оно равно живо и равно истинно – и вместе 
с тем почти потеряно, забыто. Окончательная утрата этого слова мыслится рав-
носильной тотальной девальвации духовных ценностей, а в конечном счете – 
утрате своего «я».  

Важно также отметить, что определенные семы в «тексте» Пушкина 
и в «тексте» Достоевского получают диаметрально противоположную реа-
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лизацию. Так, «свобода» в творчестве Пушкина прямо соотносится со сво-
бодой поэтической (поэт как любовник муз, не знающий оков земной 
жизни), тогда как «свобода» в творчестве Достоевского оказывается тожде-
ственной понятиям «бунт», «анархизм», «крайний индивидуализм». Кроме 
того, «текст» Достоевского по своей тональности в целом оказывается 
ближе к «мрачной», «теневой» стороне сознания и жизни, что связано с 
представлением о социальном зле как константе человеческого существова-
ния и отличает его от «текста» Пушкина, ориентированного на гармониза-
цию хаоса посредством творческой деятельности.  

Апелляция к фигурам Пушкина и Достоевского, а также культурный 
диалог с их творчеством происходит следующим образом: с одной стороны, 
заметно снижение гения до своего уровня, смещение интереса к аспектам его 
частной жизни и в конечном счете сведение смысла произведения до уровня 
китча, а с другой – культурное воскрешение, утверждение, реактуализация и 
адаптация к новым контекстам тем и мотивов творчества, которые в сознании 
рок-поэта охватывают основы русской духовной культуры, а потому дают 
представление о так называемом национальном характере (менталитете).  

Формирующийся на протяжении нескольких столетий культурный 
миф о Пушкине приобретает исключительную важность в контексте ана-
лиза рок-поэзии, поскольку через восприятие его творчества определяется 
отношение русского рока к культуре в целом [Доманский, 2010, 20].  

Пушкин в массовом сознании предстает беспечным поэтом-романти-
ком, юношей-лицеистом, автором донжуанского списка, а после речи До-
стоевского – еще и поэтом, способным ко всемирной отзывчивости, «поэтом 
поэтов» (его жизнь осмысляется как универсализированная модель выстра-
ивания поэтического пути).  

В рецепции пушкинского наследия в рок-поэзии, как кажется, можно 
выделить две магистральные линии: а) постмодернистская игра с образом 
самого Пушкина, точнее, с его биографией как своего рода «кодексом» по-
ступков поэта-творца – здесь основными приемами оказываются декон-
струкция (сведение к китчу) и пародия; б) восприятие тем и мотивов его 
творчества – в этой линии преемственности снижение отсутствует, по-
скольку пушкинское наследие осмысляется как ценностно значимое. 

Так, в «Памятнике (Пушкину)» группы «ДДТ» [Шевчук, 1984] можно 
заметить гетерогенную цитату, связывающую песню как со всей традицией 
стихотворений на тему поэтического памятника, так и с конкретным стихотво-
рением Маяковского «Юбилейное», – и прежде всего тексты сближает про-
блема мифологизации образа поэта в академических кругах, понимаемых как 
«мертвые», «лишенные духовной жизни», а значит, и противопоставленные 
тоске лирического героя по «живому слову» и его воплощению – Поэту, что и 
приводит его к памятнику Пушкину. Ср.: «Я люблю вас, / но живого, / а не 
мумию. / Навели хрестоматийный глянец» [Маяковский, 1957, 6, 54] (тот же 
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мотив встречается и в «Дешевой распродаже»: «лобастые идиоты с кафедры», 
«профессора разучат до последних йот» [Маяковский, 1955, 1, 115] и не оста-
вят ничего от того, что в поэте было подлинным, настоящим, толпа «даже не 
узнает – / я не я» [Там же, 116]) и «Изучено начало, оплакан Ваш финал / Вы 
правильны на сотни лет вперед» [Шевчук, 1984], а также «Может быть, и Вы / 
Похожи на живого человека» [Там же].  

Далее следует жонглирование «мертвыми», порядком поизносивши-
мися клише, связанными с конкретными биографическими фактами: «Вот 
арап! / а состязается – с Державиным…» [Маяковский, 1957, 6, 54] и «Вы / по-
моему / при жизни / – думаю – / тоже бушевали. / Африканец! / Сукин сын 
Дантес» [Там же, 55]. Шевчук же воспроизводит «семы Дон-Жуана и пьяницы 
пушкинского мифа» [Доманский, 2010, 21]: «А мы слыхали, были Вы великий / 
Любитель баб и крепкого вина, / Так описали мир наш многоликий, / что та-
щится огромная страна. / Цена же Ваша – этот пьедестал» [Шевчук, 1984].  

При этом фамильярный тон обоих стихотворений свидетельствует, с 
одной стороны, о стремлении авторов «очеловечить» памятник Пушкину 
(«Стиснул? / Больно? / Извините, дорогой» [Маяковский, 1957, 6, 47]), вы-
сечь из камня живое слово, не претерпевшее академической метаморфозы, 
а с другой – стать вровень с первопоэтом, подчеркнуть факт стадиальной 
преемственности эпох.  

Однако если Пушкин заслуженно поставлен на постамент, то рок-
поэт, заявляя, что он «сам себе Рок и сам себе Гений» [Арбенин, 1994], при-
знает, что «завалился под свой пьедестал» [Там же], маркируя тем самым 
если не творческую смерть, то несостоятельность. Интересно, что при этом 
сохраняется тема непонимания художника толпой: «Вы, что вы знаете обо 
мне, / <…> / Что вы можете знать, / Что вы можете знать вообще?» [Там же] 

Следовательно, тема «поэтического памятника» и мотив стремления 
обрести бессмертие посредством творчества в рок-поэзии представлены 
широко: «Когда закончится нефть / Сказок Пушкина останется столько же, 
сколько было / Когда закончится газ / Запас пьес Шекспира не убавится ни 
на одну / Когда случится всемирный потоп / Картины Репина всплывут, а 
мы пойдем ко дну» [Мозжухин, 2013]. 

При этом в поэтическом бессмертии, как следует из приведенных 
выше цитат, рок-поэт себе отказывает – и дело здесь не столько во вторич-
ности творчества по отношению к классике или недостатке таланта, сколько 
в ощущении какой-то внутренней слабости, сознании того, что в мире, где 
все продается и покупается, он не вполне свободен – и оформляет эстраду: 
«Спрос-спрос-спрос рождает предложение, я принимаю роды» [Мозжухин, 
2012]. В таком самоощущении угадывается драма лермонтовского «поте-
рянного поколения» и его позорное малодушие: пока где-то сидит «русалка 
в ветвях» (существует сказочное, подлинно творческое пространство), их 
«бесстрашие преследует страх…» [Арбенин, 1995]. 



thknknch)eqjhe m`rjh 

ÈÇÂÅÑÒÈß ÑÌÎËÅÍÑÊÎÃÎ ÃÎÑÓÄÀÐÑÒÂÅÍÍÎÃÎ ÓÍÈÂÅÐÑÈÒÅÒÀ. 2024. № 2(66) 32 

Шевчук обращается к Пушкину и в тексте «Последняя осень», где 
пушкинское время года – осень – становится мотивировкой элегической, 
тоскливо-исповедальной интонации: 

 

Ах, Александр Сергеевич, милый – 
Ну что же Вы нам ничего не сказали 
О том, как дышали, искали, любили, 
О том, что в последнюю осень Вы знали. 
Уходят в последнюю осень поэты 
И их не вернуть – заколочены ставни. 

 [Шевчук, 1991] 
 

Время не оставило настоящего Пушкина – только образ, сшитый из 
клише и многократно перекроенный, переосмысленный традицией («Ну что же 
Вы нам ничего не сказали» [Там же]), а культурное пространство, из которого 
«уходят» поэты, остается осиротелым, лишенным ценностных ориентиров. 

В стихотворении Башлачева «Мы льем свое больное семя…», на пер-
вый взгляд, происходит традиционное снижение и как бы обесценивание 
мотива трагического переживания девальвации ценностей и в конечном 
счете самой темы судьбы художника: «Давай жевательной резинкой зале-
пим дыры наших ран» [Башлачев, 1982], «Мы вскроем вены торопливо / 
Надежной бритвою “Жилет”. / Но вместо крови льется пиво / И только пач-
кает паркет» [Там же]. То же и в строчках: «Я приглашаю вас к барьеру – / 
Моих испытанных врагов – / За убеждения и веру / Плеваться с десяти ша-
гов» [Там же] («стреляться» заменено на «плеваться») и «Погиб поэт – не-
вольник чести, / Сварился в собственном соку» [Там же] (строфа содержит 
прямую цитату из стихотворения Лермонтова «Смерть поэта», написанного 
на смерть Пушкина, и воспроизводит представление о Пушкине как поэте 
вообще). Причем последнее, как кажется, следует считать вполне справед-
ливым указанием на действительную причину того, почему судьба героя-
художника всегда складывается так драматически: первопричина и корень 
всех зол – это его «природа», склад характера, неравнодушного и излишне 
чувствительного, в некотором смысле «лишенного покровов», а потому не 
защищенного от всех несовершенств окружающего мира.  

Таким образом, в пространстве рок-культуры как отражении массо-
вого сознания существует тоска по настоящему, живому, очеловеченному 
Пушкину, который как бы прозревается за «памятником», или культурным 
мифом о нем. Кроме того, проведенный анализ позволяет выделить ряд об-
щих черт в осмыслении пушкинского наследия рок-поэтами: 

а) Пушкин олицетворяет истинное, почти пророческое знание о 
мире, постигаемое творческими интуициями и почти полностью ушедшее 
из окружающего рок-поэта мира. Со смертью поэта (или только с его дегра-
дацией) связывается утрата последних истин; 
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б) пушкинский текст органически входит в творчество авторов, ко-
торые склонны выстраивать свои тексты как систему оппозиций («здесь» и 
«там», «мечта» и «действительность»). Пушкинская цитата в этой группе 
текстов всегда маркирует ценностно значимый план. 

Важно при этом отметить, что начиная с Ап. Григорьева выстраива-
ется парадигма полярных, антонимичных по своей сути типов – «хищного» 
и «смирного», которая не только не противоречит оппозиции Гамлет – Дон 
Кихот (и – ранее – чувствительный, рефлексирующий, но бездеятельный ха-
рактер и нечувствительный, нерассуждающий, но деятельный характер), но 
и накладывается на нее. Приведенные классификации и типологии, как пра-
вило, рассматриваются как самостоятельные или, точнее, стадиально сме-
няющие друг друга, однако основание для сопоставления в целом остается 
одним, и в сознании рок-поэтов, очевидно, присутствует представление о 
Пушкине-гуманисте, симпатизирующем именно «смирному» типу, тогда 
как Достоевский предстает, скорее, как писатель второго типа, «хищного», 
несмотря на сочувственное отношение к задавленным средой «униженным 
и оскорбленным» (в этом пункте идеология расходится с эстетикой). 

Лирический герой рок-поэзии – бунтарь, который одинок принципи-
ально (крайний индивидуализм), отсюда и преобладающие мотивы войны и 
смерти. Например, Илья Кормильцев так характеризует творчество Виктора 
Цоя: «В его текстах – максимализм, агрессия, <…> состояние войны, вечной 
оппозиции, в котором подросток находится по отношению к миру» [Кор-
мильцев, Сурова, 1998, 22].  

Можно с достаточным основанием говорить о том, что лирический 
герой рок-поэзии во многом близок героям Достоевского: «Мне надо было 
узнать тогда, вошь ли я, как все, или человек? <…> Тварь ли дрожащая или 
право имею?» [Достоевский, 1989, 5, 305] и «Он был уже скептик, он был 
молод, отвлеченен и, стало быть, жесток» [Там же, 397]. Он – один, против 
него – все, а потому Раскольников выбран на роль «молодежного героя» 
[Науменко, 1983].  

Рок-музыка дает взбунтовавшейся личности свободу от устоявшихся 
общественных принципов и стереотипов, от окружающей действительно-
сти, что в контексте творчества Достоевского соотносится с темой анар-
хизма, актуализирующей роман «Бесы».  

Так, в тексте «Бесы» («Электрические партизаны») прямо говорится о 
том, что «в этом старом мире все опять не так» [Курылев, 2014], а значит, при-
шло «время в наши руки нашу взять судьбу» [Там же]: «Интересы революции – 
наши интересы! / Сгинь, империя, – за дело взялись бесы!» [Там же], где бесы – 
революционеры, творцы грядущего века «свободных духом».  

В «Бесах» «Арии» та же тема разработана глубже, причем прежде 
всего привлекает внимание принципиально важная психологическая черта, 
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свойственная многим «подпольным» героям Достоевского – эгоцентрич-
ным Печориным в шинели Акакия Акакиевича: «Ближних я не могу любить, 
/ Трудно мне жить слугой, / А хозяином мне не быть» [Пушкина, 1991]. 
Именно эта внутренняя раздвоенность порождает желание «сойти с ума» и 
«хоть раз сломать / Этот слишком нормальный свет» [Там же]:  

 

Здесь духотой гнетет 
Бесконечная страсть борьбы. 

 [Там же] 
 

Бесы, с одной стороны, это внутренние демоны («Бесы в душе моей», 
«Бесы к себе зовут, / Дразнят в зеркале день и ночь» [Там же]), а с другой – 
революционная «пятерка» бесов, организованная Верховенским, в их отно-
шении к убийству Шатова: «Тащат в заросший пруд, / И не в силах никто 
помочь» [Там же]. Отмеченная связь лирического героя песни и Шатова, 
колебавшегося между «верой» и «неверием», также значима.  

«Нарастание негативных тенденций, неустранимость социального 
зла» [План Ломоносова, 2012] – вот что нашло отражение в прозе Достоев-
ского, вот о чем говорит социалистам его герой, подпольный парадоксалист, 
который не верит в одинаковое для всех счастье, которому своя воля лучше, 
а «трагизм подполья, состоящий в страдании, в самоказни, в сознании луч-
шего и в невозможности достичь его» [Достоевский, 1976, 329] не дает из-
мениться, опираясь на положительный пример. «Сознание озлобленной 
мыши, защемленной в подполье, оказывается человеческим сознанием во-
обще» [Мочульский, 1980, 203] и находит свое выражение как в прозе До-
стоевского, так и в текстах, причисляемых к рок-поэзии, не чуждой книж-
ных «абстракций» и «мертворожденного общечеловека».  

Анализ поэтики Достоевского в целом представляется правильным 
начать с песни Василия К. «Достоевский жив», поскольку она включает це-
лый ряд отсылок на творчество Достоевского; текст в прямом смысле по-
строен как мозаика, коллаж. 

В данном случае мы, очевидно, имеем дело с сознательной цитацией, 
поскольку уже в названии дается прямая отсылка к творчеству писателя, чьи 
произведения интерпретируются в новом контексте: «Достоевский с нами, 
Достоевский жив» [Василий К., 1999б]. С кем – с нами? С представителями 
определенной субкультуры, для которых Цой и Достоевский находятся в 
одной ценностной плоскости. Аналогия с Цоем очевидна: смерть Цоя со-
здала своего рода культ бессмертного рок-поэта («Цой жив!»).  

Далее, как уже говорилось выше, отмечается подпольная психология 
героев Достоевского и их парадоксальность: «Отразится в глазах Господня 
страсть, / Лик словно выписан кистью Серова» [Там же] (имеется в виду, 
очевидно, известный портрет Достоевского, написанный В.Г. Перовым, од-
нако созвучие фамилий создает намеренную или случайную игру слов), 
«Нет мне судьи, но до смерти боюсь / Бога, соседей и городового» [Там же]; 
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«Я не святой. Я больше скажу, / Я гадок и подл – предавал, продавал, / Но 
безмерно подлее любой из вас» [Там же]. Не остается без внимания и спе-
цифическая эмоциональность, необыкновенная эксцентричность и болез-
ненность характеров Достоевского, постоянно находящихся в состоянии 
нервного возбуждения: «Потемнеет в глазах – обычное дело / И руками 
всплесну, и на колени паду / И возвышу свой голос в неразумных пределах» 
[Там же], а также тот факт, что персонажи Достоевского – герои-идеологи: 
«У меня есть идея, а у вас ее нет» [Там же]. 

В тексте песни заметен интересный монтаж биографических фактов 
(страсть Достоевского к азартной игре, правда, в рулетку, а не в карты, 
нашедшая отражение в романе «Игрок») с отсылками к конкретным литера-
турным произведениям.  

Так, строчка «Грустный бэби, где ты бродишь со слезинкой своей» 
[Там же], очевидно, отклик на концептуализированное выражение «сле-
зинка ребенка», означающее, что цели, цена которым – страдания невинных, 
лишены морального оправдания, как и мир в целом: «Если ты уже мертв, 
значит, время и мне / Причаститься любви да подохнуть во сне, / Чтобы не 
больно» [Там же]. 

Пересказ сцены из романа «Идиот» (князь Мышкин и Рогожин, герои-
двойники, связанные любовью к одной женщине, у тела Настасьи Филип-
повны) представляет собой следующее четверостишие, где тема двойничества 
актуализирована лапидарно, но емко – через номинацию «друг-враг»:  

 

Вместе с другом-врагом над телом ее 
Просидим всю ночь, и никто не войдет 
Я сделаю все, ты не виноват 
Пусть убийца – ты, зато я – идиот 

[Там же]  
 

Наконец, к «Преступлению и наказанию» отсылают следующие 
строки: 

 

Июльский день, кружка воды 
Лихорадка моя и сестричка моя 
Вы – развратнейший тип, я тебя зарублю 
Вот только встану с постели и займу два рубля 

 [Там же] 
 

Ср. с началом романа: «В начале июля, в чрезвычайно жаркое время, 
под вечер, один молодой человек вышел из своей каморки <…> на улицу 
<…>» [Достоевский, 1989, 5, 5]. Далее повторяющийся мотив лихорадки: 
«Нервная дрожь его перешла в какую-то лихорадочную; он чувствовал даже 
озноб; на такой жаре ему становилось холодно» [Там же, 53–54] и «Наконец 
он почувствовал давешнюю лихорадку, озноб, и с наслаждением догадался, 
что на диване можно и лечь. Скоро крепкий, свинцовый сон налег на него, 
как будто придавил» [Там же, 66].  
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Причем текст песни воссоздает этот болезненный ход мысли, это 
отупение сознания, останавливающегося на «кружке воды» [Василий К., 
1999б], «лихорадке» [Там же], «сестричке» [Там же] (Авдотье Романовне) и 
вдруг зло, загнанно вцепляющегося в «развратнейшего типа» – Свидригай-
лова или Лужина, затем следует реплика-установка, почти маниакальное «я 
тебя зарублю» [Там же], а после ироническое выпадение из фокала героя, 
взгляд на Раскольникова со стороны: ему бы с постели встать и найти денег, 
а не заниматься своими теориями и не ощериваться от уязвленной гордости.  

В тот же альбом Василия К. входит песня «Бедные бедные», отсылаю-
щая, очевидно, к роману Достоевского «Бедные люди». Выход этого романа 
Добролюбов в критической статье «Забитые люди» характеризует следующим 
образом: «Появление “Бедных людей” было встречено величайшим восторгом 
всей литературной партии, признавшей Гоголя; Белинский провозгласил, что 
<…> он [Достоевский] вовсе не подражатель Гоголя, а талант самобытный и 
громадный» [Добролюбов, 1970, 301]. Как кажется, первые строки текста Ва-
силия К. учитывают именно этот историко-культурный контекст, поскольку 
Достоевский здесь предстает продолжателем гоголевской школы, писателем, в 
каком-то смысле «вышедшим из гоголевской шинели», и наследником русской 
реалистической традиции, исполненной гуманистического пафоса, с одной 
стороны, и обличающей общественные пороки – с другой:  

 

он писать Шинель я двигаться вперед 
я школу продолжать Белинский восхищаться 
знамя поддержать русский гуманизм 
я скорбью обвинить я гнев сосредоточить  

[Василий К., 1999а] 
 

При этом формальные особенности текста песни воспроизводят не 
только речевой портрет Макара Девушкина (и стилистику Достоевского), но и 
психологический очерк его личности: текст сшит из инфинитивных конструк-
ций, отражающих плохое владение письменной и устной речью, при полном 
отсутствии какого-либо пунктуационного оформления. Кроме того, на всем 
протяжении текста нет заглавных букв. Использование лапслока (как и отсут-
ствие пунктуационных знаков), как кажется, преследует сразу несколько це-
лей. Во-первых, так воссоздается манера неформальной, интимной (замена ме-
стоимения «вы» на «ты») переписки в интернет-чатах (и записка, и частное 
письмо, очевидно, тесно связаны с эпистолярной формой романа Достоев-
ского), тогда как в формальной переписке заглавные буквы ощущаются поль-
зователями как обязательные. Во-вторых, в контексте «Бедных людей» лапс-
лок также воспринимается как фигура самоуничижения, как нарочное 
преуменьшение и своей собственной значимости, и значимости предмета речи; 
сама интонация становится как бы негромкой, осторожной, в чем-то даже при-
ниженной – и затухает. Наконец, именно лапслок отражает внутреннюю сумя-
тицу, происходящую в душе героя (то же стремится сделать и Достоевский, но 
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в прозе: «…и не перечитываю, и слогу не выправляю, а пишу только бы пи-
сать» [Достоевский, 1988, 1, 146]), в монологе которого фразы не членятся на 
отдельные синтагмы и как бы «нагромождаются», «находят друг на друга», как 
вспышки ассоциаций-воспоминаний.  

Следовательно, имитация отсутствия красивого слога отнюдь не слу-
чайна, более того, помимо стилистического эффекта, она приводит к практи-
чески полному слиянию Достоевского (биографический контекст первого чет-
веростишия) и персонажа, Макара Девушкина, и если последний сам кается в 
отсутствии слога, повторяя «слогу нет», «слогу нет никакого» [Там же, 43], то 
Достоевского в этом, как и в стремлении каждый раз писать себя, а не своих 
героев, упрекала современная критика: «“Бедные люди”, например, трудно чи-
тать без некоторой тошноты от чрезмерного обилия всяких “маточек” и “го-
лубчиков моих”» [Михайловский, 1989, 221] или «Тон рассказа решительно 
фальшивый, сочиненный» [Добролюбов, 1970, 307] и «во всем романе действу-
ющие лица говорят, как автор; они употребляют его любимые слова, его обо-
роты; у них такой же склад фразы... <…> во всем виден сам сочинитель, а не 
лицо, которое говорило бы от себя» [Добролюбов, 1970, 311]. 

Сентиментальность тона создается в тексте песни благодаря обилию 
междометий («ах что случилось не предчувствовать / ах голова без слога 
рассказать» [Василий К., 1999а]) и уменьшительно-ласкательных суффик-
сов («плакать в уголку» [Там же]), троекратному повтору-причитанию 
(«бедные бедные бедные люди» [Там же]), самой ситуации частной пере-
писки («я себя излагать ты меня читать / ты все понимать ты мне отвечать / 
я тебя любить я всегда продолжать» [Там же]). 

В тексте песни контаминируются цитаты из писем Вареньки («я с по-
стели вставать скоро помирать / кто меня жалеть кто за гробом ходить» [Там 
же]) и Макара Девушкина, воспроизводимые в хронологической последова-
тельности, ср.:  

«я денежку копить я конфекты посылать» [Василий К., 1999а] –  
«Я вам при сем посылаю, Варенька, фунтик конфет» [Достоевский, 1988, 1, 35]; 

«я семейство навещать у них бэби помирать / пальчик на губах дер-
жать кукла на полу лежать» [Василий К., 1999а] – «Сегодня <…> умер у 
Горшкова маленький. <…> Навестил я этих Горшковых. Маленькая де-
вочка, дочка, стоит прислонившись к гробу <…> Кукла какая-то из тряпок 
на полу возле нее лежит, – не играет; на губах пальчик держит» [Достоев-
ский, 1988, 1, 75]; 

«под колеса брошусь не пущу уезжать» [Василий К., 1999а] – «Я, ма-
точка, под колеса брошусь; я вас не пущу уезжать!» [Достоевский, 1988, 1, 
143]. 

Отдельную группу составляют цитаты, представляющие собой вы-
писки из произведений, прочитанных Макаром Девушкиным: строчка из 
понравившегося ему стихотворения, обнаруживающего, как кажется, тай-
ное и не вполне осознанное желание маленького человека сделаться «хищ-
ной птицей» («зачем я не птица не хищная птица» [Василий К., 1999а]), а 
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также пересказ (с сохранением лексических особенностей текста Достоев-
ского) «Итальянских страстей» и повести «Ермак и Зулейка» («клокотать», 
«страсти кипеть», «любо мне шаркать железом о камень» [Там же]). 

Лирический монолог Макара Девушкина в песне Василия К. обрыва-
ется, как и в романе Достоевского, на отчаянно высокой, трагической ноте, 
которую оказывается способен взять маленький человек, задавленный ни-
щетой, униженный, однако же наделенный душой, способной глубоко чув-
ствовать: «я писать и любить всегда продолжать» [Там же].  

В контексте противостояния материалистическим ценностям появля-
ется цитата из Достоевского и в тексте Майка Науменко («Зоопарк») «Уезд-
ный город N». Город N – «сумасшедший дом» [Науменко, 1983], в создании 
этого топоса использован традиционный прием универсализации (в одном 
показать все, причем в данном случае все – и русские, и зарубежные – куль-
турные контексты), берущий свое начало от Гоголя и Щедрина.  

«На бирже творится черт знает что» [Там же], а в Сити существуют две 
конкурирующие коммерческие фирмы: первая – «Иисус Христос и Отец», дела 
которой процветают, «и оттого жестокий сплин / Владеет главой конкурентов» 
[Там же], вторая – «Иван Грозный и Сын», что, очевидно, актуализирует кон-
текст романа Диккенса «Домби и Сын»: смерть маленького Поля Домби соот-
носится и с картиной Репина «Иван Грозный и сын его Иван 16 ноября 1581 
года», и с библейским сюжетом об искупительной жертве Христа, при этом 
сам мистер Домби на протяжении всего романа занимает в своем мрачном 
доме (и на бирже) положение Бога-Отца, сильного мира сего.  

Сходство поэтики Диккенса и Достоевского (тяготение писателей к де-
тективным сюжетам, ходам массовой литературы, мелодраматические тональ-
ности отдельных сцен, вера в существование нравственного идеала, тема денег 
и социальной несправедливости, а также изображение города – Лондона и Пе-
тербурга – равно прекрасного и ужасного, соединившего в себе пороки высших 
сословий и духовное совершенство, подчас открывающееся в подонках обще-
ства; города, география которого точно воссоздается в романах обоих авто-
ров – читатель следует то за Сайксом, то за Раскольниковым) обуславливает 
появление героя Достоевского в этом контексте, а также намеченные через об-
раз собора Нотр-Дам параллели «Гюго – Достоевский»:  

Родион Романыч стоит на углу, 
Напоминая собой Нотр-Дам. 
Он точит топоры, он правит бритву, 
Он охоч до престарелых дам. 
Он с интересом наблюдает за дракой – 
Это наш молодежный герой 
Опять затеял битву с дураками, 
Но бьется он сам с собой. 

 [Там же] 
 

Важно отметить, что Раскольников здесь появляется еще до соверше-
ния преступления («он точит топоры, он правит бритву» [Там же] – то же, что 
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«точить на кого-то зуб»), одержимый внутренними противоречиями, «затеяв-
ший битву с дураками» [Там же], но парадоксально впавший во внутренний 
конфликт с самим собой – крах его теории как бы известен заранее и предре-
шен, главным дураком оказывается сам герой, решивший позволить себе пре-
ступление по совести и не выдержавший мучений последней. Не случайно к 
нему подходит Жорж Санд как писательница, признававшая главной ценно-
стью свободу личности и изображавшая, по выражению самого Достоевского, 
«прямой, честный, но неопытный характер юного женского существа с тем 
гордым целомудрием, которое не боится и не может быть загрязнено от сопри-
косновения даже с пороком» [Достоевский, 1994, 13, 194] (линия влияния 
«Жорж Санд – Достоевский»). Жорж Санд в массовом сознании ассоциирова-
лась с развратом, а потому рядом с ней тут же появляется «шеф полиции нра-
вов» Оскар Уайльд, в самом деле играющий чужую роль, поскольку был судим 
за безнравственное, непристойное поведение.  

Следовательно, монтаж отсылок в таком преломлении предстает не-
сколько менее хаотичным, напротив, он подчинен устоявшимся ассоциатив-
ным связям и литературным влияниям. 

Характерные черты поэтики Достоевского, как кажется, оказываются 
восприняты достаточно полно, что дает рок-поэтам возможность отсылать 
слушателя к некоему единому «тексту Достоевского», где «высокое», «по-
ложительно прекрасное», «эстетическое» вынужденно соседствует с «низ-
ким», «грязным», «порочным» и часто утрачивается, гибнет. 

Таким образом, Достоевского и рок-поэтов сближает представление о 
социальной несправедливости как о своего рода константе межчеловеческих 
отношений. Они существуют в культурном пространстве, из которого, по вы-
ражению Шевчука, «уходят» поэты [Шевчук, 1991], в «жестоком», «опасном», 
«смертельном» мире «из железа и свинца» [Смысловые галлюцинации, 2011].  

Ценностная парадигма текстов рок-поэтов выстраивается посред-
ством соположения идеального и реального планов, а также сознательного 
выбора характера лирического героя, типологически схожего с героями-ху-
дожниками («текст» Пушкина) и (анти)героями («текст» Достоевского). 

Рок-исполнитель – «невольник чести» и «поэт», который в массовом со-
знании всегда – вечно – молод и неизменно поставлен в оппозицию к окружа-
ющей его действительности. Абсурдистская эстетика, приемы комизма и де-
конструкции «подновляют» и вместе с тем усложняют давно знакомый образ.  
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Pushkin and Dostoevsky in Russian Rock Poetry 
 
The article deals with Russian rock poetry, whose authors strive to over-

come cultural and personal decay by turning to classical literature and absurdist 
aesthetics. 

The rock poet chooses either Pushkin or Dostoevsky as the central and at 
the same time supporting figures of Russian culture, and his self-determination – 
the self-determination of a genius of the 20th–21st centuries – occurs precisely at 
the intersection of myths about two, at first glance, polar cultural heroes («solar» 
Pushkin and «shadow» Dostoevsky). 

An appeal to the figures of Pushkin and Dostoevsky, as well as a cultural 
dialogue with their texts, occurs as follows: on the one hand, the genius seems to 
be brought down to the modern author’s level, and on the other, the themes and 
motifs covering the foundations of Russian spiritual culture are affirmed, re-ac-
tualized and adapted to new contexts. 

The purpose of the study is to prove through an intertextual approach that 
rock poetry can be viewed as a phenomenon of elite culture, since the value par-
adigm of the texts of rock poets is traditionally built through the juxtaposition of 
ideal and real plans. A rock performer himself is a «slave of honor» and a «poet» 
who is invariably placed in opposition to the reality around him. Absurdist aes-
thetics, techniques of comedy and deconstruction «renew» and at the same time 
complicate the long-familiar image. 

Keywords: Russian rock; rock poetry; Pushkin; Dostoevsky; literary key; 
re-actualization; deconstruction; absurd; cultural adaptation. 
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СТИХОТВОРЕНИЕ М.И. ЦВЕТАЕВОЙ «ПОПЫТКА РЕВНОСТИ»: 
СРАВНИТЕЛЬНО-СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ТРЕХ 

ПЕРЕВОДОВ НА ИТАЛЬЯНСКИЙ  

Ключевые слова: М.И. Цветаева; П.А. Цветеремич; С. Витале;  
М. Реа; оригинал; переводческая стратегия.  

Цель статьи – анализ переводческих стратегий трех итальянских 
переводчиков «Попытки ревности» М.И. Цветаевой (Пьетро Антонио Цве-
теремича, Серены Витале, Марилены Реа), прежде всего – особенности пе-
редачи смыслового потенциала текста, выраженного лексическими сред-
ствами. Используется метод сравнительно-сопоставительного анализа. 
Перевод представлен как сложный синтез проблематики (импликация 
смыслов) и поэтики (речевая экспрессия, оригинальный цветаевский син-
таксис, рифмы, звукопись и т.д.). Задача переводческой стратегии – пере-
дать максимально адекватно смысл подлинника, хотя богатство метафо-
рических рядов, особенности «вывихов» и «извивов» цветаевского 
синтаксиса передать на другом языке нелегко. Делается вывод о том, что 
во всех трех переводах сохранен общий смысл цветаевского стихотворе-
ния, при этом в переводах Витале и Реа – через звукопись и аллитерации – 
передана немаловажная для Цветаевой звуковая особенность ее художе-
ственного текста. Если переводческую стратегию Цветеремича можно 
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условно назвать «переводческим формализмом», то переводы Витале и Реа 
передают не только буквальный смысл подлинника, но и «подтекстовый» 
(то есть выполняют художественно-эстетическую функцию). 

Проблема перевода – одна из актуальных в современном литературо-
ведении. Если выдающийся теоретик перевода Е.Г. Эткинд характеризовал 
поэзию как «искусство высокого напряжения», то о самом переводе он го-
ворил как об «искусстве пересоздания стихов» и указывал на важность в 
переводческой деятельности понимания стиля, метрики, самой поэтической 
структуры переводимого художественного текста [Эткинд, 2018, 1, 15–16]. 
К проблемам поэтического перевода так или иначе обращались В.Е. Хол-
шевников [Холшевников, 2004], Ю.В. Казарин [Казарин, 2004], Т.А. Каза-
кова [Казакова, 2006]. Проблема перевода произведений русской литера-
туры на итальянский язык изучена гораздо менее, чем на другие 
европейские языки (английский, немецкий, французский и т.д.), тем не ме-
нее и здесь немало важных работ [Быстрова, 2015; 2022; Солонович, Визель, 
2006; Сергиенко, 2010; Калузио, 2016]. В своих исследованиях авторы ана-
лизируют переводы с русского на итальянский [Паван, 2008; Тик, 2015], де-
лятся своим опытом перевода [Трубина, 2019].  

Переводы стихотворения М.И. Цветаевой «Попытка ревности» на 
итальянский язык представляют особый интерес в рамках нашего общего 
исследования «Марина Цветаева в Италии: рецепция и переводы». (В скоб-
ках отметим: сопоставительное исследование переводов указанного произ-
ведения на английский язык проведено в статье Т.П. Карпухиной [Карпу-
хина, 2013, 229–240].) По словам современного переводчика Марилены Реа, 
цветаевский лирический образ женщины-соперницы является одним из 
наиболее близких итальянцам [Быстрова, 2022]. «Попытка ревности» дати-
рована 19 ноября 1924 года и обращена к К.Б. Родзевичу, с которым Цвета-
еву связывали сложные мучительные отношения. Абсолютное большинство 
ее произведений 1922–1928 годов посвящено ему [Лосская, 1989, 155]. В 
письме Б.Л. Пастернаку 31 декабря 1929 года из Медона Цветаева призна-
ется: «Последнее – вживе – то, из чего Поэма Конца, шесть лет назад» [Цве-
таева, 6, 275]. В другом письме – А. Тесковой 12 июня 1939 года – она ука-
зывает: наиболее счастливые для нее в Чехии – Мокропсы и Вшеноры 
(места встречи с Родзевичем) [Там же, 479].  

Цель статьи – проанализировать переводческие стратегии трех ита-
льянских переводчиков, прежде всего – особенности передачи смыслового 
потенциала текста, выраженного лексическими средствами. Первый – пере-
вод Пьетро Цветеремича, включенный в сборник «Poesie» («Стихотворе-
ния») (1967); второй – Серены Витале, помещенный в издании «Dopo la 
Russia e altri versi» («После России и другие стихи») (1988); третий – перевод 
Марилены Реа из собрания ее переводов «Scusate l’Amore. Poesie 1915–
1925» («Простите Любви. Стихотворения 1915–1925 гг.») (2013).  



}}. j%“2=. q2,.%2"%!�…,� l.h. 0"�2=�"%L &o%C/2*= !�"…%“2,[: “!="…,2��%…%-“%C%“2=",2��%…/L =…=�,ƒ& 

ÈÇÂÅÑÒÈß ÑÌÎËÅÍÑÊÎÃÎ ÃÎÑÓÄÀÐÑÒÂÅÍÍÎÃÎ ÓÍÈÂÅÐÑÈÒÅÒÀ. 2024. № 2(66) 45 

 

Попытка ревности 
 

Как живется вам с другою, – 
Проще ведь? – Удар весла! – 
Линией береговою 
Скоро ль память отошла 
 

Обо мне, плавучем острове 
(Пó небу – не по водам!) 
Души, души! быть вам сестрами, 
Не любовницами – вам! 
 

Как живется вам с простою 
Женщиною? Без божеств? 
Государыню с престола 
Свергши (с оного сошед), 
 

Как живется вам – хлопочется – 
Ежится? Встается – как? 
С пошлиной бессмертной пошлости 
Как справляетесь, бедняк? 
 

«Судорог да перебоев – 
Хватит! Дом себе найму». 
Как живется вам с любою – 
Избранному моему! 
 

Свойственнее и съедобнее – 
Снедь? Приестся – не пеняй… 
Как живется вам с подобием – 
Вам, поправшему Синай! 
 

Как живется вам с чужою, 
Здешнею? Ребром – люба? 
Стыд Зевесовой вожжою 
Не охлестывает лба? 
 

Как живется вам – здоровится – 
Можется? Поется – как? 
С язвою бессмертной совести 
Как справляетесь, бедняк? 
 

Как живется вам с товаром 
Рыночным? Оброк – крутой? 
После мраморов Каррары 
Как живется вам с трухой 
 

Гипсовой? (Из глыбы высечен 
Бог – и нáчисто разбит!) 
Как живется вам с сто-тысячной – 
Вам, познавшему Лилит! 
 

Рыночною новизною 
Сыты ли? К волшбам остыв, 
Как живется вам с земною 
Женщиною, бéз шестых 
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Чувств? 
Ну, за голову: счастливы? 
Нет? В провале без глубин – 
Как живется, милый? Тяжче ли – 
Так же ли – как мне с другим?  

19 ноября 1924 [Цветаева, 1994–1995, 2, 242–243] 
 

Три перевода на итальянский язык  
(П.А. Цветеремич, С. Витале, М. Реа) 

 

TENTATIVO DI GELOSIA  
(П.А. Цветеремич) 
 

Come state con quell’altra –  
più semplice, vero? – Un colpo di 
remo!  
Lungo la linea della costa  
se n’è andato presto il ricordo  
 

di me, isola flottante?  
(nel cielo – non sulle acque!)  
Anime, anime! – sorelle dovete 
essere, 
non amanti – voi!  
 

Come state con una donna  
semplice? Senza divinità?  
Deposta dal trono la sovrana  
(e da esso disceso),  
 

come state – vi date da fare –  
vi raggrinzite? Vi alzate – come?  
Con il dazio dell’immortale 
mediocrità  
come ve la cavate, poveretto?  
 

«Spasimi e intermittenze,  
basta! Mi prenderò una casa.» 
Come state con una qualsiasi –  
voi, eletto mio?  
 

V’è più connaturato e 
commestibile  
il cibo? – Non nascondere il 
successo!  
Come state con un simulacro –  
voi che avete calpestato il Sinai?  
 

Come state con un’estranea,  
una «terrestre»? Per la costola – 
v’è cara?  
La vergogna con le brigliedi Zeus 
non vi frusta la fronte?  
Come state – come vi sentite – 

TENTATIVO DI GELOSIA  
(С. Витале) 
 

Ditemi: come va con l’altra?  
Meglio? meno grane? – Mano ai 
remi! –  
Vana linea costiera s’assottiglia,  
scompare la memoria estrema  
 

di me, isola fluttuante  
(per cielo, non per mare...)  
Anime, anime: sorelle! Anime: 
amiche – mai più amanti!  
 

Come vi va con la creatura  
semplice? Senza divinità? E poi?  
Voi, sceso dal trono, voi  
che avete deposto la regina,  
 

come vivete? Non c’è male? Non 
più  
beghe? E bevete – quanto, 
adesso? E la cucina?  
Il dazio della mediocrità 
immortale  
come lo pagate, poveretto?  
 

«Basta con le scenate, con gli 
eccessi – 
cambio casa, vado via!» 
Con la qualunque – come state  
di che vivete, voi – mio eletto?  
 

Mangiate – e dopo pranzo un 
sonnellino?  
– Non lamentarti quando sarai 
sazio!... –  
Con il simulacro come state  
voi che avete dissacrato  
 

il Sinai? Come vivete con la 
donna  
terrestre? Per la costola vi piace?  

TENTATIVO DI GELOSIA  
(М. Реа) 
 

Come te la passi con quell’altra, 
meglio? – prendere il largo! – 
Per te sono già diventata 
un ricordo lontano, una riva 
 

sottile, un’isola introvabile 
(che fluttua nelle acque del cielo!) 
Anime, diamine! Evitate 
d’amarvi, 
o per lo meno restate sorelle! 
 

Come te la passi con quella  
facile? Quella senza divinità? 
Scalzata la regina dal trono 
(e con lei precipiti pure tu), 
 

come te la passi – con le faccende, 
le bagattelle? La mattina – come 
va? 
Con l’imposta sull’immortale 
prosaicità 
come te la cavi, poveraccio? 
 

«Adesso basta con i capricci  
e le scenate! Me ne vado in 
affitto!» 
Come te la passi con quella finta 
originale – proprio tu, che t’ho 
scelto io! 
 

Cibo pronto, ricette elaborate? 
Bello satollo, che c’è da lagnarsi? 
Come te la passi con la bella 
statuina –  
proprio tu che hai calpestato il 
Sinai! 
 

Come te la passi con l’estranea, 
la terrena? La costola – vi lega? 
Come fai a sopportare la 
vergogna –  
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cosa potete? Cantate – come?  
Con la piaga dell’immortale 
coscienza  
come ve la cavate, poveretto?  
 

Come state con un articolo  
da mercato? La servitù è dura?  
Dopo i marmi di Carrara  
come state con la polvere  
 

di gesso? (Dio scolpito,  
in una gleba – e frantumato!)  
Come state con una 
centomillesima –  
voi, che avete conosciuto Lilith?! 
 

Dell’ultima novità di mercato  
siete sazio? Stanco delle maghe,  
come state con una donna  
terrestre, senza i sesti  
sensi? 
Via, per la testa: siete felice?  
No? Nella frana senza profondità 
–  
come state, mio caro? È più 
pesante?  
È forse così – come per me con un 
altro?  
 

19 novembre 1924 [Zveteremich, 
1967, 143–144] 
 

Non vi frusta la fronte la 
vergogna?  
La briglia di Giove vi dà pace? 
 

E la salute? E i nervi? Senza 
problemi? A letto tutto bene?  
L’immortale piaga della 
coscienza  
come la curate, poveretto?  
 

Come vivete con la merce da 
mercato?  
Troppo cara la vita? Vi assilla  
l’alto prezzo? Dopo i marmi di 
Carrara  
che ve ne fate del tritume  
 

di gesso? (È in pezzi  
il dio scolpito nell’argilla...)  
Come ci state con la 
milleunesima  
voi – che avete conosciuto Lilith? 
 

Già v’annoia l’ultima trovata  
della moda? Sottratto 
all’incantesimo,  
dite, come ve la passate  
con l’umana senza il sesto  
 

senso?  
 

In coscienza – sei felice?  
No? In quel disastro senza dei  
come stai, amore? È dura? Sì?  
Come per me con l’altro?  
 

19 novembre 1924 [Vitale, 1988, 
225–229] 

Frust(r)a implacabile di Zeus! 
 

Come te la passi – tutto a posto –  
tutto liscio? L’intesa – come va? 
Con il peso dell’immortale 
coscienza 
come te la cavi, poveraccio? 
Come te la passi con quella merce  
dozzinale? Il prezzo è alto? 
Dopo il marmo di Carrara 
come te la passi con le scaglie 
 

di gesso? (il dio con i piedi  
di argilla già si sbriciola!) 
Come te la passi con la 
miliardesima – 
proprio tu che hai conosciuto 
Lilith! 
 

Sei sazio della dozzinale  
novità? Non ti fa né caldo né 
freddo? 
Come te la passi con quella 
terrestre, senza il sesto 
 

senso? 
Giura: siete felici? 
No? Nella catastrofe senza fine – 
come te la passi, tesoro? Peggio  
o uguale a come me la passo – con 
l’altro – io? 
 

19 novembre 1924 [Rea, 2013, 
107–111] 

 

Названия стихотворения и композиционная организация текста совпа-
дают во всех трех переводах, но уже в первой строфе замечаются различные 
переводческие стратегии. Так, П.А. Цветеремич и С. Витале оставили обраще-
ние «Вы» (важный элемент в отношениях Цветаевой и Родзевича). Подобное 
уважительное обращение в итальянском языке ныне сохранилось лишь в неко-
торых южных регионах [Treccani] – обычно употребляется местоимение 3-го 
лица единственного числа; но, видимо, переводчики используют устаревшую 
форму для бόльшего сходства с оригиналом. У М. Реа – другая стратегия: ее 
лирическая героиня обращается к возлюбленному на «ты». Подобная прямота 
и грубоватость чувствуются и в употреблении разговорного выражения «Come 
te la passi con quell’altra» для перевода «Как живется вам с другою?» (здесь и 
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далее обратный буквальный перевод с итальянского на русский наш) по срав-
нению с более нейтральными (соответственно Цветеремич и Витале: «Come 
state con quell’altra»; «come va con l’altra?»). Первый повторяет «come state» 
(«как живется вам») на протяжении всего текста; то же делает Реа, повторяя 
разговорное «come te la passi». Разговорное «grane» («мороки») [Там же] Ви-
тале использует в вопросе «проще ведь?» («Meglio? meno grane?»). К тому же 
в ее переводе единственный вопросительный знак оригинала утроился: вместо 
одного – три вопроса.  

В переводе Витале обращает на себя внимание слово с фатической 
функцией «Ditemi» («Скажите»), отсутствующее в подлиннике. Перевод 
Цветеремича являет бόльшую степень буквальности по сравнению с Витале 
и Реа. Он переводит «Проще ведь? – Удар весла!» семантически эквивалент-
ным «Più semplice, vero? – Un colpo di remo!». В отличие от него, Витале и 
Реа выбирают прием, упрощающий понимание текста читателем, соответ-
ственно: «mano ai remi» («рука на весла»), «prendere il largo» («выйти в от-
крытое море»). Цветеремич переводит буквально: «Lungo la linea della costa 
/ se n’è andato presto il ricordo // dime» («Линией береговою / отошла скоро 
память // обо мне»). Более поэтично звучит перевод Витале: «Vana linea 
costiera s’assottiglia, / scompare la memoria estrema // di me» («Береговая ли-
ния сужается, / исчезает последняя память // обо мне»), а Реа выбрала более 
понятное читателю «Per te sono già diventata / un ricordo lontano, una riva // 
sottile» («Для тебя я уже стала / далеким воспоминанием, берегом // тон-
ким»). Все три переводчика сохраняют анжамбеман в конце 4-й строки; 
Цветеремич и Витале, следуя оригиналу, перенесли в 5-ю строку «di me» 
(«обо мне»), а Реа разделила синтагму «riva sottile» («берег тонкий»), отде-
ляя существительное от прилагательного. 

Во 2-й строфе Цветеремич и Витале для перевода эпитета «плавучий» 
употребляют соответственно прилагательные «flottante», «fluttuante». Реа заме-
няет прилагательный «fluttuante» эпитетом «introvabile» («необнаруживае-
мый») и видоизменяет цветаевский антитический образ лирической героини 
как «плавучего острова», превращая его в похожую антитезу – некий фанта-
стический остров, плавающий «nelle acque del cielo» («по водам неба»). В мо-
нологе лирическая героиня использует разговорное восклицание, выражающее 
крайнюю степень досады: «diamine!» («черт возьми!»).  

В 3-й строфе Цветеремич буквально переводит слово «женщина» как 
«donna», Витале – «creatura» («существо»), и оба используют эпитет 
«semplice» («простой»). По-другому звучит версия Реа с заменой «semplice» 
синонимом «facile» («доступная женщина») [Там же]. Кроме этого, исполь-
зуется местоимение «quella» (эвфемизм, обозначающий проститутку) [Там 
же]. Отметим: все переводчики сохраняют курсив в переводе слов «про-
стой» и «без». Более ярко по сравнению с переводами коллег Реа переводит 
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последние две строки катрена: не употребляет «deporre dal trono» («сверг-
нуть с трона»), а дает более выразительное «scalzare» («вытеснить»).  
«С оного сошед» переводится как «e con lei precipiti pure tu»: глагол означает 
внезапное падение с высоты [Там же]. У Витале – вопрос «E poi?» («А по-
том?»), отсутствующий в оригинале и в других переводах.  

В 4-й строфе Цветеремич переводит «хлопочется» глагольным слово-
сочетанием «darsi da fare» («постараться»), а «ежится» как «vi raggrinzite?» 
(«сморщитесь?»). Возвратный глагол «raggrinzirsi» («сморщиться») употребля-
ется для описания мятой одежды или морщинистой кожи, поэтому здесь не со-
всем понятно, что имеется в виду. Витале, в свойственной ей манере, ставит 
больше вопросительных знаков и стремится упростить текст: переводит «хло-
почется» и «ежится» как «Nonc’è male? Non più beghe?» («Неплохо? Больше 
нет морок?»); здесь выделяется разговорное «beghe» («мороки») [Там же]. Во-
прос «встается как?» переводится «E bevete – quanto, adesso? E la cucina?» («И 
пьете – сколько, сейчас? А готовка?»). Реа выбирает для перевода «Con le fac-
cende, / le bagattelle? La mattina – comeva?» («С домашними делами, / с мело-
чами? Утром – как?»).  

Цветеремич и Витале переводят почти однотипно 2-ю строку, меняя 
место прилагательного «immortale» – «бессмертный»: у первого – перед су-
ществительным «mediocrità» («посредственность»), у Витале – после. Реа 
находит синоним для слова «dazio» («пошлина») – «imposta» («налог»); 
«пошлость» переводит как «prosaicità» («прозаичность»). Цветеремич и Реа 
в 16-й строке глаголом «cavarsela» переводят «как справляетесь» (с пошли-
ной), а Витале – «pagare» («платить») дань (пошлину). «Бедняк» у Цветере-
мича и Витале – «poveretto» («бедненький»); используется уменьшительно-
ласкательный суффикс «-etto» [Там же]. Обращение лирической героини 
Реа грубее: «poveraccio» («бедняга»); суффикс «-accio» носит оттенок пре-
зрения [Там же].  

Начало 5-й строфы у Цветеремича – дословный перевод цветаев-
ского «судорог да перебоев», что непонятно для читателя: почему вдруг у 
героя начинаются судороги? Скорее всего, «intermittenze» («перебои»)  
(17-я строка) будет ассоциироваться с миганием электричества или преры-
вистым звуком. Понятнее переводы Витале и Реа. Первая использует 
«scenate» («скандалы»), «eccessi» («приступы гнева»); вторая – «capricci» 
(«капризы»). Переводы Витале и Реа позволяют понять, что речь идет о се-
мейных ссорах. «Дом себе найму» у Цветеремича звучит буквально; у Ви-
тале – более сильно: «cambio casa, vado via!» («перееду, ухожу!»), Реа осо-
временивает его: «me ne vado in affitto» (буквально «ухожу в аренду»).  

Интересным оксюмороном с анжамбеманом переводит Реа словосоче-
тание «с любою»: «con quella finta / originale» («с тем ненастоящим / оригина-
лом»). Цветеремич переводит восклицание «избранному моему!» вопросом 
(«eletto mio?»), а Витале ставит притяжательное местоимение «mio» («мой») 
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перед причастием «eletto» («избранный»), что придает речи более утонченный 
оттенок. У Реа восклицание не только сохраняется, но и приобретает бόльшую 
выразительность: «proprio tu, che t’ho scelto io!» («именно ты, которого я вы-
брала!»). Итерация местоимения 2-го лица единственного числа «tu» («ты») и 
«t’» («тебя») и акцентирование его наречием утверждения и уверенности 
«proprio» («именно») передает досаду лирической героини.  

6-я строфа в переводе Цветеремича отражает смысл цветаевского тек-
ста, но звучит непривычно для читателя. Она открывается прилагательным 
«connaturato» («природный», «свойственный»), непонятно почему относя-
щимся к существительному «cibo» («еда»): «v’è più connaturato e commestibile / 
il cibo?» («Вам свойственнее и съедобнее / еда?»). Заметим, что в слове «cibo» 
утрачивается налет просторечия, присутствующий в русском «снедь». Еще бо-
лее странно воспринимается продолжение катрена «non nascondere il successo» 
(«не скрывай успех») для перевода «приестся – не пеняй...». При этом Цвете-
ремич в сносках указывает: в сборнике Цветаевой «Избранные произведения» 
(Москва, 1965) вместо «non nascondere il successo» («не скрывай успех») было 
«Tutto viene a noi – non prendertela…» («Все приходит к нам – не расстраи-
вайся...») [Zveteremich, 1967, 143].  

В переводе Витале ясно прочитываются цветаевские строки: 
«Mangiate – e dopo pranzo un sonnellino? / – Non lamentarti quando sarai sazio!..» 
(«Едите – а после обеда дремота? / – Не жалуйся, когда будешь сытым!..»). Со-
стояние послеобеденной дремоты передает смысл монотонной, скучной 
жизни. Подчеркнем: здесь впервые лирическая героиня переводов Цветере-
мича и Витале вдруг обращается на «ты» к бывшему возлюбленному («non 
nascondere il successo») («не скрывай успех»); «non lamentarti» («не жалуйся»), 
«sarai» («будешь»); у Цветаевой – «не пеняй». В переводе Реа смысл также по-
нятен: «Cibo pronto, ricette elaborate? / Bello satollo, che c’è da lagnarsi?» («Гото-
вая еда, сложные рецепты? / Сытый, на что хныкать?»). Диалектное «bello 
satollo» («сытый») хорошо передает отсутствие духовности.  

У Цветеремича «подобие» – «simulacro» (то же у Витале). Но первый 
сопровождает существительное неопределенным артиклем, который ярче 
передает ничтожность соперницы (лишь одна среди многих). Витале упо-
требляет определенный артикль для подчеркивания разницы между лириче-
ской героиней и «другой». Реа оригинально переводит «подобие» «bella 
statuina» («красивая статуэтка»); выражение характеризует человека, ничего 
не говорящего или не делающего, когда нужно [De Mauro]: этим приемом 
еще более высвечивается презрительное отношение лирической героини к 
«другой». Цветаевское «Вам, поправшему» переводится Цветеремичем и 
Реа посредством глагола «calpestare» («попирать»), но у первого восклица-
ние заменяется вопросом, а у второй сохраняется. В переводе Витале глагол 
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«попирать» заменяется более изящным «dissacrare» («осквернить»), позво-
ляющим вновь подчеркнуть пропасть между лирической героиней и «дру-
гой». При этом топоним «Синай» переносится в следующую строку.  

В 7-й строфе Цветеремич переводит «здешняя» – «terrestre» («земная»). 
Витале добавляет к нему существительное «женщина» и сопровождает его 
определенным артиклем «la». Реа переводит «здешняя» – «terrena», лучше пе-
редающим принадлежность «другой» земному миру. Вопрос «люба?» перево-
дится Цветеремичем более возвышенным «v'è cara?» («вам дорога?»); Витале – 
более общим «vi piace?» («вам нравится?»); Реа – «vi lega?» («вас связывает?»). 
Цветеремич и Реа сохраняют цветаевское тире между «ребро» («costola») и 
«люба» («v'è cara», «vi lega») – Витале отказывается от него. При этом первый 
в сноске поясняет: под словом «costola» («ребро») имеется в виду ребро Адама 
[Zveteremich, 1967, 144]. Далее Цветеремич продолжает свой дословный пере-
вод, а Витале разделяет исходный вопрос на два, чтобы пояснить значение 
«Non vi frusta la fronte la vergogna? / La briglia di Giove vi dà pace?» («Не охле-
стывает лба стыд? / Вожжа Юпитера дает вам покой?»). У Витале – римский 
Юпитер, в отличие от греческого Зевса у других переводчиков, следующих за 
оригиналом. Реа превращает вопрос в восклицание: «Come fai a sopportare la 
vergogna – / frust(r)a implacabile di Zeus!» («Как ты можешь терпеть стыд – плеть 
беспощадную Зевса!»).  

8-я строфа Цветеремича – буквальный перевод. Витале переводит 
«как живется вам – здоровится – / Можется? Поется – как?» бόльшим чис-
лом вопросов: «E la salute? E i nervi? Senza / problemi? A letto tutto bene?» 
(«А здоровье? А нервы? Нет / проблем? Все ли хорошо в постели?»). Реа в 
большей степени соблюдает синтаксис и пунктуацию оригинала и обраща-
ется к разговорной речи: «Come te la passi – tutto aposto – / tutto liscio? 
L’intesa – come va?» («Как живется вам – все в порядке – / все нормально? 
Взаимопонимание – как?»); ее перевод более сдержан и «деликатен», чем у 
Витале. Последняя переводит не «справиться» («cavarsela») «с язвою бес-
смертной совести», а «вылечить» ее: «come la curate?». Реа говорит о «весе»: 
«Con il peso dell’immortale coscienza / come te la cavi» («С весом бессмертной 
совести / как справляешься?»). 

В 9-й строфе Цветеремич переводит «товар» дословно – «articolo». Ви-
тале и Реа используют «merce» – презрительное выражение, указывающее на 
отсутствие ценности «другой». Реа сопровождает его прилагательным 
«dozzinale», подчеркивающим общедоступность «товара». Прилагательное 
«quella» усиливает презрительный оттенок. Не совсем понятным является ре-
шение Цветеремича перевести «Оброк – крутой?» как «La servitù è dura?» 
(«Рабство тяжело?»): кто раб кого? В этом плане переводы Витале и Реа более 
понятны: соответственно: «Troppo cara la vita? Vi assilla / l’alto prezzo?» 
(«Слишком дорога жизнь? Вас мучит / высокая цена?»); «Il prezzo è alto?» 



thknknch)eqjhe m`rjh 

ÈÇÂÅÑÒÈß ÑÌÎËÅÍÑÊÎÃÎ ÃÎÑÓÄÀÐÑÒÂÅÍÍÎÃÎ ÓÍÈÂÅÐÑÈÒÅÒÀ. 2024. № 2(66) 52 

(«Цена высока?»). У Цветеремича и Витале слово «мрамор» во множествен-
ном числе («i marmi»), у Реа – в единственном («il marmo»). Как и во всем 
стихотворении, Цветеремич и Реа переводят «как живется вам» соответ-
ственно «come state» и «come te la passi». Витале, напротив, не повторяет одно 
и то же выражение: как правило, вопрос переводится как «come vivete» (13, 
25, 33 строки), но используются и другие варианты: «come va» (1 строка), 
«come viva» (9), «come state» (19), «di che vivete» (20), «come ci state» (39). 
Пренебрежительное «che ve ne fate» («зачем вам») подчеркивает ненужность 
«другой». Цветаевская «труха гипсовая» превращается в «polvere di gesso» 
(«гипсовый порошок») у Цветеремича и в «scaglie di gesso» («гипсовая 
крошка») у Реа. Витале выбирает «tritume», отлично передающее смысл слова 
«труха». В итальянском слова, оканчивающиеся на суффикс «-ume», носят 
презрительный оттенок [Treccani]. 

Первая часть 10-го катрена Цветеремича не совсем понятна читателю, 
так как расстановка знаков препинания необычна для итальянцев. Перевод 
слова «глыбы» поэтичным «gleba» кажется не столь удачным, как выбор кол-
лег, которые перевели его «argilla» («глина»). Выразителен у Реа образ Бога: 
«il dio con i piedi di argilla» («Бог с глиняными ступнями»). Цветеремич и Ви-
тале перевели «начисто разбит», показывая конечный результат разрушения 
(«frantumato», «è in pezzi»), Реа – его начало: «già sisbriciola» («уже крошится»). 
Любопытно переводится «сто-тысячная»: Цветеремичем – буквально 
(«centomillesima»), Витале – «milleunesima» («тысяча первая»), Реа – 
«miliardesima» («миллиардная»), но в каждом случае идея банальной, неинте-
ресной личности передана отлично. Цветеремич завершает восклицание «Вам, 
познавшему Лилит!» не только восклицательным, но и вопросительным зна-
ком, подчеркивая изумление и досаду лирической героини; Витале превратила 
возглас в спокойный вопрос; Реа сохранила восклицательный знак, подчеркнув 
чувство гнева: «proprio tu che hai conosciuto Lilith!» («именно ты, который по-
знакомился с Лилит!»). 

11-й катрен у Цветеремича – вновь буквальный перевод; Витале и 
Реа обратились к анжамбеману и заменили «рыночную новизну» соответ-
ственно «l’ultima trovata / della moda» («последняя штука / моды») и 
«dozzinale / novità» («дешевая / новизна»). Витале переводит «сыты» как 
«Già v’annoia» («Уже надоедает вам»). Цветеремич дословно переводит «к 
волшбам остыв» – «stanco delle maghe» («устал от волшебниц»); Витале – 
«sottratto all’incantesimo» («лишенный волшебства»); Реа – разговорным вы-
ражением «Non ti fa né caldo né freddo?», передающим глубокое равнодушие 
и безразличие («ни жарко ни холодно»). 

Как и Реа, Витале использует глагол «passarsela» («как живется вам»), 
но спрягает его во 2-м лице множественного числа, а не единственного. «Una 
donna / terrestre» («земная / женщина») Цветеремича становится у Витале 
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«l’umana» («человеческим существом»), у Реа – «quella / terrestre» («той / зем-
ной»). В переводе Витале – удачный вариант «donna terrestre» (в 25 и 26 стро-
ках) для подчеркивания особых качеств лирической героини. Обращение Ви-
тале к определенному артиклю («l’») акцентирует различие двух женских 
персонажей, а решение Цветеремича сопроводить существительное неопреде-
ленным артиклем «una» («одна») хорошо передает незначительность сопер-
ницы. В переводе Реа – указательное местоимение «quella» (с презрительным 
оттенком – как и в 1, 9, 10 и 19 строках). «Без шестых чувств» у Цветеремича 
сохраняет множественное число («i sesti sensi» <“шестые чувства”>), а у Ви-
тале и Реа дается в единственном («il sesto senso» <“шестое чувство”>), что по-
нятнее итальянцам. Цветеремич и Витале предлог «без», на котором в ориги-
нале фразовое ударение, дают курсивом; все трое сохраняют анжамбеман 
между прилагательным и существительным «шестое чувство». Витале изоли-
рует слово «чувство» («senso») от основного текста, но только Реа точно сохра-
няет строение предпоследнего и последнего четверостиший, как в подлиннике.  

В 12-й строфе, на наш взгляд, буквальный перевод Цветеремича не со-
всем удачен: «Ну, за голову» – «Via, per la testa», поскольку смысл ускользает; 
но он явлен в переводах Витале («In coscienza» – «По совести») и Реа («Giura» – 
«Поклянись»). Вопрос «счастливы?» у первого передан уважительно: «Siete 
felice?» («Вы счастливы?»); лирическая героиня Витале обращается на «ты» к 
своему бывшему возлюбленному: «sei felice?» («ты счастлив?»); а в переводе 
Реа вопрос обращен уже к паре – бывшему возлюбленному лирической геро-
ини и его подруге: «siete felici?» («вы счастливы?»).  

Фраза «в провале без глубин» переведена различно каждым: Цветереми-
чем буквально – «nella frana senza profondità» («в провале без глубин»); Витале – 
«in quel disastro senza dei» («в той беде без богов»); Реа – «nella catastrofe senza 
fine» («в катастрофе без конца»). Для перевода «Как живется» Цветеремич ис-
пользует обычное «come state?» («как Вы?»), Витале употребляет то же выраже-
ние, но обращается к адресату на «ты» («come stai?» – «как ты?»), Реа прибегает 
к местоименному глаголу «passarsela». Цветаевское «милый» становится «caro 
mio» («дорогим моим») в переводе Цветеремича, Витале переводит его как 
«amore» («любовь»), Реа предпочла интимное «tesoro» («золотце»). Финал сти-
хотворения также переведен по-разному. Цветеремич вновь ограничивает себя 
дословным переводом, а для слова «altro» («другой») выбирает неопределенный 
артикль «un» («один»), что указывает на дискомфорт, испытываемый лириче-
ской героиней в новых отношениях с другими. В переводе Витале и в этой 
строфе увеличивается количество вопросов, а Реа хорошо передает пунктуацию 
подлинника. Последняя строфа подается Витале весьма любопытно: лирическая 
героиня не обращается к бывшему возлюбленному на «Вы» – но на «ты», с 
нежностью, даже называет его «любовь», но одновременно здесь чувствуется 
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легкая нота сарказма, что отражает неоднозначность текста. Во всех трех пере-
водах отсутствует цветаевская перекрестная рифма и использован верлибр, по-
скольку итальянская поэзия в XX веке отходит от рифмы. 

Перевод Цветеремича – буквальное отражение оригинала: синтаксис 
практически не меняется, сохранена та же пунктуация, в том числе – тире. 
Однако в итальянской поэтической традиции обращение к нему весьма не-
обычно [Быстрова, 2015, 41]; по этой причине в переводах Витале и Реа оно 
нередко заменено запятыми, двоеточием. Переводческая стратегия Цвете-
ремича явилась не вполне удачной, поскольку, не ставя задачей «поиски го-
лоса» Цветаевой, он нередко использовал лексику, не совсем понятную ита-
льянскому читателю. В этом плане Витале отметила: «Пьетро был хороший 
человек, но абсолютный пионер. А с Цветаевой трудно» [Быстрова, 2015, 
39; 2022]. Реа, говоря о сборнике Цветеремича «Poesie» («Стихотворения»), 
утверждает: «В этом переводе от Цветаевой не осталось ничего. В нем со-
храняется разве что дословный смысл стихотворений» [Быстрова, 2022]. 

Подводя итоги, отметим: П.А. Цветеремич, С. Витале и М. Реа реа-
лизуют в переводе каждый свою переводческую стратегию. Дословный пе-
ревод первого ставит задачей передачу фактической информации, заложен-
ной в подлиннике. И хотя он неизбежно проигрывает в сравнении с двумя 
другими и не обладает явными эстетическими свойствами, но также имеет 
несомненную ценность: 1) он впервые познакомил итальянского читателя с 
произведением Цветаевой; 2) он служит некой «отправной точкой» для по-
следующих переводов.  

Перевод Витале не только близок оригиналу, но и вполне понятен чи-
тателям. Она мастерски выстраивает аллитерационный рисунок (так, в первой 
и второй строфах повторяются звуки «m», «n», «r»). В 1-й строфе наблюдается 
парономазия между словами «meno» и «mano», а во 2-й – акцентирование 
слова «anime», что подчеркивает созвучие со словами «amiche» и «amanti». От-
метим «звуковую игру» в конце 1-й и в начале 2-й строф («memoria estrema / di 
me») и в конце 6-й строфы («simulacro», «dissacrato»), а также повторение лек-
сики с созвучными корнями «merce» и «mercato» в начале 9-й строфы. Стрем-
ление представить цветаевские вопросы бόльшим их количеством делает ритм 
перевода еще более отрывистым. Сама Витале признавалась: она стремится 
прежде всего передать ритм, «отрывистый, ударный, ради которого можно по-
жертвовать и синтаксисом, и лексикой, и рифмой» [Быстрова, 2015, 40]. Осо-
бенности передачи ею цветаевского ритма подчеркнула Мауриция Калузио, 
профессор русского языка и литературы Католического университета Святого 
сердца, одна из учениц Витале (вместе с профессором Дж. Гоббэр она помогла 
нам установить контакты с переводчиком), в интервью Т.А. Быстровой: «Из 
всех переводов, которые я знаю (а я познавала нашу переводческую школу, в 
основном, дома у Серены Витале), ее поэтические переводы Цветаевой наибо-
лее далеки от оригинала – и синтаксически, и лексически. Но они потрясающе 
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передают цветаевский ритм, его энергию, и энергию самого текста» [Там же, 
41].  

Перевод Реа благодаря использованию современной лексики более 
понятен читателю и являет больше свободы по сравнению с переводами 
предшественников. Переводчиком выработана собственная техника для пе-
редачи цветаевских метафор, а таже звукописи – «звуковой эквилибри-
стики» поэта. Реа считает: главное в переводе – чтобы итальянский текст 
звучал как оригинал и в то же время продолжал итальянскую поэтическую 
традицию. Поэтому она отказалась от большого числа рифм, предпочитая 
ассонансы, аллитерации или внутренние рифмы. 

Итак, если переводческую стратегию Цветеремича можно условно 
назвать «переводческим формализмом», то переводы Витале и Реа не 
только передают буквальный смысл подлинника, но и выполняют опреде-
ленную художественно-эстетическую функцию. Конечно, в переводах неиз-
бежно утрачиваются частично смысловые аспекты подлинника, но эти по-
тери обеим удалось свести к минимуму. Подчеркнем главное: во всех трех 
переводах сохранен общий смысл стихотворения, особенно в переводах Ви-
тале и Реа, сумевших передать основную для Цветаевой звуковую особен-
ность языка. Таким образом, «симметрия» художественного текста и пере-
водов в представленных для анализа переводах вполне достигнута. 
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Marina Tsvetaeva’s Poem «An Attempt at Jealousy»:  
a Comparative Analysis of Three Italian Translations 

 
The aim of the paper is to analyse the translation strategies of three Italian 

translators (Pietro Antonio Zveteremich, Serena Vitale, Marilena Rea) who at 
different times addressed Marina Tsvetaeva’s poem «An Attempt at Jealousy». 
First of all, they considered the peculiarities of conveying the semantic potential 
of the text as expressed by lexical items. Translation is an arduous combination 
of meaning (implication of meanings) and structure (speech expression, Tsveta-
eva’s original syntax, rhymes, alliteration, etc.). The aim of a translation strategy 
is to convey the meaning of the original text as appropriately as possible, although 
it is not easy to convey the rich metaphors and the «twists» and «distortions» of 
Tsvetaeva’s syntax in another language. The conclusion is that in all three trans-
lations the general meaning of Tsvetaeva’s poem has been preserved. Moreover, 
Vitale and Rea’s versions convey the significant sound component of Tsvetaeva’s 
texts. If Zveteremich’s translation strategy can be called a «formalist transla-
tion», Vitale and Rea’s translations convey not only the literal meaning of the 
original, but also the «subtext» (i.e. carry out an artistic and aesthetic function).  

Keywords: Marina Tsvetaeva; P.A. Zveteremich; Serena Vitale; Marilena 
Rea; original text; translation strategy. 
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ВИДЕОЭССЕ О КИНО: СПОСОБЫ РЕПРЕЗЕНТАЦИИ 
И ИНТЕРПРЕТАЦИИ СОДЕРЖАТЕЛЬНЫХ ДОМИНАНТ 

В ПОЛИКОДОВОМ МЕДИАТЕКСТЕ 

Ключевые слова: медиастилистика; интенциональный метод; ме-
диатекст; видеоэссе; содержательная доминанта медиатекста. 

Объектом исследования в статье стали видеоэссе, выходящие на 
YouTube-канале «КиноПоиск». Была предложена многоэтапная методоло-
гия исследования поликодового медиатекста, которая характеризуется си-
стемой применяемых методик: жанровый, структурно-семантический, 
концептуальный анализ медиатекста; анализ поликодовой структуры меди-
атекста. 

На примере анализа видеоэссе «Почему “Пролетая над гнездом ку-
кушки” – великое кино» выделены конституирующие жанровые признаки 
медиажанра, которые определяются содержательными доминантами ме-
диатекста: название / заголовок (иногда и подзаголовок) видеоэссе; компо-
зиционное деление видеоэссе на части, которым также даются заго-
ловки, – эта структура организует нарратив видеоэссе; описание 
(аннотация) к ролику и тайм-коды, где прописаны заголовки частей; кино-
цитаты (визуальный ряд); фрагменты оригинальной звуковой дорожки ци-
тируемых фильмов; музыкальное оформление видеоэссе; семантически и 
стилистически осложненный закадровый текст (с обязательным исполь-
зованием интертекстуальных знаков разного типа); специфический мон-
таж. Изучена многоуровневая семантическая структура видеоэссе и сде-
лан вывод о том, что содержательной доминантой изучаемого видеоэссе 
является концепт «Свобода» – один из базовых лингвокультурных концеп-
тов русской языковой картины мира. 

Установлено, что ведущим кодом, посредством которого происходит 
интерпретация содержательной доминанты видеоэссе, является вербаль-
ный, подкрепленный и усиленный другими кодами и субкодами поликодовой 
структуры медиажанра. Авторский отбор кинопроизведений, интерпрета-
ция и трактовка их содержательных доминант, тональность обсуждения, 
«вписывание» фильма в исторический и культурологический контекст, объек-
тивация системы ценностей коллективного автора позволяют эффективно 
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воздействовать на картину мира массового адресата, формируя и/или реф-
реймируя его представления о ключевых этических и культурных концептах, 
об исторических и современных реалиях и событиях.  

В современной теории медиастилистики весьма продуктивным явля-
ется интенциональный метод исследования, поскольку, как подчеркивает 
Н.И. Клушина, «с его помощью выявляются и анализируются когнитивные, 
коммуникативные и прагматические особенности современной вербальной 
коммуникации» [Клушина, 2018, 11]. 

В приведенной цитате отметим словосочетание «вербальная коммуни-
кация», которое, как представляется, сужает объект медиастилистики, в поле 
зрения которой попадают медиатексты, имеющие принципиально поликодо-
вый характер. И жанр видеоэссе, о котором пойдет речь в данной статье, ко-
нечно, является поликодовым медиатекстом, в структуре которого, кроме 
вербальной составляющей, представлен комплекс аудиально-визуальных, 
музыкальных и других кодов, которые также участвуют в трансляции смыс-
лов. Однако примечательно, что именно вербальный код выступает здесь ве-
дущим в экспликации содержательных доминант медиатекста – и это обсто-
ятельство весьма значимо и показательно с точки зрения характеристик 
данного медиажанра.  

Среди базовых интенциональных категорий выделяются следующие: 
«дискурсные идеологемы, номинация, интерпретация, оценочность и то-
нальность» [Клушина, 2018, 17]. Именно эти категории определяют цель ис-
следования – сквозь призму жанрообразующих признаков и посредством 
анализа поликодовой структуры видеоэссе выявить особенности эксплика-
ции и интерпретации в медиатексте его содержательных доминант, объек-
тивировав аксиологические характеристики вербальной составляющей изу-
чаемого медиажанра.  

Материал и методология исследования. Материалом для исследо-
вания стали видеоэссе YouTube-канала «КиноПоиск», при этом фокус 
нашего внимания в основном сосредоточен на анализе медиатекста Почему 
«Пролетая над гнездом кукушки» – великое кино, весьма показательного с 
точки зрения интенционального подхода.  

Предлагаемая методология исследования, детерминированная сфор-
мулированной целью, включает несколько этапов, характеризующихся си-
стемой применяемых методик (жанровый, структурно-семантический, кон-
цептуальный анализ медиатекста; анализ поликодовой структуры 
медиатекста): 

1) выявление конституирующих жанровых признаков изучаемого 
видеоэссе, значимых для объективации содержательных доминант; 

2) описание многоуровневой семантической структуры видеоэссе; 
3) выявление содержательной доминанты изучаемого медиатекста; 
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4) анализ интерпретации содержательной доминанты медиатекста 
в вербальном и других кодах видеоэссе, определение аксиологического мо-
дуса и тональности транслируемой информации.  

Теоретическое обоснование исследования. Эссе – жанр, который 
был и остается весьма распространенным в публицистической традиции 
многих стран и культур, более того, является уже расхожим мнение, что это 
«жанр XXI века». По меткому выражению Л.Г. Кайды, «вирус эссе витает 
во всем медиапространстве» [Кайда, 2008, 19]. 

И при этом до сих пор признается, что данный жанр наиболее сложен 
для однозначной квалификации: «несмотря на популярность эссе, на сего-
дняшний момент отсутствует целостная концепция этого жанра» [Чуди-
нова, 2010, 268].  

А.Д. Дмитровский, автор кандидатской диссертации «Эссе как жанр 
публицистики» [Дмитровский, 2002], в самом общем виде предлагает опре-
делять указанный жанр следующим образом: «это публицистическое произ-
ведение, непосредственно отражающее субъективные, экзистенциально 
окрашенные, автопсихологические размышления автора над наиболее акту-
альными для него (смысложизненными) вопросами внутренней и внешней 
социальной жизни (как правило, – ситуациями морально-нравственного вы-
бора: “как мне быть?”) в относительно свободной, зачастую парадоксальной 
или ироничной форме с позиции индивидуально-мифологической картины 
мира» [Дмитровский, 2013, 48]. 

Не соглашаясь с суждением процитированного автора об отражении 
в эссе исключительно «индивидуально-мифологической» картины мира, 
подчеркнем, что нам кажется репрезентативным представление об эссе, 
транслированное еще в 1988 году Михаилом Эпштейном в книге «Пара-
доксы новизны» [Эпштейн, 1988], где автор сформулировал, на наш взгляд, 
принципиально важные для современного понимания эссе характеристики. 

Первая: «В глубине эссе заложена определенная концепция человека, 
которая и придает связное единство всем тем внешним признакам жанра, 
которые обычно перечисляются в энциклопедиях и словарях: небольшой 
объем, конкретная тема и подчеркнуто субъективная ее трактовка, свобод-
ная композиция, склонность к парадоксам, ориентация на разговорную 
речь» [Эпштейн, 1988, 334].  

И вторая: «Эссе может быть философским, беллетристическим, крити-
ческим, историческим, автобиографическим... но суть в том, что оно, как пра-
вило, бывает всем сразу… Эссе же включает все эти разнообразные способы 
постижения мира в число своих возможностей, не ограничиваясь одной из них, 
но постоянно переступая их границы и в этом движении обретая свою жанро-
вую или, точнее, сверхжанровую природу» [Эпштейн, 1988, 341–342]. 
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Заключая, можно вслед за А.Д. Дмитровским подчеркнуть несомнен-
ное: эссе – «произведение, отражающее экзистенциальную рефлексию ав-
тора» [Дмитровский, 2013, 49].  

Исследователь фотоэссе Ю.В. Тихонова составила перечень наибо-
лее существенных характеристик жанра эссе: 

«– небольшой, ограниченный объем; 
– сконцентрированность на какой-либо конкретной теме (предмете 

эссе, о котором, как правило, автор заявляет уже в заголовке); 
– ярко выраженная авторская субъективная позиция (личностный ха-

рактер трактовки рассматриваемой проблемы);  
– свободная композиция (отказ от следования каким-либо универ-

сальным шаблонам, однако наличие четкой логично выстроенной внутрен-
ней структуры текста, подчиняющейся индивидуальной авторской логике и 
обеспечивающей смысловое единство эссе);  

– эмоциональная наполненность (полноценное использование стили-
стических ресурсов языка, выразительных средств и приемов для создания 
ярких образов, с целью оказать воздействие на читателя, призвать его к раз-
мышлению, а иногда и к определенным действиям);  

– парадоксальность суждений, неконвенциональность трактовок, 
стремление и способность удивить читателя, тем самым усиливая эффект 
воздействия» [Тихонова, 2016, 71–72]. 

Наблюдая сегодня за развитием и трансформацией жанра сквозь 
призму теории дискурса, можно заметить, что если другие жанры обнару-
живают более или менее четкую «привязку» к тому или иному дискурсу, то 
эссе может характеризовать различные дискурсивные практики, но, ко-
нечно, прежде всего это практики, характеризующие современный медиа-
дискурс. И в таком случае эссе может эксплицировать «рефлексию» и «кар-
тину мира» не индивидуального, а коллективного автора – субъекта 
дискурса массмедиа. 

Именно такой коллективный автор характеризует достаточно новую 
разновидность данного жанра, которая репрезентируется в поликодовом ме-
диатексте, – видеоэссе.  

В связи со сказанным отметим несколько принципиальных момен-
тов, связанных с феноменом «поликодовый медиатекст».  

Во-первых, подчеркнем, что под медиатекстом мы вслед за 
Т.Г. Добросклонской понимаем «актуализированные в определенном ме-
диаформате и объединенные общим смыслом сочетания знаковых единиц 
вербального и медийного уровней» [Добросклонская, 2019, 188]. 

Во-вторых, согласимся с тем, что в медиатексте могут быть выде-
лены культурологические, идеологические, жанровые, стилистические и 
прочие коды / субкоды и что «поликодовость не тождественна мультиме-
дийности» [Современный медиатекст, 2013, 15]. 
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В-третьих, констатируем: значения всех кодов поликодового текста, 
взаимодействуя, интегрируются и, по выражению Е.Е. Анисимовой, «обра-
зуют сложно построенный смысл» [Анисимова, 2003, 11]. 

В-четвертых, согласимся с В.И. Коньковым в том, что «медийный 
поликодовый текст является мощным средством решения важнейших задач, 
стоящих перед любыми субъектами речевой практики СМИ» [Коньков, 
2016, 35].  

И, наконец, солидаризуемся с Н.В. Данилевской, которая высказала 
парадоксальную, но важную для медиалингвистов мысль: «главное место в 
поликодовой структуре текста, какими бы неязыковыми компонентами она 
ни была насыщена, занимает все-таки слово» (цит. по: [Коньков, 2016, 35]). 

Кинокритики, теоретики медиа, медиалингвисты сегодня активно и 
в различных аспектах изучают медиажанры киножурналистики, и в том 
числе видеоэссе, которое сопоставляется с жанрами видеообзора – с одной 
стороны, и видеорецензии – с другой. Истоками этого жанра считают не 
только литературное эссе, но и авторское документальное кино, киноэссеи-
стику и, наконец, авторские телепрограммы [Хуберг, 2003; Гаранина, 2013; 
Мартин, 2015; Глазкова, 2016; Шатило, 2016; Bernstein, 2016; Ли Линц-
зюань, 2018; Маркова, 2020; Саенкова-Мельницкая, 2021; Машаев, База-
нова, 2023б; Найок, Никерова, 2023 и др.].  

Сегодня под видеоэссе в широком смысле понимается «аудиовизу-
альная форма критической мысли» [Маевская, 2019, 155]; если же конкре-
тизировать определение, то это «жанр видеороликов, который содержит ис-
следование определенной темы с использованием закадрового голоса, 
средств визуализации и музыкального сопровождения. С появлением Ин-
тернета, видеохостингов и стриминговых сервисов видеоэссе из полудоку-
ментального жанра кинематографа 20 в. превратились в разновидность ви-
деообзоров, от которых они отличаются большей глубиной и проработкой 
темы, стремлением к всестороннему и наиболее полному ее раскрытию на 
основе изучения различных источников» [Мошковский, 2023].  

В заключение теоретического обзора отметим, что видеоэссе 
YouTube-канала «КиноПоиск» уже становилось объектом исследования в 
научных публикациях, хотя и нечасто. Так, вербальные и невербальные спо-
собы передачи информации в видеоэссе названного канала изучаются в 
[Машаев, Базанова, 2023а]; видеоэссе «КиноПоиска» как жанр киножурна-
листики описывается в [Маркова, 2021]. Впрочем, представленные в назван-
ных немногочисленных работах подходы практически не коррелируют с 
предлагаемыми нами методами исследования видеоэссе.  

Жанровые признаки, семантическая структура видеоэссе «Кино-
Поиска», вербальный код и его составляющие. Бóльшую часть ви-
деоэссе, выходящих на канале «КиноПоиск», можно описать как информа-
ционный, образовательный и просветительский медиаконтент, который 
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позволяет сделать доступным для массового адресата разбор фильма, 
сцены, режиссерского приема, операторской работы, спецэффектов и т.п., 
как это делают в аудиториях киношкол. 

Во всех видеоэссе без исключения «работают» одинаковые жанрооб-
разующие признаки, которые являются конституирующими для реализации 
изучаемого медиажанра на данном канале и – что важно – определяются ба-
зовыми содержательными доминантами поликодового медиатекста. 

Назовем эти признаки: 
1) название / заголовок (подзаголовок) видеоэссе; 
2) композиционное деление видеоэссе на части, которым также да-

ются заголовки, – эта структура организует нарратив видеоэссе;  
3) описание (аннотация) к ролику и тайм-коды, где прописаны за-

головки частей; 
4) киноцитаты (визуальный ряд); 
5) фрагменты оригинальной звуковой дорожки цитируемых филь-

мов;  
6) музыкальное оформление видеоэссе;  
7) семантически и стилистически осложненный закадровый текст 

(с обязательным использованием интертекстуальных знаков разного типа);  
8) специфический монтаж. 
В целом видеоэссе, избранное для анализа в данной статье, – Почему 

«Пролетая над гнездом кукушки» – великое кино, как и многие другие, пред-
ставляет собой в семантическом отношении многоуровневую структуру, ко-
торая содержит такие составляющие, как подробный и детальный разбор 
истории создания фильма; анализ особенностей работы сценаристов, режис-
сера, актеров, операторов, монтажеров; характеристика исторического, эс-
тетического, идеологического контекста, в котором фильм существовал и 
существует; интерпретация содержания фильма с субъективных позиций 
адресанта, подкрепленная аргументами в виде киноцитат, интервью с созда-
телями фильма, мнением критиков и т.п.; наконец, умозаключения обобща-
ющего характера, которые позволяют посредством анализа кинопроизведе-
ния эксплицировать представления авторов видеоэссе об их морально-
нравственных ценностях, о новейшей истории, об особенностях содержа-
тельной структуры ключевых концептов.  

На наш взгляд, содержательной доминантой изучаемого видеоэссе 
является концепт «Свобода» – один из базовых лингвокультурных концеп-
тов русской языковой картины мира, который на разном языковом и медий-
ном материале, в том числе в сопоставительном аспекте, активно изучался 
и изучается с позиций философии, когнитологии, лингвокультурологии, 
дискурсологии [Арутюнова, 2003; Солохина, 2004; Урысон, 2004; Кирил-
лова, 2010; Ардашева, 2012; Егорова, Кириллова, 2012; Анисимова, 2013; 
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Попова, Гришенкова, 2013; Коломак, 2014; Грошева, 2017; Черкасова, 2018 
и мн. др.]. 

Учитывая сказанное, проанализируем видеоэссе Почему «Пролетая 
над гнездом кукушки» – великое кино с точки зрения, прежде всего, его вер-
бальной составляющей, вербального кода, который задает семантический 
вектор восприятия содержания эссе для массового адресата и, разумеется, 
усиливается и подкрепляется другими кодами сложной поликодовой струк-
туры этого медиатекста.  

Любопытно, что заголовки видеоэссе рассматриваемого канала не 
отражают в полной мере содержательной доминанты медиатекста, они, как 
правило, эксплицируют тему эссе и оценку разбираемого кинопроизведения 
(великое). Но возможность авторской интерпретации смыслов, заложенных 
в фильме, скрывается в использованном в заголовке наречии почему.  

Отметим, что заголовок анализируемого видеоэссе построен по са-
мой частотной модели, избранной на канале. Сравним: Почему «Список 
Шиндлера» – великое кино; Почему «Джон Уик» – великая экшен-франшиза; 
Почему Стэнли Кубрик – главный автор в кино XX века; Почему «Шиттс 
Крик» – главный ситком года; Почему «Офис» стал культовым. 

Вариантами таких заголовков могут быть семантически осложнен-
ные конструкции со словосочетанием на самом деле: Почему «Горько» на 
самом деле отличное кино, где указанная конструкция подчеркивает 
правоту авторов, поскольку означает «так, как есть в действительной жизни, 
в реальности». 

Другой вариант заголовков такого рода может раскрывать неодно-
значность оценки авторов: Почему «Ну, погоди!» – великий мультфильм (и 
что не так с продолжениями). 

Очевидно, что синтаксически заголовок оформлен как вопроситель-
ное предложение с вопросительным наречием «почему» в абсолютном 
начале. Однако отсутствие вопросительного знака в конце превращает этот 
заголовок в утверждение, а содержание видеоэссе, судя по заголовку, 
должно доказать адресату справедливость тезиса авторов, в котором они не 
сомневаются. Заголовок, таким образом, выглядит как вывод, который воз-
действует на зрителя еще до просмотра эссе.  

Гораздо реже данная модель заголовка используется в ее прямом 
грамматическом значении: Почему мультфильм «Холодное сердце» пыта-
лись снять более 70 лет.  

Меньший манипулятивный потенциал заложен в заголовках типа 
Правда ли Мэрил Стрип – гениальная актриса, но постоянная аудитория 
канала, впрочем, не сомневается, что доказываться будет именно утверди-
тельный ответ на этот вопрос.  
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Не меньший воздействующий потенциал содержится и в подзаголо-
вочных комплексах, которые не столько конкретизируют заголовок, 
сколько формулируют содержательную доминанту медиатекста. 

Так, заголовок Как снимает Норштейн представляет основную тему 
видеоролика. Однако подзаголовком-вопросом О чем на самом деле «Ежик 
в тумане» и «Сказка сказок» Юрия Норштейна авторы эссе начинают интел-
лектуальную игру с адресатом, намекая ему, что именно они обладают «со-
кровенным» знанием об истинных смыслах, заложенных в произведениях 
мультипликатора, и что они готовы поделиться этим знанием с адресатом. 

Кроме очевидной функции привлечения внимания адресата с помо-
щью заголовка / подзаголовка, мы видим здесь и функцию очерчивания 
«своего круга», формирования целевой аудитории канала, которая понимает 
язык авторов.  

Особая роль в видеоэссе «КиноПоиска», как уже было сказано, отво-
дится его вербальному компоненту, вербальному коду. Это обстоятель-
ство, на первый взгляд, противоречит общепринятым представлениям о 
том, что в мультимодальном медиатексте наиболее семантически нагружен-
ным кодом является иконический, или визуальный, а вербальный код ста-
новится второстепенным в силу как специфических черт современной ауди-
тории (клиповое сознание, отсутствие навыка когнитивной обработки 
семантически осложненных текстов), так и особенностей подачи визуаль-
ной информации и ее воздействия на адресата.  

Однако в видеоэссе «КиноПоиска» вербальный код становится 
наиболее значимым. Он представлен следующими субкодами. 

Во-первых, это письменный субкод: описание ролика – аннотация и 
тайм-коды, с прописанными заголовками частей видеоролика.  

Вот описание изучаемого нами эссе: 
Чем книга Кена Кизи «Пролетая нал гнездом кукушки» отличается от 

экранизации Милоша Формана? Какими визуальными приемами создатели 
подчеркивают противостояние между Макмерфи (Джек Николсон) и сест-
рой Рэтчед (Луиза Флетчер)? Зачем в оригинале понадобился минутный круп-
ный план героя? И почему картина стала переломной в карьере режиссера? 
В этом видеоэссе разбираем, как устроен культовый фильм «Пролетая над 
гнездом кукушки», новоголливудский гимн свободе и нонконформизму.  

Очевидно, что смысловые акценты в аннотации делаются на ожида-
емых в рамках киножурналистики / кинокритики темах: соотношение лите-
ратурного оригинала и экранизации, особенности экранного воплощения 
режиссерского замысла, роль кинопроизведения в творчестве режиссера.  

Во-вторых, используется письменный субкод: наименования ком-
позиционных частей видеоэссе. Их адресат впервые видит в описании в 
виде тайм-кодов, а в самом тексте эссе они появляются в начале каждой ча-
сти на экране, выделенные крупным шрифтом.  
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Наименования частей выполняют важнейшую функцию: они струк-
турируют медиатекст, отражают логику авторской мысли, организуют нар-
ратив видеоэссе.  

Представим композиционное деление эссе о фильме Милоша Фор-
мана: О чем это видеоэссе; Книга или фильм; Макмерфи или Рэтчед; Сво-
бода или несвобода. 

Как кажется, заголовки показывают, что в целом видеоэссе строится 
по прототипической жанровой модели: вступление, базовый тезис автора, 
аргументация авторской позиции, вывод. Однако, кроме того, заголовки ча-
стей отражают базовые семантические оппозиции, значимые для интерпре-
тации содержания фильма.  

Семантическое развертывание данных частей происходит в следую-
щем субкоде вербального кода медиатекста – устном субкоде. Этот субкод 
представлен в структуре видеоэссе тремя формами: 

1) оригинальная звуковая дорожка цитируемых фильмов, в кото-
рой русскоязычный зритель может услышать голоса реальных актеров, а не ак-
теров дубляжа, оригинальные интонации. Данный прием выполняет роль свое-
образного «фактчекинга» – подтверждения достоверности выводов, к которым 
приходят авторы эссе. Кроме того, можно сказать, что оригинальная звуковая 
дорожка является, в терминологии Умберто Эко, «эмоциональным субкодом – 
разновидностью звукового кода» [Eco, 1972]. Оригинальные фрагменты 
фильма для удобства восприятия сопровождаются субтитрами с русским пере-
водом (и это еще одна форма письменного субкода); 

2) оригинальная звуковая дорожка интервью, выступлений акте-
ров, которые необходимы авторам для аргументации их точки зрения. В ана-
лизируемом видеоэссе это отрывки интервью Кена Кизи, Милоша Формана, 
речь актрисы Луизы Флетчер на вручении премии «Оскар»;  

3) звучащий закадровый текст диктора, семантически и стилисти-
чески осложненный, с использованием явных и скрытых отсылок к разного 
рода интертекстуальным знакам.  

Именно закадровый текст всех видеоэссе «КиноПоиска» является веду-
щим субкодом, который может существовать и самостоятельно, без аудиови-
зуальной поддержки, и даже в этом случае он будет иметь высокий воздейству-
ющий потенциал, однако его влияние многократно возрастает, подкрепляясь 
остальными кодами поликодового медиатекста видеоэссе. Но отметим: 
именно в повествовании диктора, который ассоциируется для адресата с авто-
ром медиатекста, последовательно разворачиваются содержательные доми-
нанты текста, которые могут значительно расширять семантику текста по срав-
нению с первоначальной авторской «заявкой», представленной в аннотации.  

Объективация и интерпретация содержательной доминанты в 
поликодовой структуре видеоэссе. Первая часть видеоэссе о фильме 
М. Формана, вступление (О чем это видеоэссе?), начинается со следующего 
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закадрового текста диктора, который сопровождается подчеркнуто 
нейтральной музыкой и кадрами из фильма, иллюстрирующими, визуально 
подкрепляющими сказанное и одновременно усиливающими воздействую-
щий эффект звучащей речи: Где грань между безумием и нормой? Способна 
ли тоталитарная система подчинить личность без остатка? И какова 
цена свободы? Без малого полвека ответы на эти вопросы зрители продол-
жают искать в шедевре Милоша Формана «Пролетая нал гнездом ку-
кушки» – новоголливудском гимне нонконформизму и бунтарству. Отме-
тим, что текст произносится в среднем темпе, диктор как бы дожидается 
смены кадров, делает паузы, дает адресату осмыслить заданные вопросы.  

И очевидно, что начало медиатекста – его своеобразный лид – уже 
задает несколько другой вектор авторских рассуждений, нежели тот, кото-
рый мог ожидаться вначале. Вопросы демонстрируют, в каком ключе будет 
интерпретироваться содержание фильма, как будут расставлены семантиче-
ские акценты.  

Далее вступление содержит первоначальную фактологическую ин-
формацию о фильме, его содержании, о его признании в профессиональном 
сообществе и у массового зрителя, о реакции на фильм автора книги и пси-
хиатров Америки:  

История плута Макмерфи, устроившего переполох в орегонской 
больнице для душевнобольных, собрала большую пятерку «Оскаров»… Кар-
тина тонко подмигивала умникам, но покорила и массовую публику, зара-
ботав больше ста миллионов долларов в прокате. Не на шутку разочаро-
вала писателя Кена Кизи, чей роман лег в основу сценария. И ополчила 
против себя психиатров, углядевших в ней клевету на профессию.  

Показателен финал вступления:  
Она злила и вдохновляла, повергала в отчаяние и пробуждала от 

апатии. Чего эта лента точно избежала, так это равнодушной реакции. 
О тайнах «Пролетая над гнездом кукушки» и отчаянной жажде свободы, 
которая сильнее смерти, в новом видеоэссе КиноПоиска.  

Финал части семантически перекликается с ее началом и даже содер-
жит ответ на прозвучавший уже вопрос: И какова цена свободы? / об от-
чаянной жажде свободы, которая сильнее смерти. 

Следующая часть – Книга или фильм – насыщена культурологиче-
ской, исторической информацией, отсылкой к прецедентным событиям, 
именам, произведениям, далеко не всегда напрямую связанным с искус-
ством кино (Милош Форман знал о тоталитарных нравах сестры Рэтчед 
не понаслышке: его родители погибли в нацистских концлагерях).  

В соответствии с антитезой, заложенной в заголовке части, противо-
поставляются идеологические и эстетические позиции автора романа Кена 
Кизи и режиссера фильма Милоша Формана: Милош Форман решил пере-
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кроить роман. На первый план вышел Макмерфи – во всех отношениях глав-
ное действующее лицо. Из сценария исчезли психоделические образы и ме-
тафоры, гиперболизированные характеристики героев и подчеркнутый 
символизм, делающий из Мака ни много ни мало Христа. Заодно сценари-
сты притушили антивоенный посыл романа о людях с ПТСР… 

Заслуживает особого внимания фрагмент части, где авторы расска-
зывают об особенностях работы оператора фильма: этот нарратив содержит 
авторскую интерпретацию кинометафор, несомненно, воздействующую на 
адресата и создающую обобщенный словесный образ тоталитарной си-
стемы и тотальной несвободы в целом, подкрепленный видеорядом: Завет-
ной реалистичности была подчинена операторская манера… Одного зуми-
рования оператору более чем достаточно, чтобы передать неумолимое 
давление системы, от которого не укрыться, которому бесполезно со-
противляться. Милош Форман перевел яркие метафоры в обыденную 
плоскость, где открытый для пилюли рот уже не про прием лекарств, 
а про привычку к покорности, готовности к несвободе. Где больные де-
лают зарядку, а кажется, что кланяются. Где действия санитара, 
останавливающего вальсирующего старика, регламентированы словом 
«No» на решетке.  

Очевидно, что в данном фрагменте в авторском умозаключении речь 
идет не просто о нравах больницы, но о характеристике давления системы 
как таковой, и это считывается внимательным адресатом.  

Семантическое противопоставление книги и фильма и позиций их ав-
торов в финале части объективируется в том числе посредством характери-
стики исторических реалий и событий, которые повлияли на мышление худож-
ников: Кизи писал о репрессивной капиталистической Америке времен 
хиппи, экспериментов с ЛСД и пьянящей внутренней свободы. Форман сни-
мал после разгрома Пражской весны, когда либеральные реформы чехосло-
вацких властей были подавлены Советским Союзом. А решение режиссера 
не возвращаться на родину обернулось клеймом предателя. 

Такая трактовка интенции кинорежиссера, причин, объясняющих 
концептуальные изменения первоначального замысла писателя Кена Кизи, 
определяет дальнейший ход рассуждений авторов видеоэссе, представлен-
ный в следующих его частях.  

Показателен, однако, промежуточный вывод, в котором посредством 
метафор, отсылающих к содержанию книги и фильма, знакомым адресату 
визуальным образам, дается характеристика двух авторов произведения, ко-
торые оказываются не противопоставленными, но сопоставленными фигу-
рами, объединенными «тягой к свободе»: Их режим и лечебницы – разные, 
но разбить в них стекла удалось обоим. Кизи – преодолеть границу со-
знания. Форману – воспеть непреодолимую тягу человека к свободе. 
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Подтверждением этого умозаключения является видеоцитата из 
фильма со знаменитым кадром, где Вождь вырывает раковину вместе с по-
стаментом, чтобы разбить то самое «стекло», и эпизод со звучащим голосом 
главного героя Мака: Я все-таки попытался. Я хотя бы попробовал. 

Очевидно, что в интерпретации авторов видеоэссе в структуре кон-
цепта «Свобода» актуализируются такие концептуальные признаки, как 
‘внутреннее ощущение’, ‘выбор личности’, ‘обязательное противостояние 
системе’, ‘основание для активного действия’.  

Описанный финал части является своеобразной «подводкой» к цен-
тральной части видеоэссе – Макмерфи или Рэтчед.  

Представим лишь некоторые вербализованные в речи диктора харак-
теристики главных героев, символизирующих своим поведением, своей си-
стемой ценностей ключевую содержательную оппозицию – «Свобода / Не-
свобода».  

Сестра Рэтчед: Подобие улыбки появляется на ее лице, лишь когда 
она унижает противника; Она имитирует демократические выборы, 
результаты которых предрешены, и прикрывает удобный ей порядок 
тем, что так хочет большинство пациентов; …превратилась в Боль-
шую сестру – аналог оруэлловского Большого брата; величие образа 
сестры Рэтчед в том, что он абсолютно реалистичен и узнаваем: она 
облечена властью, а следовательно, всегда избегает наказания. И нако-
нец: Ей мало превратить подопечных в послушное стадо. Она хочет, 
чтобы они сами захотели стать стадом.  

В характеристику персонажа, который олицетворяет собой представ-
ления о тотальной несвободе, встраивается суждение авторов эссе о самой 
страшной сцене фильма, которая содержит еще одну интертекстуальную 
отсылку к роману Джорджа Оруэлла «1984», позволяющую содержательно 
связать фильм Милоша Формана и названный роман: Страшнее всего 
наблюдать короткое пробуждение мистера Банчини в самом начале 
фильма. Он уже открыл глаза, возможно давно, и буднично ждет, когда 
санитар ослабит ремни и без намека на недовольство своей участью – иде-
альный гражданин формановской Океании.  

В целом при описании главного антигероя фильма подчеркивается ан-
титеза, которую адресат без труда спроецирует на действительность (величие 
образа… в том, что он абсолютно реалистичен и узнаваем): неподсудный, 
бездушный, циничный, ненавидящий людей человек, наделенный властью, 
представитель Системы – и униженные, покорные, утратившие человеческое 
достоинство, зависимые от властей предержащих и зловещей Системы люди.  

Макмерфи: герой Джека Николсона – чистый хаос; Мак – прирож-
денный лидер, слишком свободолюбивый и живой; метод Макмерфи – 
свободотерапия; Центральным лейтмотивом обаятельного смутьяна 
становится преодоление границ.  
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Интерпретация образа Мака позволяет актуализировать в когнитив-
ной структуре концепта «Свобода» такие концептуальные признаки, как 
‘внутреннее чувство человека’, ‘проявление личности’, ‘нарушение пра-
вил’, ‘нарушение границ дозволенного’, ‘противодействие любой системе’.  

От характеристики героев авторы переходят к важным для них смысло-
вым обобщениям и умозаключениям: Сумасшествие в мире «Пролетая над 
гнездом кукушки» становится лишь метафорой несвободы, в первую очередь 
внутренней. Не потому ли настоящим ударом для героя оказывается то, что 
большинство пациентов находятся в лечебнице добровольно?  

На фоне содержания видеоэссе настоящими программными заявле-
ниями авторов выглядят следующие выводы относительно главного героя, 
в полной мере отражающие, как кажется, представления и точку зрения са-
мих авторов относительно феномена Свободы, которые они считают необ-
ходимым донести до аудитории: Он доказывает, что свободу не выдают 
порциями в окошке, ее надо достать из самого себя, выплеснуть наружу, 
заразить всех вокруг. И это внутреннее ощущение свободного человека 
не может отобрать никто, даже если на стороне надзирателя вся 
мощь репрессивного института.  

Финальная часть видеоэссе (Свобода или несвобода), выполняющая 
роль общих выводов, содержит различные интерпретации названия романа и 
фильма. Авторы предлагают в том числе весьма оригинальную трактовку, со-
ответствующую всему ходу их рассуждений: Одна из интерпретаций заго-
ловка такова: не стоит ни присоединяться к системе, ни бороться против 
нее. А надо выйти из заданных координат и искать третий путь. 

Однако различные трактовки названия фильма ожидаемо приводят к оче-
редному умозаключению-обвинению, в котором намеренно акцентирована 
негативная оценка всех существующих социальных институтов и в котором по-
средством синтаксической структуры – объединения в пары однородных чле-
нов – ставится практически знак равенства между очень разными их типами: 
…главным злодеем и в книге, и в фильме становится не столько сестра Рэтчед, 
сколько само общество, стремящееся к подавлению личности в любых своих 
институтах – от школы и тюрьмы до армии и психбольницы.  

Сильной позицией медиатекста видеоэссе, разумеется, является его 
финал, в котором авторы, с одной стороны, делают негативно маркирован-
ный вывод о том, что мир за стенами психиатрической больницы – та же 
больница (Из одной больницы вождь всего лишь сбежал в другую, еще 
больше и еще опаснее), но, с другой – дают адресату совет, метафорически 
перекликающийся с содержанием эссе, который должен, как представля-
ется, аудиторию как минимум вдохновить: …Главное – перестать ждать, 
что однажды утром придет санитар, который ослабит ремни.  

Таким образом, анализ одного видеоэссе YouTube-канала «КиноПо-
иск» позволяет сделать предварительный вывод о том, что медиатексты в 
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изучаемом медиажанре могут эксплицировать более сложные и неоднознач-
ные авторские интенции, чем просвещение и развлечение адресата и при-
влечение его к просмотру фильмов и сериалов на видеохостинге.  

Авторский отбор обсуждаемых кинопроизведений, интерпретация и 
трактовка их содержательных доминант, тональность обсуждения фильма, 
«вписывание» его в исторический и культурологический контекст, который 
также подвергается анализу под определенным углом зрения, использование ин-
тертекстуальных знаков для обнаружения неочевидных семантических связей 
между событиями и явлениями, объективация системы ценностей коллектив-
ного автора – все это не что иное, как возможные и весьма действенные инстру-
менты формирования и рефреймирования картины мира массового адресата.  

Авторы «КиноПоиска» используют вариант жанра видеоэссе для репре-
зентации представлений о ключевых концептах картины мира субъекта дис-
курса, которые часто можно представить в виде оппозитивных структур 
(«Жизнь / Смерть», «Свобода / Несвобода», «Мужчина / Женщина»), а также 
для трансляции представлений о когнитивных единицах, являющихся значи-
мыми этическими, морально-нравственными, культурными и историческими 
концептами («Свобода», «Общество», «Совесть», «Гуманизм», «Демократия», 
«Тоталитаризм», «Патриотизм», «Россия», «Советский Союз»», «Традицион-
ные ценности», «Западные ценности» и т.п.). Кроме того, важнейшей задачей 
для авторов видеоэссе становится экспликация субъективной оценки истори-
ческих и современных событий, затрагивающих и отдельного человека, и це-
лые нации, и государства. 

Показательно, что ведущую роль в поликодовой структуре изучае-
мых медиатекстов играет вербальный код в его устной и письменной разно-
видности, семантически подкрепленный и усиленный другими кодами, в 
том числе эмоциональным, идеологическим, стилистическим.  

Косвенным подтверждением справедливости наших рассуждений 
является комментарий одного из зрителей проанализированного видеоэссе: 

«Ей важно не просто сделать всех пациентов стадом, а чтобы они 
сами захотели стать стадом». Спасибо всей команде за потрясающий раз-
бор фильма. Отдельно – за текст. И за подтекст. 

Полагаем, этот комментарий свидетельствует, что адресаты понимают и 
воспринимают явные и скрытые смыслы, которые заложены в медиатексты ви-
деоэссе «КиноПоиска», соглашаются с интерпретацией содержательных доми-
нант кинопроизведений и разделяют ценности, транслируемые авторами канала.  
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Video Essay about Cinema: Ways of Representing and Interpreting  
Dominant Content in a Polycode Media Text 

 
The object of research in the article was video essays published on the 

KinoPoisk YouTube channel. A multi-stage methodology for studying polycode me-
dia text was proposed, which is characterized by a system of applied techniques: 
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genre, structural-semantic, conceptual analysis of media text; methodology for ana-
lyzing the polycode structure of a media text. Using the example of the analysis of the 
video essay «Why One Flew Over the Cuckoo’s Nest is a Great Cinema», the consti-
tutive genre features of the media genre, which are determined by the content domi-
nants of the media text, are highlighted: title/title (sometimes subtitle) of the video 
essay; the compositional division of the video essay into parts, which are also given 
headings – this structure organizes the narrative of the video essay; description (an-
notation) of the video and time codes where the headings of the parts are written; 
movie quotes (visuals); fragments of the original soundtrack of the quoted films; mu-
sical accompaniment of video essay; semantically and stylistically complicated 
voice-over text (with the obligatory use of intertextual signs of various types); specific 
installation. The multi-level semantic structure of the video essay was studied and it 
was concluded that the content dominant of the video essay being studied is the con-
cept of «Freedom» – one of the basic linguocultural concepts of the Russian language 
picture of the world. It has been established that the leading code through which the 
dominant content of a video essay is interpreted is verbal, supported and reinforced 
by other codes and subcodes of the polycode structure of the media genre. The anal-
ysis of the media text allows us to conclude that the author’s selection of film works, 
interpretation and interpretation of their content dominants, the tone of the discus-
sion, «fitting» the film into the historical and cultural context, objectification of the 
value system of the collective author allows one to effectively influence the worldview 
of the mass addressee, forming and/or reframing his ideas about key ethical and cul-
tural concepts, about historical and modern realities and events. 

Keywords: media stylistics; intentional method; media text; video essay; 
content dominant of the media text. 
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В статье говорится о гендерных стереотипах в русских пословицах и 
поговорках. Гендерные стереотипы являются отражением традиционного 
патриархального кода лингвокультуры, поскольку основные ценностные пара-
дигмы формировались в обществе на протяжении столетий.  

В русских паремиях остались исчезающие представления о роли жен-
щины и мужчины в обществе; они хранят историю изменившихся (или остав-
шихся) к настоящему времени мировоззренческих стереотипов гендерного по-
ведения. Гендерные представления о мужчинах и женщинах в паремиологии 
показывают, как на протяжении столетий формировались стереотипы. 

Гендерные роли женщин в русских паремиях включают роль женщины 
в семье (жена, свекровь, теща, дочь, мать, внучка, тетка, золовка, невестка 
и пр.); роль женщины в соответствии с социальным статусом (вдова, неза-
мужняя девица, сваха и пр.); роль женщины в соответствии с родственными 
и социальными связями (сватья, кума и пр.). Все это показывает, что жен-
щины находились в зависимом положении. Их жизнь строилась в соответ-
ствии с патриархальной моделью семьи и брака, в которой полностью доми-
нировали мужчины, что объясняется исторически сложившимся типом 
социальных отношений.  

Паремиологический фонд любого языка отражает универсальные и 
уникальные категории языковой картины мира этноса. В.М. Мокиенко в ра-
боте «Русские пословицы в школе. Опыт учебной лексикографии» писал: 
«Информация, заключенная в пословицах, как правило, имеет двойную 
направленность. С одной стороны, пословицы – это назидания, афоризмы, 
краткие рекомендации на различные случаи жизни. Вот почему многие 
сборники пословиц построены именно по тематическим циклам, подсказы-
вающим “сюжет” таких назиданий, – пословицы о Труде, Лени, Пьянстве, 
Учении, Храбрости, Трусости, Красноречии и т.п. С другой стороны, посло-
вицы – это хранилища прошлого уклада жизни, истории, культуры, слепки 
исчезнувших теперь образов и представлений» [Мокиенко, 2015, 103].  
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В русской паремиологии большой пласт пословиц и поговорок ре-
презентирует гендерные отношения в диахронии, в них остались исчезаю-
щие представления о роли женщины и мужчины в обществе; они, действи-
тельно, хранят историю изменившихся (или оставшихся) к настоящему 
времени мировоззренческих стереотипов гендерного поведения. Гендерные 
представления о мужчинах и женщинах в паремиологии показывают, как на 
протяжении столетий формировались стереотипы. 

Согласно признанной концепции А.В. Кирилиной, гендером следует 
считать «одну из существенных характеристик личности, которая на протя-
жении всей ее жизни определенным образом влияет на ее осознание своей 
идентичности, а также на идентификацию говорящего субъекта другими 
членами социума» [Кирилина, 1999, 6]. 

В «Словаре гендерных терминов» указывается: «Стереотипы складыва-
ются из устойчивых представлений, восходящих к заповедям мировых рели-
гий, фольклорным представлениям и национальному опыту. В то же время сте-
реотипы имеют свойство меняться с ходом времени. Не в последнюю очередь 
это относится к гендерным стереотипам – представлениям о “хороших” и “пло-
хих” женщинах и мужчинах и взаимоотношении их ролей в том или ином об-
ществе» [Словарь гендерных терминов, 2002]. Гендерным стереотипом вслед 
за Кирилиной считаем «культурно и социально обусловленные мнения о каче-
ствах, атрибутах и нормах поведения представителей обоих полов и их отра-
жение в языке. Гендерная стереотипизация фиксируется в языке, тесно связана 
с выражением оценки и влияет на формирование ожиданий от представителей 
того или другого пола определенного типа поведения» [Словарь гендерных 
терминов, 2002]. 

А.В. Кирилина в «Словаре гендерных терминов» также справедливо 
отмечает, что гендерных стереотипов множество, они изменяются во вре-
мени, но очень медленно. Самые устойчивые гендерные стереотипы харак-
теризуют так называемую «наивную картину мира», репрезентируя тради-
ционный патриархальный взгляд на мир в русском языковом сознании. 
Отметим, что подобные стереотипы патриархальных представлений фикси-
руются и в китайском языке. 

Русская паремиология вербализует стереотипные гендерные отноше-
ния посредством употребления ключевых слов, называющих женщин и муж-
чин. Следует указать, что ключевыми словами вслед за Е.А. Земской мы счи-
таем «слова, обозначающие явления и понятия, находящиеся в фокусе 
социального внимания. К ключевым словам нашей эпохи относятся и высоко-
частотные имена собственные, и имена нарицательные» [Земская, 2000, 92]. 

Женщина представлена в пословицах частотными ключевыми сло-
вами: баба (бабенка, бабешка) (свыше 300 единиц в «Словаре русских по-
словиц» В.И. Даля), жена (женка) (свыше 200 единиц), мать (мама, мамка, 
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матка) (около 150 единиц), дочь (свыше 80 единиц), теща (около 20 еди-
ниц), свекровь (свыше 20 единиц), девица, девушка (девка) (около 100 еди-
ниц), невеста (около 40 единиц), невестка (около 15 единиц), золовка  
(8 единиц), бабка (около 20 единиц), тетка (тетушка) (около 20 единиц), 
внучка (4 единицы), старуха (15 единиц), барыня (9 единиц), бабушка  
(35 единиц), сватья (2 единицы), сваха (25 единиц), молодка (молодуха, мо-
лодая в значении молодая жена) (10 единиц), мачеха (18 единиц), вдова 
(вдовица) (30 единиц), кума (свыше 70 единиц) – в соответствии со своей 
социальной ролью. 

В «Большом словаре русских пословиц» В.М. Мокиенко, Т.Г. Ники-
тиной, Е.К. Николаевой [Мокиенко, Никитина, Николаева, 2010] словник 
шире, однако тенденции частотности ключевых слов (и, соответственно, ко-
личество пословиц), именующих женщин, такие же. На первом месте посло-
вицы с ключевым словом баба, далее – жена и т.д. 

При этом следует указать, что все гендерные роли женщин в русских 
паремиях можно разделить на несколько групп: 

1) роль женщины в семье (жена, свекровь, теща, дочь, мать, внучка, 
тетка, золовка, невестка и пр.); 

2) роль женщины в соответствии с социальным статусом (вдова, 
незамужняя девица, сваха и пр.); 

3) роль женщины в соответствии с родственными связями (сватья, 
кума, барыня). 

Наиболее частотными в русской паремиологической системе явля-
ются пословицы и поговорки с ключевым словом баба. При этом в посло-
вицах, поговорках и даже загадках и приметах в «Словаре русских посло-
виц» В.И. Даля [Даль, 2009] ключевое слово баба многозначно: это может 
быть указание на женский пол, может быть указание на замужний статус 
женщины. 

Паремиологический корпус русского языка демонстрирует амбива-
лентное отношение к женщине в русской языковой картине мира, репрезен-
тируя отрицательное отношение к женщине и положительную ее оценку.  

Негативные характеристики женщины часто касаются ее недалекого 
ума, сварливости, болтливости, хитрости 

В «Большом словаре русских пословиц» под редакцией В.М. Моки-
енко: 

У бабы волосы долги, а ум короток.  
Баба что глиняный горшок: вынь из печи, он пуще шипит. 
Где баба, там рынок; где две, там базар. 
Гусь да баба – торг; два гуся, две бабы – ярмарка [Мокиенко, Ники-

тина, Николаева, 2010]. 
Есть в русской паремиологии и довольно оскорбительные для жен-

щин пословицы и поговорки: 
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Рак не рыба, кожан не птица, баба не человек.  
Курица не птица, а баба не человек. 
Кобыла не лошадь, баба не человек [Мокиенко, Никитина, Никола-

ева, 2010]. 
Зачастую женщины (бабы) в русской паремиологической картине 

мира связываются с нечистой силой, с чем-то приносящим зло. 
Баба бредит, да черт ей верит.  
Вольна баба в языке, а черт в бабьем кадыке. 
Баба да бес – один у (в) них вес.  
Баба болтает – черт ее толкает.  
Баба и бесу уши объела [Мокиенко, Никитина, Николаева, 2010]. 
В патриархальной картине мира женщины воспринимаются как за-

бава для мужчины, как нечто не очень ценное. 
Табак да баня, кабак да баба – одна забава 
Трубка да баба перва забава (а винцо радость). 
Сон да баба, кабак да баня – одна забава. 
Табак да баня, кабак да баба – только и надо [Мокиенко, Никитина, 

Николаева, 2010]. 
В целом, при анализе группы пословиц и поговорок из «Словаря рус-

ских пословиц» В.И. Даля и «Большого словаря русских пословиц» под ре-
дакцией В.М. Мокиенко с ключевым словом баба следует указать, что ко-
личество паремий с отрицательным компонентом значения превалирует; 
негативные характеристики женщин (баб) в паремиологической картине 
мира русского народа являются более частотными. 

З.В. Черкесова в статье «Эволюция концепта женщина в русской па-
ремиологии и фразеологии» справедливо отмечает: «…в русской паремио-
логии имеет место андроцентричный (в большинстве случаев отрицательно 
коннотированный) взгляд на образ женщины и наличие женского сознания, 
мышления» [Черкесова, 2017]. 

Однако при этом следует отметить, что среди паремий с ключевым 
словом баба значительное количество описывает положительные характе-
ристики женщин, показывая, что без них жизнь традиционного патриар-
хального уклада невозможна. Когда женщина хорошая хозяйка, помощница 
мужу, то в доме достаток и спокойствие. 

Красна баба с покоем, а коровушка с удоем. 
Баба – свет, мужик – солнышко. 
Распроворилась баба, как нужда настала! [Мокиенко, Никитина, 

Николаева, 2010]. 
Довольно большое количество паремий, как ни удивительно, посвя-

щено особому складу ума женщин (хитрости в хорошем понимании). 
Баба похотит – всему пособит. 
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Баба пока с печки слезает, семь раз мужика проведет [Мокиенко, 
Никитина, Николаева, 2010]. 

Не забыто и женское терпение: 
Русская баба все сдолит [Мокиенко, Никитина, Николаева, 2010]. 
В ряде паремий женщина признается как некоторая ценность, с кото-

рой приходится считаться мужчине в семье. 
Баба не горшок: берестой не повьешь. 
Баба не лапоть – с ноги не пнешь. 
Баба не рукавица – с руки не соймешь, за пояс не заткнешь. 
Баба не стенка – не передвинешь [Мокиенко, Никитина, Николаева, 

2010]. 
Вариант этой пословицы даже употребил А.С. Пушкин в «Сказке о 

царе Салтане»:  
 

Но жена не рукавица,  
С белой ручки не стряхнешь  
Да за пояс не заткнешь. 

 

В целом, при анализе русских паремий с ключевым словом баба 
(женщина) следует согласиться с М.А. Алексеенко: «Негативные стерео-
типы концепта “женщина” в самых разнообразных подробностях, мелочах 
и деталях содержатся в многочисленных текстах культовой, художествен-
ной и публицистической литературы, фольклорных текстах и малых жан-
рах, наконец, во фразеологии, паремиологии и словарном составе различ-
ных языков» [Алексеенко, 2009, 75]. 

Совершенно иные гендерные стереотипы связаны с характеристиками 
женщины-матери в русской паремиологической системе. Ключевое слово баба 
в русской паремиологии составляет своеобразную антиномию слову мать. 

Коннотация ключевого слова мать в русских паремиях за редким ис-
ключением положительная, мачеха – отрицательная. Мать всегда любит 
своих детей, «болеет душой» о них, заботится, наставляет, жалеет, оберегает 
их. Без матери детям плохо, тяжело живется. 

Приведем ряд примеров из «Большого словаря русских пословиц» 
под редакцией В.М. Мокиенко: 

Любая матка за дитятко глаза выдерет. 
Грозила матка сыну ножом, а на ноже-то блин большой, а пасынку 

блинок дает, да ножиком сует. 
Мать высоко замахивается, да не больно бьет, мачеха низко зама-

хивается, да больно бьет. 
У кого есть матка, так и головушка гладка. 
Без матки пропадут и детки [Мокиенко, Никитина, Николаева, 

2010]. 
Русские паремии утверждают, что мать нужно почитать, слушать, не 

обижать. Мать – воплощение всего доброго и светлого в жизни человека. 
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В «Большом словаре русских пословиц» под редакцией В.М. Моки-
енко содержатся следующие примеры: 

Без матушки родной и цветы не цветно цветут. 
Аще кто матери не послушает, в беду впадает. 
Лучше матери друга не сыщешь. 
Кто обидит мать, тому счастья никогда не видать [Мокиенко, Ни-

китина, Николаева, 2010]. 
В некоторых половицах все же указывается, что матерью становится 

та женщина, которая вспоила, вскормила ребенка, выходила его. 
Не та мать, которая родила, а та, которая вспоила-вскормила 

[Мокиенко, Никитина, Николаева, 2010]. 
В ряде пословиц осуждаются неблагодарные дети (и сыновья, и до-

чери). 
Мать сына кормит – сохнет, а он по ней не охнет. 
Больше одна мать заботится о семерых детях, чем семь детей об 

одной матери. 
Матка по дочке плачет, а дочка по доске скачет [Мокиенко, Ники-

тина, Николаева, 2010]. 
Образ матери в русских паремиях зачастую отождествляется с обра-

зом Родины. И то и другое свято: 
Кто изменил матери, тот изменит Родине. 
Мы у матушки России детки, она наша матка – ее и сосем [Моки-

енко, Никитина, Николаева, 2010]. 
В корпусе русских паремий частотны пословицы и поговорки с ключе-

вым словом жена. Гендерные стереотипы социальной роли жены разнооб-
разны. Как и в случае с пословицами с ключевым словом баба, паремии с клю-
чевым словом жена чаще имеют негативную коннотацию. Жены сварливы, 
болтливы, плохие хозяйки, обманывают мужа, даже хотят его смерти и пр. 

Муж печется, как бы хлеба добыть, а жена мыслит, как бы мужа 
избыть. 

На мужа беда, а жена веселится. 
С болтливой женой горя не оберешься 
Жена льстит – лихо мыслит. 
Жена мужа любила, в тюрьме место купила: вот тебе муженек, по-

дворьище, живи да не тужи, жену помяни [Мокиенко, Никитина, Никола-
ева, 2010]. 

В русской паремиологии большое количество пословиц и поговорок о 
злой жене. Злая жена скорее символизирует отрицательные качества жен-
щины; это не черта характера, а обобщенная характеристика недоброй, жесто-
кой женщины, относящийся к другим людям без сострадания и милосердия. 

Добра жена – венец мужу своему и безпечалие; а зла жена – лютая 
печаль, истощение дому. 
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Добрая жена дом сбережет, а плохая (худая, злая) – рукавом разне-
сет (растрясет) [Даль, 2009]. 

И в то же время в русских паремиях утверждается, что жить без жены 
невозможно, жена – душа семьи, она многое может решить, она помощница 
мужу. 

Муж – глава, а жена – душа.  
Муж говорит: Я – глава. А жена: А я шея, куда хочу, туда головушку 

верчу. 
Холостому помогай Боже, а женатому жена поможет. 
Умная жена как нищему сума: все сбережет [Даль, 2009]. 
Идеалом патриархальной жизни является достаток в доме и хорошая 

жена: 
Добрая жена да жирные щи – другого добра не ищи [Большой сло-

варь русских пословиц, 2010]. 
И в то же время жена в русской традиционной этнокультуре должна 

подчиняться мужу, терпеть побои (что представляется нормой), жена не 
должна болеть. 

Больная жена мужу не мила. 
У мужа жена всегда виновата. 
Жена – пазушная змея. 
Дважды жена бывает мила: [как] в избу введут да вон из семьи по-

несут. 
Жену бей, так и щи вкусней [Даль, 2009]. 
Русские паремии, констатируя неравенство мужчин и женщин, под-

чиненное положение жены, утверждают, что мужу (мужчине) многое 
можно, в то время как жена, по сути, никаких прав не имеет. Только мужем 
жена может гордиться, даже плохой муж все равно опора для жены. 

Муж согрешит, за порогом осталось, жена согрешит, домой при-
несла. 

Плохой муж взял да помер, а добрая жена пошла по дворам. 
У добра мужа злая жена на добро есть. 
У хорошего мужа и дура жена – умница [Мокиенко, Никитина, Ни-

колаева, 2010]. 
В русских паремиях обращается внимание и на внешность жены, но 

это не главное, гораздо важнее ум жены, ее доброта и верность. 
Не тот счастлив, у кого много добра, а тот, у кого жена верна. 
На хорошую жену глядеть хорошо, а с умной – жить хорошо. 
Жена мила пусть бы не доила, лишь бы (чтобы) по двору ходила 

[Мокиенко, Никитина, Николаева, 2010]. 
В целом, для хорошей жены в русской паремиологической картине 

мира центром жизни является муж, все силы и положительные качества 
направлены исключительно на мужа (при этом муж не обязательно должен 
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быть хорошим!). Все отношения с внешним миром для жены паремии не об-
суждают (за исключением тех случаев, когда плохая жена желает зла мужу). 

Жена мужа любила, в тюрьме место купила [Мокиенко, Никитина, 
Николаева, 2010]. 

Гендерная роль жены чрезвычайно сложна. Противоречия в характе-
ристике жены – типичная черта русской паремиологии, да и в целом рус-
ского фольклора. Патриархальный уклад жизни русского крестьянства тре-
бовал безусловного подчинения жены мужу и в целом – подчинения 
женщины мужчине. Единственное предназначение женщины – замужество; 
судьба девушек, не вышедших замуж, и судьба вдов в русской паремиоло-
гии показана как трагичная. К девушкам, не вышедшим замуж, относились 
с некоторой долей презрения. 

Кто вдову изобидит, того Бог ненавидит. 
У бедной вдовы ни дров, ни воды. 
Вдовицу Бог бережет, а люди не берегут.  
Старая девка – семейная язва [Мокиенко, Никитина, Николаева, 

2010]. 
Горох да репа в поле – вдова да девка в людях [Даль, 2009]. 
Русские паремии вполне реалистично характеризуют женские ген-

дерные роли, участь женщины выглядит трагично: 
В девках приторно, за мужем натужно, а во вдовьей чреде что по 

горло в воде [Даль, 2009]. 
Русская паремиология показывает положительно единственную 

часть жизни женщины – девичество до замужества, когда девушка живет в 
доме родителей, не знает тяжелого труда и плохого отношения со стороны 
родственников. В это время девушка имеет определенную свободу, может 
веселиться. 

Девки говорят: нам своя воля гулять; молодки говорят: нам мужья 
не велят [Даль, 2009]. 

В пословицах содержатся предостережения девушкам: не торопиться 
замуж, потому что роль жены обычно не приносит большого счастья. 

Не торопись, девка, замуж: хорошо – наживешься, а худо – напла-
чешься. 

Девками живут – все замуж пехаются, а замуж наживут – да ка-
ются. 

Покрасуйся, девушка, до святой воли батюшкиной [Мокиенко, Ни-
китина, Николаева, 2010]. 

Обычно в русских паремиях подчеркивается привлекательность де-
вушек, их трудолюбие, веселость, добрый нрав. О девушке не принято го-
ворить плохо, чтобы не помешать ей выйти замуж.  

Кто девицу расхулит, того Богородица и рассудит [Мокиенко, Ни-
китина, Николаева, 2010]. 
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В ряде паремий иронично замечается, что все девушки хороши и кра-
сивы, но когда они выходят замуж, то все изменяется: 

Девушка красна до замужества. 
Девок худых не слыхано, а баб хороших не видано. 
Все девушки хороши – откуда же тогда злые жены берутся? 
Хороши девушки, хороши красны! А худые женушки откудова бе-

рутся? [Мокиенко, Никитина, Николаева, 2010]. 
Русская паремиологическая картина мира репрезентирует особую 

гендерную роль женщины – кума. 
В «Толковом словаре живого великорусского языка» В.И. Даля при-

сутствует словарная статья КУМ (КУМА): 
«КУМ м. кума ж. стар. кмотр и куепетра, восприемник, -ница, крест-

ный отец и мать; состоящие в духовном родстве, вообще; но крестнику сво-
ему восприемники не кум и кума, а только между собою, и относительно 
родителей и родичей его» [Толковый словарь]. 

То есть в православном христианстве существовала и существует 
традиция, по которой при таинстве крещения ребенка в церкви у него 
должны быть так называемые восприемники – крестные отец и мать, кото-
рые держат ребенка на руках во время обряда и берут на себя ответствен-
ность за его духовное воспитание; они обязаны помогать крестнику и мо-
рально, и материально. 

Добрая кума прибавит ума.  
Кума да кум наставят на ум [Даль, 2009]. 
То есть кума – это именование женщины, крестной матери ребенка; 

кумой она является только по отношению к родителям ребенка и крестному 
отцу – куму. 

Кумовство считалось важной частью жизни любой семьи; кума и 
куму родители ребенка тщательно выбирали. Не все соглашались выступать 
в роли крестных родителей, то есть быть кумом и кумой. 

Кум и кума поздравляли крестника с праздниками, дарили подарки, 
дружили с семьей ребенка. 

Кума в русских паремиях предстает как веселая женщина, которая не 
откажется выпить вина (обычно кум и кума встречались на праздниках), по-
мочь кумовьям, повеселиться и поплясать. 

Не пей, кума, дарового вина (дороже купленного обойдется).  
Пей, кума, да не пропей ума! 
Эй, кума, сойди с ума: купи вина! 
Шалишь, кума, не с той ноги плясать пошла.  
Испила кума бражки, да и хватилась рубашки [Мокиенко, Ники-

тина, Николаева, 2010]. 
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То есть в тех случаях, когда женщина представала в роли кумы, от-
ношение к ней было снисходительным, ей позволялось и вина выпить, и по-
веселиться, и в гости сходить к кумовьям. 

В русской паремиологии множество пословиц, в которых говорится 
о женской глупости, об отсутствии ума. В ряде пословиц о куме идет речь и 
о ее глупости или, наоборот, о ее уме. То есть, как и во многих паремиях, 
касающихся гендерных ролей женщины, наблюдается амбивалентность – 
кума глупая, кума мудрая: 

Кумушка, кума, купи себе ума – да на свои денежки. 
Ты, кума, про себя умна; а и мы кумились, с умом не простились. 
Ладно, кума, лишь бы правда была! Кума живет догадлива [Моки-

енко, Никитина, Николаева, 2010]. 
В русской паремиологии содержится особая группа паремий с клю-

чевым словом сваха. Эта гендерная роль была исключительно у женщин. 
«Сваха – женщина, постоянно занимающаяся сватовством, устрой-

ством браков» [Словарь русского языка, 1999]. 
Социальная гендерная роль свахи была почетной в дореволюционной 

России. Свахи устраивали браки, занимались сговором женихов и невест, к сва-
хам обращались родители и женихов, и невест, которые хотели устроить своим 
детям выгодный брак. От свахи, по сути, зависела участь молодых людей, ко-
торые ни разу не видели друг друга, она решала, кого знакомить, к кому «идти 
в сваты» с предложением о браке, нахваливала женихов и невест. Свахи полу-
чали денежное вознаграждение за свои услуги. Это одна из своеобразных «про-
фессий» женщин, которая могла прокормить всю семью. 

В «Большом словаре русских пословиц» под редакцией В.М. Моки-
енко зафиксировано около двух десятков пословиц с ключевым словом 
сваха. Как и в большей части паремий о женщинах, сваху и хвалят, и ругают, 
говорят о ее вранье, но признают ее важность.  

Сваха врет по должности, а люди – по обычаю. 
Сваха чужие грехи на душу принимает (берет). 
Без нашей свахи и девка (девке) не заневестится. 
Никто лучше свахи не соврет [Мокиенко, Никитина, Николаева, 

2010]. 
Следует указать, что сваха в русских паремиях уличается во вранье, 

но при этом указывается, что ответственность за решение о дальнейшей 
жизни невест и женихов несет не она. 

У нашей свахи так: хожено, так слажено, а расхлебывайте сами 
[Мокиенко, Никитина, Николаева, 2010]. 

Подводя итоги исследования, нужно отметить, что гендерные роли 
женщин в русских паремиях: роль женщины в семье (жена, свекровь, теща, 
дочь, мать, внучка, тетка, золовка, невестка и пр.); роль женщины в соответ-
ствии с социальным статусом (вдова, незамужняя девица, сваха и пр.); роль 
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женщины в соответствии с родственными и социальными связями (сватья, 
кума и пр.) – показывают, что женщины находились в зависимом положе-
нии. Вся их жизнь строилась в соответствии с патриархальной моделью се-
мьи и брака, в которой полностью доминировали мужчины, что объясняется 
исторически сложившимся типом социальных отношений.  

Бабе дорога – от печи до порога [Даль, 2009]. 
«Гендерная роль женщины… связана с более низким социальным 

статусом по сравнению с мужчиной… в русской пословичной картине мира 
женщина и ее роль хозяйки дома оценивается чаще положительно и связана 
с любовью и заботой о членах семьи», – справедливо утверждается в статье 
«Метафоры в пословицах с гендерным компонентом и образ женщины в 
русских и английских паремиях» [Абакумова, Кирюхина, 2021, 189–190]. 

В русских паремиях гендерные стереотипы репрезентируют тради-
ционную ценностную парадигму русской этнокультуры (ценность жен-
щины как матери, как хозяйки дома, помощницы мужу). 
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Gender Roles of Women in Russian Parodies 
 

The article talks about gender stereotypes in Russian proverbs and say-
ings. Gender stereotypes are a reflection of the traditional patriarchal code of 
linguistic culture, since the main value paradigms have been formed in society for 
centuries. 

Russian paroemias reflect gender relations, they still contain disappear-
ing ideas about the role of women and men in society; they preserve the history 
of changed (or remaining) worldview stereotypes of gender behavior. Gender 
representations of men and women in paremiology show how stereotypes have 
been formed over the centuries. 

Gender roles of women in Russian parodies: the role of a woman in the family 
(wife, mother-in-law, mother-in-law, daughter, mother-granddaughter, aunt, sister-
in-law, daughter-in-law, etc.); the role of a woman in accordance with social status 
(widow, unmarried maiden, matchmaker, etc.); the role of a woman in accordance 
with family and social ties (matchmaking, godmother, etc.) shows that women were 
in a dependent position. Their whole life was built in relation to the patriarchal model 
of family and marriage, which was completely dominated by men, which is explained 
by the historically established type of social relations. 

Keywords: gender; gender role; gender stereotype; Russian proverbs. 
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РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ ГЕНДЕРНЫХ ДОМИНАНТ В РУССКОМ 
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В статье говорится о гендерных доминантах в русском языке. В рос-
сийском языкознании проблема изучения гендера становится особенно ак-
туальной в начале XXI века, хотя исследования особенностей и различий в 
речи мужчин и женщин проводились на протяжении всего XX века. Гендер-
ные исследования дают возможность проанализировать язык с учетом 
многофакторного влияния пола, при этом бинарная оппозиция «мужское / 
женское», «маскулинное / феминное» во многом репрезентирует ценност-
ные ориентиры любого этноса. В современном обществе языковые гендер-
ные доминанты связаны с активизацией феминистского движения во всем 
мире, а также с распространением по-разному трактуемых либеральных 
взглядов. В целом феминность и маскулинность как часть современной 
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лингвокультуры связаны с сущностной характеристикой индивида и опре-
деляются качествами, считающимися в русской этнокультуре «жен-
скими» или «мужскими». Именно поэтому в современном русском языке ак-
тивно пополняется фразеосемантическая группа феминной и маскулинной 
лексики. Однако в целом можно утверждать, что в русской лингвокуль-
туре репрезентируются прежде всего гендерные доминанты, сохранивши-
еся с древнейших времен, в основе которых лежат бинарные оппозиции 
«мать / отец», «мужчина / женщина».  

Изучение гендера в российской лингвистике, социолингвистике, линг-
вокультурологии началось сравнительно недавно, однако исследования, посвя-
щенные анализу наименований лиц женского и мужского пола, взаимоотноше-
ний между полами, весьма многочисленны [Крючкова, 1975; Китайгородская, 
1976; Гак, 1977; Моисеев, 1985; Кронгауз, 1996; Стернин, 2003 и пр.]. 

А.В. Кирилина в монографии «Гендер: Лингвистические аспекты» ука-
зывает, что само понятие gender «вошло в лингвистическую терминологию» 
довольно поздно, при этом «в языкознании не всегда четко разграничиваются 
категории genus, sexus и gender, что объясняется исторической спецификой ис-
следования проблем пола в языке» [Кирилина, 1999а, 20]. 

Гендером вслед за А.В. Кирилиной мы называем природный пол чело-
века и его социальную репрезентацию в языке, что является «одной из суще-
ственных характеристик личности и на протяжении всей ее жизни определен-
ным образом влияет на ее осознание своей идентичности, а также на 
идентификацию говорящего субъекта другими членами социума» [Кирилина, 
1999а, 6]. 

А.В. Кирилиной принадлежит ряд работ, в которых проанализиро-
вана и систематизирована история гендерных исследований в России и 
мире, а также предложена методика гендерных исследований [Кирилина, 
1999б, 46–53; 1999в, 70–73; 1999г, 37–38 и пр.].  

На современном этапе развития российской лингвокультурологии ис-
следование гендерной проблематики стало всеобъемлющим. Среди важней-
ших работ отметим следующие: «Гендер как интрига познания» И.И. Халеевой 
[Халеева, 2000, 9–18], «Гендер и гендерная лингвистика на рубеже третьего 
тысячелетия» А.В. Кирилиной [Кирилина, 2021, 109–147], «Социолингвисти-
ческое варьирование гендерных стереотипов в языковом сознании носителей 
русского языка» М.В. Гаранович [Гаранович, 2019, 897–903], «Мужчины и 
женщины в невербальной коммуникации» Г.Е. Крейдлина [Крейдлин, 2005], 
«Семиотические средства конструирования гендера в педагогическом дис-
курсе» О.Ю. Черных [Черных, 2012] и пр. 

В ряду работ, значимых для лингвистических исследований гендера, 
особый интерес представляет «Словарь гендерных терминов» под редак-
цией А.А. Денисова [Словарь гендерных терминов, 2002], однако данный 
словарь не относится к лингвистическим. В нем приводятся и толкуются 
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важные гендерные понятия, такие как гендер в лингвистике, гендер в социо-
логии, дамский роман, домашнее насилие и пр. Дефиниции даются с точки 
зрения психологии, психолингвистики, социологии. 

Анализируя гендерную дихотомию в русском языке, мы также учиты-
ваем лингвистическую концепцию гендера Н.Л. Пушкаревой, которая опреде-
ляет гендер как «комплексное переплетение отношений и процессов и в то же 
время как фундаментальную составляющую отношений социальных, укоренен-
ную в культуре, содержащую элементы устойчивости и изменчивости, пред-
ставляющую одну из основ стратификации общества по признаку пола и рас-
сматриваемую в неразрывной связи с его биологическими функциями… 
В конечном счете гендер как переплетение отношений и процессов может быть 
и социальным и психологическим конструктом. Гендерный подход к исследова-
нию – это учет многовариантного влияния фактора пола» [Пушкарева, 1999, 22]. 

Именно «многовариантное влияние пола» определяет гендерные сте-
реотипы и доминанты в социокультуре народа. Бинарная оппозиция «мужское 
/ женское», «маскулинное / феминное» во многом репрезентирует ценностные 
ориентиры любого этноса. Языковая репрезентация базовых ценностей народа 
позволяет описать ценностные доминанты в рамках аксиологии. 

В любом языке ярким отражением лингвокультурных доминант стано-
вится лексический состав. В нем отражены все социальные изменения обще-
ства с древнейших времен. Так, в русском языке одним из самых древних яв-
ляется семантическое поле родства, в состав которого включены естественные 
антиномии: мать / отец, брат / сестра, муж / жена, дед / бабка, свекровь / свекор 
и пр. Показательны контексты лексических единиц данного поля. Мужской 
взгляд на мир преобладает в русской языковой картине мира. Мужчина-отец 
воспринимается как основа мироустройства. В текстах древнерусской литера-
туры, например в «Поучении чадам своим» Владимира Мономаха, адресатами 
являются исключительно сыновья, им адресованы слова: «Как отец, чадо свое 
любя, бьет его и опять привлекает к себе, так же и Господь наш показал нам 
победу над врагами, как тремя делами добрыми избавляться от них и побеж-
дать их: покаянием, слезами и милостынею», а о женщинах сказано лишь: «с 
непутевыми женщинами не беседовать и избегать их», а также «жену свою лю-
бите, но не давайте ей власти над собой». Никаких наставлений женщинам 
(даже дочерям) не дано. Заботиться о праведной жизни общества и семьи 
должны исключительно мужчины.  

В русском языке, что отражено в древних текстах, «мужская картина 
мира» являлась преобладающей на протяжении столетий. Однако маску-
линное начало языковой картины мира не отрицало важнейшей роли жен-
щины-матери, «доброй жены». Естественная дихотомия мужского и жен-
ского начала признавалась в русской социокультуре основой миропорядка. 
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Так, в «Домострое» XVI века содержится множество наставлений о правед-
ной жизни, адресованных не только мужчинам, отцам, сыновьям, но и же-
нам, матерям, дочерям. 

Подобное положение вещей в русской лингвокультуре сохраняется в 
XVII–XIX веках. Заметим, что лексико-семантическое поле родства и в 
настоящее время активно в современном русском языке, однако коннотации 
ряда лексических единиц в нем меняются. 

Ценностная парадигма русского народа, отраженная в фольклоре, в 
литературных текстах, в своей основе сохраняет патриархальный взгляд на 
мир также на протяжении столетий. Отец, хозяин дома, обладает всей пол-
нотой власти над домочадцами, определяет жизнь семьи. Не случайно главу 
государства в народе называют царь-батюшка и свято верят в его милость. 
В XVIII веке, во времена так называемого женского правления (Анна Иоан-
новна, Елизавета Петровна, Екатерина Великая), императриц именовали 
государыня-матушка, таким образом подчеркивалась ценность материн-
ства в народных представлениях о женщинах. 

В XVIII–XIX веках социальный статус женщин полностью зависел 
от главы семьи (мужа или отца), поэтому в русском языке появилось боль-
шое количество лексических единиц, именующих женщин в соответствии с 
их социальным статусом: попадья, коллежская асессорша, статская со-
ветница и пр. Таким образом в русском языке реализовывалась социальная 
стратификация. Например, в романе Ф.М. Достоевского «Преступление и 
наказание» присутствует персонаж – квартирная хозяйка Раскольникова, 
коллежская асессорша госпожа Н.Е. Зарницына, которая была вдовой, но 
ее социальный статус именовался по социальной Табели о рангах в соответ-
ствии со статусом покойного мужа. 

В XIX веке социальный статус женщин немного меняется в связи с 
тем, что появляются свободные женские профессии. В активный запас рус-
ского языка активно включаются лексические единицы учительница, фель-
дшерица и пр. Однако гендерная асимметрия маскулинного начала лингво-
культуры в именованиях профессий остается преобладающей. 

Отметим, что в ряде современных работ по лингвистической генде-
рологии отмечается, что и на уровне грамматики «женское начало представ-
лено менее отчетливо, чем мужское и нередко занимает в лексико-грамма-
тических структурах иерархически подчиненное по отношению к нему 
положение, а в ряде случаев содержит в себе уничижительный оттенок. Все 
это создает определенный психолингвистический эффект, который не все-
гда очевиден для поверхностных слоев психики, но именно в силу этой не-
очевидности проникает в более глубокие пласты индивидуального и обще-
ственного сознания и, соответственно, кодирует его» [Ермакович, 2015]. 

Укажем, что, помимо лексики, прямым отражением ценностных до-
минант лингвокультуры является фразеология. 
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В конце XX – начале XXI века в русском языкознании появляется 
большое количество работ, изучающих гендерные стереотипы во фразеоло-
гии, паремиологии, прецедентных текстах. 

В русскую фразеологию включается значительное количество ФЕ с 
компонентами мужчина, женщина, мужик, баба, мать, отец, девка, 
сестра, вдова, невеста, парень, молодец и пр. Следует уточнить, что фра-
зеологические единицы с названными компонентами относятся к весьма 
древним пластам языка.  

В русской фразеологии присутствует ряд ФЕ, в которых указание на 
пол связывается с характеристиками отдельных качеств: кисейная барышня, 
базарная баба, мышиный жеребчик, трепать юбки и пр. 

Однако следует отметить, что во фразеологии оппозиция «мужское / 
женское» касается ФЕ не только с названными компонентами, но и с опо-
средованным именованием мужчин и женщин с помощью анимализмов, пе-
реносное значение которых связано с отдельными характеристиками ка-
честв человека по половому признаку: куриная голова (о женщине), 
медвежьи ухватки (медвежья сила), жеребячья порода (презрительно о ду-
ховном сословии), заячья душа (можно сказать о человеке и мужского, и 
женского пола). 

«У кого заячья душа, тот, понятно, и свою тень увидит – без памяти 
шуганет в кусты» [Национальный корпус русского языка]. 

Во фразеологизмах зачастую употребляются имена собственные, как 
мужские, так и женские. М.И. Ковшова справедливо утверждает: «В личных 
именах находит свое наивное завершение концептуализация этических по-
нятий и типизация характеристик человека» [Ковшова, 2018, 233]. Антро-
понимы во фразеологических единицах служат своеобразным выражением 
культурных установок, касающихся в том числе и гендерных стереотипов. 
В русской фразеологии антропонимы (мужские и женские имена) могут 
иметь не только русское происхождение. Ряд ФЕ подобного рода имеет пря-
мое отношение к Библии либо включает в свой состав прецедентные имена 
инокультур или даже литературных персонажей. Приведем примеры: 
тришкин кафтан, филькина грамота, Маланьина свадьба, кондрашка хва-
тил, Евина дочь (дочь Евы), христова невеста, Орлеанская дева, петь Ла-
заря, кающаяся Магдалина, леди Макбет, Фома неверный (неверующий), пе-
чать Каина, Демьянова уха и пр. 

«Анжелика, как истая дочь Евы, так увлеклась всеми этими 
покупками и заказами, что даже забыла об обеденном времени, и Савин еле-
еле уговорил ее в восемь часов вечера ехать обедать» [Национальный 
корпус русского языка] 

В большом количестве работ по русской фразеологии 
констатируется тот факт, что «отрицательно коннотированных ФЕ-
номинаций женщины значительно больше, чем положительных. Однако 
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этот факт следует соотнести не с полом референта, а с общей 
закономерностью русской фразеосистемы: отрицательно коннотированных 
единиц в целом больше по всему фразеологическому полю» [Сафронова, 
Чупрякова, Замалютдинова, 2017, 88]. 

Гендерно маркированные фразеологизмы в русском языке отражают 
традиционный «мужской» взгляд на мироустройство, в котором у женщин 
положение подчиненное. Фразеологические единицы репрезентируют 
прежде всего мужское гендерное доминирование, что, впрочем, не 
исключает констатации особой важности женского материнского начала.  

Фразеологическая и паремиологическая картина мира любого языка 
отражает мировоззренческие доминанты народа в синхронии и диахронии.  

В русской паремиологии содержится большое количество пословиц 
и поговорок, репрезентирующих ценностные ориентиры народа, в том 
числе и гендерные. В известном словаре «Живого великорусского языка» 
В.И. Даля, в словаре П.К. Симони «Старинные сборники русских пословиц, 
поговорок, загадок и проч. XVII–XIX столетия» [Симони, 1899] содержится 
большое количество паремий с антиномией мужчина / женщина, муж / 
жена, мужик / баба, отец / мать, сын / дочь и пр. В паремиях отражаются 
естественные противоречия мужского и женского взгляда на мир с прямой 
репрезентацией их отрицательных качеств. 

Приведем ряд примеров: 
 

Баба бредит, да черт ей верит. 
Баба, что горшок: что ни влей – все кипит.  
Кобыла не лошадь, баба не человек. 
Мужик умен, да мир дурак.  
Мужик что рогатина: как упрется, так и стоит. 
Мужик глуп, как свинья, а хитер, как черт.  
 

Во множестве половиц положительно оценивается мир и согласие в 
семье, когда муж и жена живут дружно: 

 

Муж да жена – одна душа.  
Жена да муж – змея да уж.  
Муж да жена – одна сатана. 
Три друга: отец, да мать, да верная жена. 
Где муж, там и жена. 
 

Следует указать, что большая часть пословиц и поговорок активна и 
в современном русском языке: 

«“Муж-то ведь тоже не чей-нибудь, а жены, – подмигнул старший. – 
Муж да жена – одна сатана” ... Когда уносили мою беличью шубу, Ида 
вырвала ее у бандита из рук: „Не отдам, не отдам!” Отняли» [Национальный 
корпус русского языка] 
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Показательно, что в русских пословицах и поговорках с лексемой 
мать практически не встречается отрицательных коннотаций. Мать не про-
тивопоставляется отцу по моральным качествам, мать не подвергается 
критике; мать в пословицах является носительницей всего положитель-
ного, что присуще женщине. При этом в пословицах указывается, что мать 
определяет будущее своих детей. 

 

Мать праведна – ограда каменна.  
Отцов много, а мать одна (то есть отца легче заменить).  
Родная мать и высоко замахивается, да не больно бьет.  
Куда мать, туда и дитя. Куда матушка, туда и дитятко. 
Нет лучшего дружка, чем родная матушка. 
 

Современное медиапространство включает названные пословицы, 
но прежде всего в контекстах, которые связаны с образовательным про-
странством. 

В русской паремиологической картине мира отражается и мужская 
(маскулинная) картина мира, и женская (феминная). Причем количество па-
ремий, отражающих обе картины мира, примерно одинаково. А.Л. Кири-
лина в монографии «Гендер: Лингвистические аспекты» делает справедли-
вый вывод о том, что «тезис феминистской лингвистики об 
андроцентричности любого языка, функционирующего в патриархатном 
или постпатриархатном обществе, на материале русского языка в части его 
паремиологии подтверждается. Однако “Женский голос” в ней наряду с об-
щечеловеческой перспективой также не является маргинальным и свиде-
тельствует об определенной самостоятельности женщин даже в столь дав-
ний период» [Кирилина, 1999а]. 

В XX веке гендерные стереотипы российского общества, особенно по-
сле октября 1917 года, меняются. В статье «Государственное конструирование 
гендера в советском обществе» Е.А. Здравомысловой и А.А. Темкиной утвер-
ждается: «Женский вопрос, сформулированный в отечественном дискурсе в 
1860-е годы российскими либералами и революционерами-демократами, в но-
вых условиях был переформулирован большевиками. Женщины были опреде-
лены как особая категория граждан, имеющая значимые отличия по сравнению 
с парной категорией – мужчинами. Отличия женщин как рода и пола в дис-
курсе большевистской власти позиционируются как репродуктивно-биологи-
ческие и социально-политические. С одной стороны, женщина представлена 
как “отсталый элемент”, нуждающийся в целенаправленном государственно-
политическом воздействии. С другой стороны, женщины рассматриваются как 
потенциальные матери и строители социалистического общества, в качестве 
каковых они должны быть мобилизованы пролетарским государством» [Здра-
вомыслова, Темкина, 2003, 304–305]  
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Соответственно, в лексическом составе и фразеологической системе 
возникают новые именования женщин по социальным характеристикам, то 
есть появляется значительное количество феминитивов. Русский язык 
постреволюционного периода не демонстрирует такого взрывного роста 
именований мужчин (за исключением случаев, когда появляются принци-
пиально новые профессии). Приведем в качестве примера феминитивы: 
стахановка, льноводка, колхозница, активистка; данные лексические еди-
ницы появились как бинарные к соответствующим номинациям мужчин.  

«Стахановка Хромова, ткачиха, купила своей дочери пианино». 
[Национальный корпус русского языка]. 

Данные словарные единицы фиксировались в словарях. Так, в «Толко-
вом словаре русского языка» в четырех томах под редакцией Д.Н. Ушакова 
(1935–1940) зафиксированы названные лексические единицы, которые были 
снабжены пометами нов. (новое слово). Лексемы орденоноска, делегатка в 30-
е годы были включены в активный запас русского языка, однако позднее были 
заменены формами мужского рода, что объяснялось стилистической необхо-
димостью. Именования лиц в мужском роде по социальным характеристикам 
более соответствовали официально-деловому и публицистическому контек-
стам: В.А. Фролова – делегат съезда; орденоносец Е.А. Маркова. 

В разговорной речи 50–80-х годов XX века активно употребляются фе-
минитивы: учительница, лаборантка, секретарша, врачиха, докторша, биб-
лиотекарша, кадровичка и пр., однако их состав пополняется не слишком ак-
тивно. Подобные лексемы дают характеристику одновременно по 
профессиональному признаку и гендерной идентичности. Если словарные еди-
ницы учительница, лаборантка, библиотекарша имеют стертую функцио-
нальную и эмоциональную окраску, то слова кадровичка, врачиха, докторша 
в зависимости от контекста приобретают даже оттенок пренебрежительности. 

«Врачиха уронила направление, как отравленное, и, надев резиновую 
перчатку, взяла его снова и выбежала» [Национальный корпус русского 
языка]. 

Активное словообразование в области феминной и маскулинной лек-
сики происходит в конце XX – начале XXI века, в период социальных пере-
мен, спровоцировавших изменения в гендерных доминантах русского этно-
сознания. Так, например, появляются эвфемистические именования-
феминитивы: путана, женщина с низкой социальной ответственностью, а 
также именования маскулинного характера: папик, пацан, бык, мужик и пр. 

«Девушка, ищущая партнера для секса или постоянных отношений, 
рассматривает прежде всего свою возрастную категорию, а на старших то-
варищей глядит лишь в том случае, если нужен папик» [Национальный кор-
пус русского языка]. 
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В 10-е годы XXI века в России, как и во всем мире, активно развива-
ются агрессивный феминный и маскулинный дискурсы, которые враж-
дебны по отношению друг к другу. Они являются основой для формирова-
ния новых лексических единиц и даже расширяют возможности 
продуктивных словообразовательных моделей. 

Так, например, в современном русском языке в отельных контекстах 
появляются лексические единицы актерка, режиссерка, психологиня, ав-
торка, докторка, докториня, филологиня, блогерка и пр. 

Появление подобных феминитивов и агрессивный феминный дис-
курс вызывают споры в современном обществе, как и проявление агрессив-
ной маскулинности. В сети Интернет есть даже так называемый феминиза-
тор слов [Феминизатор], предлагающий весьма спорные, но возможные 
варианты лексических единиц. 

В современном обществе языковые гендерные доминанты связаны с ак-
тивизацией феминистского движения во всем мире, а также с распространением 
по-разному трактуемых либеральных взглядов. В целом феминность и маску-
линность как часть современной лингвокультуры связаны с сущностной харак-
теристикой индивида и определяются качествами, считающимися в русской эт-
нокультуре «женскими» или «мужскими». Именно поэтому в современном 
русском языке активно пополняется фразеосемантическая группа феминной и 
маскулинной лексики, в основном образуемой по продуктивным словообразо-
вательным моделям. Феминитивы и лексика маскулинного характера репрезен-
тируют представления, взгляды и идеалы современного общества. 

Профессор М.А. Кронгауз, размышляя о современной языковой си-
туации, указывает: «Политкорректность является большим достижением 
человечества. Попытки устранить дискриминацию из языка – важная вещь. 
Но иногда они приводят к его усложнению, тогда как сам он стремится к 
простоте. Если мы убираем из публичной сферы оскорбительные слова, то 
это нормально. Другое дело, когда слово, не имеющее негативных ассоциа-
ций, вдруг объявляется плохим. Носители языка этого не чувствуют, но их 
упрекают в том, что они расисты и националисты. Если человек не исполь-
зует феминитив “авторка”, то его могут обвинить в сексизме. Но это не так, 
никаких отрицательных намерений у человека нет. <…> Опасность состоит 
не в том, что появляется новое слово, а в том, что влияние на язык услож-
няет, ухудшает наше общение. Тотальное введение феминитивов приведет 
к тому, что мы потеряем общее название вида деятельности. Язык лучше, 
чем идеологи, угадывает то, что нам нужно» [Худякова].  

Разделяя точку зрения М.А. Кронгауза, укажем, что современная язы-
ковая ситуация, отражая определенный этап развития общества, репрезенти-
рует прежде всего гендерные доминанты, сохранившиеся в русской лингво-
культуре с древнейших времен, в основе которых лежат бинарные оппозиции 



thknknch)eqjhe m`rjh 

ÈÇÂÅÑÒÈß ÑÌÎËÅÍÑÊÎÃÎ ÃÎÑÓÄÀÐÑÒÂÅÍÍÎÃÎ ÓÍÈÂÅÐÑÈÒÅÒÀ. 2024. № 2(66) 98 

мать / отец, мужчина / женщина. Однако динамика развития лексической си-
стемы на данном этапе демонстрирует и появление иных гендерных доминант, 
отражением которых являются феминитивы и маскулинная лексика.  
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Representation of Gender Dominants in the Russian Language.  
Diachronic Aspect 

 
The article speaks about gender dominants in the Russian language. In 

Russian linguistics the problem of studying gender becomes especially relevant 
in the beginning of the 21st century, although the studies of peculiarities and dif-
ferences in the speech of men and women were conducted throughout the 20th 
century. Gender studies make it possible to analyze language taking into account 
the multifactorial influence of gender, with the binary opposition «male / female», 
«masculine / feminine» largely representing the value orientations of any ethnos. 
In modern society, linguistic gender dominants are associated with the activation 
of the feminist movement around the world, as well as with the spread of variously 
interpreted liberal views. In general, femininity and masculinity as part of modern 
linguoculture are related to the essential characteristic of an individual and are 
determined by the qualities considered «feminine» or «masculine» in Russian eth-
noculture. That is why the phraseosemantic group of feminine and masculine lex-
icon is actively replenished in the modern Russian language. However, in gen-
eral, it should be stated that in Russian linguoculture, first of all, the gender 
dominants, preserved since ancient times, which are based on the binary opposi-
tion of mother / father, man / woman.  

Keywords: gender; gender linguistics; gender dominants; gender stereo-
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МОТИВЫ КЁЛЛЕРА КАК МАРКЕР СТИЛЯ: 
СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ «ОРИГИНАЛ – ПЕРЕВОД» 
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хи-квадрат. 

В статье ставится задача провести сопоставительное исследова-
ние оригинального текста и его переводов, используя сверхсегментные еди-
ницы. В качестве последних были взяты единицы, которые рассматрива-
ются как определенным образом организованные последовательности 
(«мотивы») и формируются путем анализа порядка следования единиц в 
тексте. Мотивы являются инструментом для анализа стиля автора и поз-
воляют дать количественное описание стилевых особенностей, сравнения 
и классификации стилей различных авторов. Эти возможности мотивов в 
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статье используются для сопоставления ряда стилистических характери-
стик одной из лучших поэм известного поэта-романтика Джона Китса 
«Канун Святой Агнессы» («The Eve of St. Agnes») и двух переводов этого 
произведения, выполненных известными поэтами-переводчиками Сергеем 
Сухаревым и Евгением Витковским. Для формирования мотивов использо-
вались последовательности атрибутов различных типов. 

Давно было замечено, что исследования, направленные на изучение за-
кономерностей формирования и функционирования текста, нуждаются в таких 
методах, которые позволили бы учитывать синтагматические отношения еди-
ниц не только в пределах предложения, но и во всем тексте (суперсегментные 
единицы) [Altmann, Kohler, 2015]. Одним из возможных подходов в этом слу-
чае является использование единиц, сформированных по определенным уни-
версальным правилам и подходящих для анализа любого текста. Они образуют 
своего рода метаязык, позволяющий выйти за рамки отдельных словосочета-
ний и предложений и определить структуру текста на более высоком уровне 
обобщения. В качестве таких единиц был предложен достаточно широкий 
набор лингвистических параметров, таких как цепочки Белзы, Келлеровские 
мотивы, последовательности Хребичека, триграммы и др. [Altmann, 2014; 
2016; Mikros, Macutek, 2015]. Их использование позволило получить много но-
вой и важной информации о взаимодействии элементов текста и механизмов 
его образования [Altmann, 2014; Altmann, Kohle, 2015; Andreev, Fan, Altmann, 
2018]. Можно констатировать, что наиболее широко применяемыми из этих 
суперсегментных единиц являются мотивы. 

Мотивы как новый тип единиц были введены в лингвистику Келле-
ром [Kohler, 2006; 2008] для того, чтобы количественным методом изучать 
синтагматическую структуру текстов. По словам самого Келлера, он вос-
принял идею выделения таких единиц от М. Бороды [Boroda, 1982], который 
предложил их в музыковедении, где единицы, которые можно было бы рас-
сматривать как эквивалент лингвистического слова, были недоступны, а 
ритмические структуры не могли быть обработаны по методике, позволяв-
шей бы использовать закон Ципфа. М. Борода рассматривал мотив как по-
следовательность нот с возрастающей длительностью. 

Языковые мотивы определяются в общем виде как самая длинная 
непрерывная последовательность равных либо возрастающих по числовому 
значению какого-либо качества лингвистических единиц.  

Все виды языковых единиц с их свойствами, поддающимися квантита-
тивному анализу, могут быть выбраны в качестве базы для формирования мо-
тивов, включая такие, как морфы, слова или синтаксические конструкции с ин-
дивидуальными мерами их свойств: длина, частота, многозначность, 
политекстуальность, диахронические и этимологические признаки и др. 

Описание мотивов можно найти в работах Келлера. Здесь следует от-
метить, что мотивы являются языковыми единицами, расположенными на 
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более высоком уровне абстракции, чем общеизвестные единицы (фонемы, 
слоги, морфемы, словосочетания, клаузулы, предложения и т.д.). Они ведут 
себя по своим законам распределения. 

Мотивы могут быть разбиты на два основных класса: количествен-
ные и качественные [Köhler, Naumann, 2008; 2016]. 

Количественные мотивы могут быть выделены, исходя из их длины 
по числу попавших в них единиц, например, слогов, морфем, слов, 
предложений и т.д. Причем единицей измерения длины могут быть выбраны 
самые различные параметры: количество фонем, слогов, морфем, слов и т.д. 

Качественные мотивы. С другой стороны, мотивы могут быть 
образованы, исходя из параметра частотности единиц (учитывается частота 
букв, морфем, слов, синтаксических конструкций и т.д.).  

Таким образом, мотивы могут быть выделены относительно любой 
лингвистической единицы, начиная с букв и фонем, семантических 
характеристик отдельных лексических единиц (например, количества 
значений) и т.д. вплоть до семантической ситуации с ее участниками 
(актантами). 

Сам термин «мотив» в отношении указанных конструируемых после-
довательностей лингвистических элементов нам кажется не вполне удачным, 
поскольку он совпадает с общепринятым в литературоведении термином, обо-
значающим минимальный компонент художественного произведения, про-
стейшую повествовательную единицу. Впрочем, в обоих случаях термин вос-
ходит к музыкальным понятиям. 

Преимущества использования данной единицы анализа не раз подчер-
кивались во многих лингвистических работах. Так, он позволяет сегментиро-
вать и, следовательно, получать схему структуры любого текста. Это означает, 
что никакие отрывки текста, никакие сочетания не будут отнесены в область 
неясных, переходных случаев. 

В работах Келлера и его последователей отмечаются следующие 
свойства мотива [Köhler, Naumann, 2012], отражающие его положительные 
для исследователей черты. 

Во-первых, мотивы обладают собственной структурой и могут сопо-
ставляться между собой. 

Во-вторых, мотивы обладают мерой длины, которая может помочь 
упорядочить их по количественным параметрам. 

В-третьих, мотивы отражают динамику текста, когда отмечается 
рост либо уменьшение числа мотивов. 

Используя качественные и количественные мотивы, можно установить 
типичные схемы для различных авторов и, таким образом, создать базу для со-
поставления особенностей их стилей. Как отмечает Г. Альтман [Altmann, 2014; 
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2015; Köhler, Altmann, 2014], мотивы, являясь некоторым конструктом, со-
здают базу для анализа и сопоставления таких важных параметров стиля, как 
ритмика, слоговой состав, синтаксис и семантика текста. 

В последнее время появилось большое число работ, направленных на 
выявление сходства и различий в авторских стилях при помощи мотивов. При 
этом исследуется не только набор и повторяемость типов мотивов у разных 
авторов, но и иерархическая организация системы мотивов, ее изменение в тек-
сте. Кроме того, накоплен опыт использования методики применения к ним 
статистических процедур [Altmann, 2014; Altmann, Kohler, 2015]. Так, исполь-
зуя количественные мотивы, Келлер и Науманн провели сопоставление стиля 
63 ежегодных посланий итальянских президентов 1949–2011 годов и характер 
изменения стиля во времени, рассматривая частеречную характеристику тек-
стов [Köhler, Naumann, 2016]. Основываясь на мотивах, выделяемых для атри-
бутов у двадцати русских современных поэтов, был проведен анализ их стиля 
[Andreev, 2020]. Различные аспекты стиля рассматривались в коллективной 
монографии и в сборнике статей [Mikros, Macutek, 2015]. 

Полученные базы данных мотивов служат основой для проведения 
статистических видов анализа (соответствие формулам Пиотровского – 
Альтмана, экспоненциальной функции, выявление характера динамики тек-
ста, проверка гипотезы Скиннера, оценка сгущения текста и др.). 

В целом краткий анализ данного конструкта, отражающего линей-
ный аспект организации текста, позволяет сделать вывод о крайней целесо-
образности его использования, особенно в таких исследованиях, как сопо-
ставительный анализ стилей авторов художественных текстов. Одной из 
сфер применения данного подхода в указанном направлении является сопо-
ставительный анализ оригинального текста и его переводов. 

В этом исследовании для анализа были взяты одна из лучших поэм зна-
менитого английского поэта-романтика Джона Китса «The Eve of St. Agnes» и 
два ее перевода, выполненные замечательными поэтами-переводчиками Сер-
геем Сухаревым и Евгением Витковским. 

Для образования мотивов были взяты основные единицы описания 
художественного текста – атрибуты (определения), которые разбиваются на 
атрибутивные типы (далее – АТ). Последние определяются по частеречной 
принадлежности слов, замещающих синтаксическую позицию определения. 
Для оригинала и русских переводов были установлены следующие виды ат-
рибутов (АТ) (в скобках даются примеры из английского и русских текстов).  

A – прилагательное (She danc’d along with vague, regardless eyes; Встре-
вожил слух прекрасной Маделины). 

D – местоимение (This very night: good angels her deceive!; Те клятвы, что 
шептал мне голос твой). 

Pt – причастие (In blanched linen, smooth, and lavender’d; Звездой слепя-
щей канув с небосклона). 
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G – генитив (To spirits of the air; Твердили ей в кругу матрон почтен-
ном; Дары своих садов и пряные напитки). 

Pr – предложная конструкция с существительным (Half-hidden, like a 
mermaid in sea-weed; Был щит с эмблемой королей всевластных). 

RCR – придаточное предложение (A poor, weak, palsy-stricken, 
churchyard thing, / Whose passing-bell may ere the midnight toll; Столь робким 
видя юношу младого, / Что перед ней стоял, не говоря ни слова). 

Inf – инфинитив (Her own lute thou wilt see: no time to spare, … и теперь 
пришел черед по ритуалу лечь под покрывало). 

App – приложение (His prayer he saith, this patient, holy man; Лорд Морис 
тут, старик, – и все они / Тебе враги!) 

Dat – дательный падеж существительного (Откинул цепь – и вот конец 
преградам). 

NN – атрибутивное субстантивное сочетание (As spectacled she sits in 
chimney nook). 

Ps – притяжательный падеж (The lover’s endless minutes slowly pass’d). 
Advr – наречие (one Lady there). 
В ряде случаев для сопоставления используется объединенный класс 

Sb, который включает все субстантивные атрибуты, кроме генитива и пред-
ложной конструкции (притяжательный падеж, приложение, атрибутивное суб-
стантивное сочетание для английского, дательный падеж и приложение – для 
русского языка). 

В результате подсчетов были получены следующие количественные 
данные различных типов атрибутов, помещенные в таблицу 1. 

 

Таблица 1 
Частота различных типов определений 

 

АТ 
Китс 
(Т1) 

Перевод  
Сухарева 

(П1) 

Перевод Вит-
ковского 

(П2) 

A 260 208 170 

D 186 34 62 

Pt 100 58 27 

Sb 50 0 4 

G 44 50 52 

Pr 25 10 6 

RCR 15 8 13 

Inf 4 0 1 

App 1 4 3 

Всего 685 372 338 
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Обращает на себя внимание тот факт, что атрибутов в оригинале зна-

чительно больше, чем в любом из переводов. На рисунке 1 приводится гра-
фик, отражающий частоты АТ в трех текстах. График построен так, чтобы 
частоты АТ оригинала были расположены по убыванию. 

 

 
Рис. 1. Абсолютные частоты АТ в трех текстах 

 

Как видно на графике, между АТ в трех текстах имеются существенные 
различия не только по величине, но и по соотношению частот между собой. 
Так, разница между частотой А и D в тексте оригинала намного меньше по 
сравнению с переводами, где это различие достаточно выражено. В П1 частота 
PT превышает D, что редко наблюдается в стихотворных текстах. 

Еще более заметны различия между переводами и оригиналом, если 
построить график по процентному содержанию АТ, когда все АТ для каж-
дого автора принимаются за 100% и определяется процентная величина 
каждого типа атрибутов (рис. 2). Первые пять наиболее частотных АТ по 
своим частотам в большинстве случаев не совпадают. Снова в оригинале 
процентное содержание АТ снижается более равномерно, чем в переводах, 
в которых прилагательные по относительной частоте значительно опере-
жают остальные виды атрибутов. Интересно, что генитив в переводах более 
весомо представлен, чем в оригинале, – Китс достаточно редко использует 
этот основной тип субстантивных атрибутов. Сухарев мало использует ме-
стоимения-прилагательные, а Витковский – причастия. Коэффициент кор-
реляции переводов П1, П2 и оригинала по пяти наиболее представленным 
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АТ статистически незначим (соответственно p = 0,11 и p = 0,06 при 1 сте-
пени свободы). 

 

 
Рис. 2. Процентная представленность 

 

Для дальнейшего сопоставления текстов были использованы описан-
ные выше последовательности-мотивы. Здесь применяются оба подхода к 
выделению мотивов: сначала был реализован подход с качественными мо-
тивами (М), затем использовался количественный аспект. 

В качестве примера рассмотрим следующую последовательность 
АТ, отражающую описание в двух строфах (XXX1–XXXII) в Т1: 

D, Pt, A, A, Pt, G, Pt, G, A, A, D, D, A, D, D, D, A, Ps, D, D, A, Pr, D, D, 
A, NN, A, A, A, NN, A, A, Pr, D, A, D, Ps, Pt. 

В соответствии с критериями выделения качественных мотивов нужно 
избегать повторения в каждой последовательности совпадения двух одинаковых 
АТ. Тогда первый мотив будет включать три первых АТ (D-Pt-A), но четвертый 
(A) уже не может в него попасть, так как иначе образуется повторение А. Второй 
мотив включает А, но не может включить Pt, так как иначе в двух последова-
тельных мотивах будут повторяться два Аt: A и Pt. Исходя из указанных крите-
риев, были выделены следующие мотивы, заключенные в квадратные скобки: 

[D, Pt, A], [A], [Pt, G], [Pt], [G, A], [A, D], [D], [A], [D], [D], [D, A, Ps], 
[D], [D, A Pr], [D], [D, A, NN], [A], [A], [A, NN], [A], [A, Pr, D], [A], [D, Ps, Pt]. 

Всего мотивов в этом отрезке оказалось 21. Теперь, если измерить 
каждый из выделенных мотивов по длине, исходя из числа входящих в него 
атрибутов, получаются следующие числа: одноэлементных мотивов 12, 
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двухэлементных – 4, мотивов с тремя атрибутами (трехэлементных) – 5. Та-
ким образом, здесь используется количественный аспект оценки мотивов. В 
результате подсчета мотивов в трех текстах – Т1, П1 и П2 – были получены 
данные, отраженные в таблице 2 и на рисунке 3. 

 

Таблица 2 
Типы и частота мотивов в трех текстах 

 

Длина 
мотива 

Китс 
Т1 

Перевод Су-
харева 

П1 

Перевод  
Витковского  

П2 

1 176 125 107 

2 138 85 74 

3 52 20 21 

4 13 3 5 

5 4 1 0 

6 1 0 0 

Всего 384 234 207 
 

 
Рис. 3. Распределение частот атрибутивных мотивов, взятых по их длине 

 

Первое, что обращает на себя внимание, это большое сходство гра-
фиков. У переводов они почти накладываются один на другой, и оба похожи 
на график оригинала. Таким образом, несмотря на значительные различия 
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по абсолютным частотам, на уровне мотивов определяется сходство. При-
чем у всех трех графиков имеется и еще одно сходство – с графиками экс-
поненциального распределения. 

Ранее при определении мотивов весь текст брался как единое целое 
без учета строфической организации. В поэме имеется 42 девятистрочные 
спенсеровы строфы, каждая со строгой рифменной организацией. Поэтому 
целесообразно произвести еще одно деление АТ на мотивы, теперь в грани-
цах отдельных строф. Это достаточно сильно изменит всю мотивную схему 
поэмы и позволит по-новому сопоставить с ней переводы, которые также 
написаны спенсеровой строфой. 

В таблице 3 приводятся данные по мотивам в строфах трех текстов.  
 

Таблица 3 
Типы мотивов и их частота в трех текстах 

 

Ст-фа 
Китс (Т1) 

Перевод 
Сухарева (П1) 

Перевод 
Витковского (П2) 

1 2 3 4 5 6 1 2 3 4 5 1 2 3 4 

1 1 3 1 2 0 0 1 2 1 0 0 0 4 0 0 
2 7 6 1 0 5 0 2 2 1 0 0 5 2 0 0 
3 5 4 2 0 0 0 3 1 1 1 0 6  0 0 
4 7 2 2 0 0 0 2 4 0 0 0 1 0 2 0 
5 7 5 1 0 1 0 6 3 0 0 0 3 0 1 2 
6 2 5 1 0 0 0 1 1 0 1 0 2 2 0 0 
7 4 3 1 1 0 0 3 2 0 0 0 2 2 2 0 
8 9 4 1 1 0 0 3 1 0 0 0 2 4 0 0 
9 3 0 1 1 0 0 2 1 0 0 0 5 0 0 0 

10 6 3 1 1 0 0 2 5 1 0 0 2 3 0 0 
11 4 3 0 0 0 1 5 2 0 0 0 3 2 0 0 
12 6 3 0 0 0 0 2 0 2 0 0 2 3 1 0 
13 5 3 1 0 0 0 4 3 0 0 0 2 0 0 1 
14 4 4 2 0 0 0 1 1 1 0 0 2 0 0 1 
15 1 3 3 0 0 0 5 1 1 0 0 1 0 0 1 
16 4 3 1 0 0 0 3 2 0 0 0 2 2 0 0 
17 4 4 1 0 0 0 1 2 0 0 0 3 3 0 0 
18 6 1 3 0 0 0 0 2 0 0 0 3 0 1 0 
19 3 3 1 0 0 0 2 0 1 0 1 2 1 1 0 
20 6 3 0 0 0 0 2 1 0 0 0 3 3 0 0 
21 2 7 0 0 0 0 2 0 1 0 0 2 0 0 1 
22 3 5 0 1 0 0 5 0 0 0 0 1 2 0 0 
23 4 6 0 0 0 0 2 1 0 0 0 1 2 0 0 
24 5 5 2 0 0 0 6 4 0 0 0 7 3 1 0 
25 6 3 2 0 0 0 4 5 0 0 0 5 2 0 0 
26 7 4 0 1 0 0 4 0 2 0 0 0 0 0 1 
27 3 4 1 0 0 0 7 0 1 0 0 4 2 0 0 
28 4 2 2 0 0 0 5 1 0 1 0 2 3 0 0 
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29 5 3 3 0 0 0 6 3 0 0 0 2 2 2 0 
30 6 5 1 0 0 0 8 3 0 0 0 6 1 1 0 
31 5 4 2 0 0 0 2 5 0 0 0 7 2 0 0 
32 5 1 4 0 0 0 1 3 0 0 0 4 3 1 0 
33 4 5 1 0 0 0 2 2 1 0 0 3 1 0 0 
34 4 0 1 1 1 0 2 1 1 0 0 2 0 1 0 
35 6 5 0 0 0 0 5 1 1 0 0 5 3 0 0 
36 9 1 2 0 1 0 1 1 1 0 0 0 3 0 0 
37 3 3 1 0 0 0 2 2 0 0 0 2 1 1 0 
38 4 6 1 0 0 0 4 3 1 0 0 3 2 0 0 
39 3 3 0 1 0 0 3 3 0 0 0 2 1 1 0 
40 6 3 2 0 0 0 3 1 1 0 0 3 1 1 0 
41 4 2 1 0 0 0 3 2 0 0 0 5 1 1 0 
42 4 4 1 0 0 0 5 4 0 0 0 2 1 1 0 

 

Вариативность по количеству мотивов в строфах у каждого автора 
оказалась достаточно высокой. Коэффициент вариации (V = (σ / M) * 100%, 
где V – коэффициент вариации, σ – стандартное отклонение, М – средняя 
арифметическая) дал следующие показания для суммарных данных по каж-
дому автору: VТ1 = 39,2%, VП1 = 45,5%, VП2 = 64,8%. Первые два значения 
еще можно отнести к средним по величине, последнее отражает достаточно 
сильную вариативность. 

Предпримем теперь несколько иной подход: разделим текст на части, 
исходя из содержания. Если разбить текст на 10 частей, получатся следую-
щие тематические объединения строф. 

1. Холодная ночь и монах-бусник с молитвами (строфы 1–3). 
2. Пиршество, Маделина с думами об обряде (4–8). 
3. Порфиро и Анджела (9–18). 
4. Тайный план (19). 
5. Порфиро направляется в спальню Маделины (20–22). 
6. Спальня Маделины, обряд (23–27). 
7. Маделина раздевается и ложится спать (28–32). 
8. Пробуждение Маделины. Разговор влюбленных (33–39). 
9. Бегство (41–42). 
10. Эпилог (42). 
Выделение данных тем достаточно условное, и тем не менее оно в 

целом отражает сюжет поэмы.  
В результате подсчета мотивов в пределах выделенных тем были полу-

чены абсолютные и затем их относительные частоты. Относительные частоты 
получены путем деления абсолютных частот на общее количество мотивов, 
что дает процентное содержание. Эти данные отражены на рисунках 4 и 5. 
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Рис. 4. Абсолютные частоты количества мотивов по темам в трех текстах 
 

Здесь заметно достаточно большое сходство в распределении числа мо-
тивов, особенно у переводов между собой. Пик использования мотивов во всех 
трех текстах приходится на тему 3 – разговор Порфиро и Анджелы, во время 
которого Анджела убеждает юношу бежать, а он уговаривает ее помочь ему 
увидеть свою возлюбленную во время ее сна. Следующий пик приходится на 
разговор Порфиро и Маделины, упреки, клятвы, призыв к побегу. Однако, 
кроме того, в обоих переводах скачок частот мотивов приходится на темы 6 и 
7, в которых дается романтическое описание Маделины, ее обряда и сна. 

 
Рис. 5. Относительные частоты количества мотивов по темам в трех текстах 
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Введение в анализ относительных частот, отражающих процентное 
распределение мотивов по темам, приводит к почти полному совпадению 
графиков. Некоторые различия обоих переводов с оригиналом имеют место 
в темах 6 и снова 7, однако они не так значительны. Таким образом, не-
смотря на достаточно большие различия в числе атрибутов, их типах и боль-
шую вариативность в их распределении по строфам, на уровне мотивов 
наблюдается очень высокая степень соответствия переводов и оригинала. 

Степень сходства – различия мотивной структуры строф. При изу-
чении вопроса вариативности мотивной организации по строфам выше был ис-
пользован коэффициент вариации, который показал достаточно большие коле-
бания в числе мотивов по строфам в трех текстах, особенно в П2. Однако в 
этом случае нельзя выяснить, как изменяются мотивные параметры при пере-
ходе от одной строфы к другой. Кроме того, не учитывалось различие в самих 
мотивах, поскольку брались суммарные данные. В то же время при одинако-
вом количестве мотивов в 3 и 4 строфах в Т1 (по 11 мотивов в каждой строфе) 
сам их состав достаточно различен. Так, в 3 строфе имеется 5 одноэлементных 
мотивов, 4 двухэлементных и 2 трехэлементных мотива, в то время как в сле-
дующей за ней строфе содержится 7 одноэлементных мотивов, 2 двухэлемент-
ных и 2 трехэлементных мотива. Для того чтобы учесть эти различия и опре-
делить степень сходства строф по мотивному заполнению, был применен 
многомерный анализ определения расстояния между ними. 

При анализе расстояний между единицами текста применяются раз-
личные методы [Kocher, Savoy, 2017]. В этой работе использовался метод 
евклидова расстояния: 

�
�

��
n

k
kkqp qpd

1

2
),( )( , 

где p и q – точки в n-мерном пространстве. Расстояния измерялись только 
между соседними строфами. 

В результате во всех трех текстах были получены расстояния между 
соседними строфами, которые приводятся в таблице 4.  

 

Таблица 4 
Расстояния по числу разных мотивов между соседними строфами 

в трех текстах 
 

Строфы 
Расстояния 

Строфы 
Расстояния 

Строфы 
Расстояния 

Т1 П1 П2 Т1 П1 П2 Т1 П1 П2 
1–2 8,60 1,00 5,39 15–16 3,61 2,45 2,45 29–30 3,00 2,00 4,24 
2–3 5,83 1,73 2,24 16–17 1,00 2,00 1,41 30–31 1,73 6,32 1,73 
3–4 2,83 3,46 5,39 17–18 4,12 1,00 3,16 31–32 3,61 2,24 3,32 
4–5 3,32 4,12 3,00 18–19 4,12 3,16 1,41 32–33 5,10 1,73 2,45 
5–6 5,10 5,48 3,16 19–20 3,16 1,73 2,45 33–34 5,20 1,00 1,73 
6–7 3,00 2,45 2,00 20–21 5,66 1,41 3,32 34–35 5,66 3,00 4,36 
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7–8 5,10 1,00 2,83 21–22 2,45 3,16 2,45 35–36 5,48 4,00 5,00 
8–9 7,21 1,00 5,00 22–23 1,73 3,16 0,00 36–37 6,48 1,73 3,00 

9–10 4,24 4,12 4,24 23–24 2,45 5,00 6,16 37–38 3,16 2,45 1,73 
10–11 2,65 4,36 1,41 24–25 2,24 2,24 2,45 38–39 3,46 1,41 1,73 
11–12 2,24 4,12 1,73 25–26 2,65 5,39 5,48 39–40 3,74 2,24 1,00 
12–13 1,41 4,12 3,32 26–27 4,24 3,16 4,58 40–41 2,45 1,41 2,00 
13–14 1,73 3,74 0,00 27–28 2,45 2,65 2,24 41–42 2,00 2,83 3,00 
14–15 3,32 4,00 1,00 28–29 1,73 2,45 2,24 

 

Наличие небольшого расстояния между строфами означает, что 
между ними имеется сходство, что, в свою очередь, увеличивает стяжение 
строф и гомогенность описания. И наоборот, большие расстояния говорят о 
несходстве, изменении стиля описания. В связи с этим имеет смысл остано-
виться только на максимальных и минимальных значениях расстояний. 

В Т1 максимально сильно различаются 1 и 2 строфы, а также строфы 2–
3 (переход от описания холодной ночи к молитвам монаха-бусника), 8–9 (пе-
реход от праздника, присутствия на нем Маделины и ее мыслей об обряде к 
тайному проникновению на праздник Порфиро), а также строфы в диапазоне 
33–37 (Маделина от «сновидений» переходит к реальности, разговор Маде-
лины с Порфиро). В П1 наибольшие различия имеют место между строфами 
5 и 6 (буйство праздника и отрешенность Маделины), 30–31 (описание яств для 
Маделины и ее сон), в диапазонах 23–24, 25–26 (описание спальни и обряда). 
В П2 максимально различаются, как и в П1, строфы в диапазоне 23–26, а также 
в диапазоне 1–4 и 8–9 и 35–36 (как у Китса). 

Максимально близки по мотивной структуре описания в Т1 строфы 16–
17 и 12–14 (разговор Порфиро и Анджелы) 28–31 (сон Маделины). В П1 мак-
симально сходными в этом плане являются строфы 1–2 (прямо противопо-
ложно тому, что наблюдается в Т1), 7–9 (праздник и Маделина), 17–18 (Пор-
фиро и Анджела), 33–34 (сон Маделины и ее пробуждение). В Т2 очень 
сильное сходство имеет место у строф 22–23 (Маделина провожает Анджелу в 
ее спальню и возвращается к себе), 13–15 (Порфиро и Анджела), 39–40 (Пор-
фиро уговаривает Маделину бежать с ним). 

Таким образом, наблюдаются различные подходы к характеру описа-
ния в рамках мотивов. В ряде случаев авторы к одним и тем же участкам текста 
используют прямо противоположные подходы гомогенности vs. гетерогенно-
сти. Причем в переводах Витковского больше совпадений с оригиналом, чем у 
Сухарева. Совпадения по гетерогенности описания относятся к зачину поэмы 
(ночь – холод – бусник), (праздник – Маделина – тайный приход Порфиро), 
(сон Маделины – пробуждение). Гомогенность наблюдается в описании диа-
лога Порфиро – Анджела, сна Анджелы. У Сухарева, в отличие от этих авто-
ров, гомогенность описания присутствует в зачине, в описании праздника, но 
совпадает с оригиналом в теме «сон Маделины». 

Коэффициент корреляции Пирсона всех расстояний между сходными 
строфами у трех авторов имеет следующие значения. Для Т1–П2 r = 0,41. Этот 
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коэффициент статистически значим для p < 0,05, хотя и не очень высок. С дру-
гой стороны, для соотношения Т1–П1 коэффициент также статистически зна-
чим и такой же силы, но со знаком минус r = –0,42, что свидетельствует о зна-
чительных отличиях в системе мотивов. 

Таким образом, можно отметить, что использование мотивов, основан-
ных на атрибутах различных типов, дает возможность установить степень 
сходства и различия в характере описания оригинального текста поэмы Китса 
и ее переводов. В то время как по абсолютным частотам атрибутов различного 
типа оригинал и два перевода значительно отличаются друг от друга, мотив-
ные показатели позволяют увидеть большое сходство в описании, а также 
определить степень гомогенности и, напротив, гетерогенности описания раз-
личных тем в текстах. 

Использование метода мотивов Келлера совместно с другими сверх-
сегментными единицами целесообразно в работах по сопоставительному 
анализу стилей авторов, а также при исследовании общих языковых тенден-
ций, таких как соотношение размеров единиц и их частоты, расположение 
идентичных единиц в речи на небольших расстояниях (гипотеза Скиннера), 
закономерности распределения единиц в тексте и др. 
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Köller's Motifs as a Style Marker:  
Comparative Analysis Original – Translation 

 
The article sets the task of conducting a comparative study of the original text 

and its translations using the technique of supersegmental units. The latter were taken 
as units, which are defined as sequences or «motifs» and are formed by analyzing the 
order of units in the text. Motifs are a tool for analyzing the author’s style and make it 
possible to give a quantitative description of stylistic features, comparison and classi-
fication of the styles of various authors. These possibilities of motifs are used in this 
article to compare a number of stylistic features of one of the best poems by the famous 
romantic poet John Keats, «The Eve of St. Agnes», and two translations of this work, 
made by famous poets-translators Sergey Sukharev and Evgeniy Vitkovsky. Sequences 
of attributes of various types were used to form motives. 

The study is quantitative in nature and various statistical measures were 
used (Euclidean distance, chi-square, correlation coefficient). 

As a result of the analysis, a level of similarity and a number of differences 
in the manner of rendering the original in the translations were established. 
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СТРУКТУРНЫЕ И СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 
АНГЛИЙСКИХ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ 

С КОМПОНЕНТОМ «ПРЕДМЕТ ПОСУДЫ»  

Ключевые слова: язык и культура; семантика; семантический при-
знак; фразеосемантическая группа; посуда. 

В статье рассматривается семантика английских фразеологических 
единиц, имеющих в своем составе компоненты тематической группы «По-
суда», а также определяются наиболее частотные компоненты-наименова-
ния предметов посуды в составе фразеологических единиц. Актуальность изу-
чения указанной группы фразеологических единиц, которая еще не была 
предметом отдельного изучения, связана с тем, что приготовление и приня-
тие пищи является одной из важных частей культурного кода любого народа, 
зашифрованного в том числе с помощью фразеологических единиц языка. 
Предметы посуды, представляющие собой орудия, средства и инструменты 
для приготовления, употребления и эстетизации процесса потребления пищи, 
способствуют формированию культурных ценностей языкового коллектива, 
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которые выражаются, среди прочего, и в эстетических и этических нормах 
поведения человека. В отличие от языковых единиц других уровней, фразеоло-
гизмы, единицы вторичной номинации, не только содержат в себе аккумули-
рованную информацию о ситуациях и событиях, произошедших в процессе 
культурно-исторического развития того или иного языкового коллектива, но 
и являются строительным материалом вторичной картины мира. Семан-
тика фразеологических единиц представляет собой яркое выражение нацио-
нального своеобразия языковой картины мира. В результате проведенного ис-
следования мы разделили отобранные фразеологизмы на такие 
фразеосемантические группы, как «Многоплановость человеческой деятель-
ности», «Внешность, характер и умственные особенности человека», «Фи-
нансовое положение человека», «Употребление алкоголя и последствия этого 
употребления», «Прием пищи и последствия ее принятия», «Различные жиз-
ненные ситуации». В результате количественного анализа репрезентативно-
сти компонентов – наименований предметов посуды в составе фразеологиче-
ских единиц мы пришли к выводу о том, что самыми распространенными 
компонентами в составе фразеологизмов являются лексемы pot (26% исследу-
емых единиц), bottle (14,5%), knife (13%), plate (10%), spoon (9%). Мы связываем 
распространенность указанных компонентов с особой ролью предметов по-
суды, обозначенных соответствующими лексемами: горшок (pot) – контейнер 
и для приготовления, и для хранения пищи, бутылка (bottle) – контейнер для 
напитков, которые также входят в глюттоническую сферу жизни человека, 
а тарелка (plate) и ложка (spoon) – важнейшие инструменты принятия пищи. 
Было также установлено, что ведущим структурно-семантическим типом 
исследуемых фразеологических единиц стали номинативно-коммуникативные 
единицы (60% исследуемых фразеологизмов) и номинативные фразеологизмы 
(28% исследуемых единиц). 

Проблема взаимодействия языка и культуры находится в фокусе вни-
мания философов, культурологов и лингвистов с XIX века. Язык, по мнению 
некоторых ученых, с одной стороны, представляет собой компонент культуры 
и вступает с ней в отношения «часть (язык) – целое (культура)», с другой –  
является источником культуры, ее хранителем, надежным средством ее пере-
дачи последующим поколениям.  

Любой естественный язык, представляя собой отражение мировиде-
ния языкового коллектива, фиксирует накопленный поколениями опыт, а 
также создает определенную колею, задел для мироосмысления последую-
щими поколениями. Это мировидение кодируется носителями языка в том 
числе и при помощи «совокупности наименований предметов и их сочета-
ний, которые обладают помимо денотативного значения культуроносными 
смыслами» [Абакумова, 2022, 57]. 
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По мнению Б.А. Серебренникова, язык, будучи связанным с действи-
тельностью посредством знаковой соотнесенности, не отражает ее, а «отобра-
жает знаковым способом» [Телия, 1996, 6] и представляет собой, таким обра-
зом, определенный инструмент концептуализации окружающего мира. 
Схожего мнения о функции языка придерживается и В. фон Гумбольдт, кото-
рый называет язык «промежуточным звеном» между миром и человеком [Ка-
ленова, 2020, 8].  

Неоднородность и неидентичность условий, в которых проживают раз-
личные языковые коллективы, неизбежно приводят к возникновению нацио-
нальной специфики языковых картин мира, манифестацией которой служит 
языковая семантика. 

Именно фразеология, по мнению В.Н. Телия, «наиболее ярко передает 
неповторимую самобытность языка и культуры» [Телия, 1996, 215], поскольку 
обладает богатой культурной коннотацией. По мнению Т.Н. Федуленковой, 
«природа значения фразеологических единиц тесно связана с фоновыми зна-
ниями говорящих, с практическим опытом человека, с культурно-историче-
скими традициями говорящих на данном языке» [Федуленкова, 2020, 145]. 
Изучение семантики английских фразеологических единиц с компонентом 
«предмет посуды» способствует более глубокому пониманию и осознанию 
особенностей английского национального менталитета, поскольку предметы 
посуды имеют одно из первостепенных значений в жизни человека, будучи 
связанными с важным условием его существования, способствующим выжи-
ванию, – принятием пищи. Целью настоящего исследования, таким образом, 
послужило выявление особенностей ассоциативно-образного строя англий-
ского языка, ограниченного указанным тематическим разделом. Важно и то, 
что аксиологический аспект, проявляющийся в ценности того или иного пред-
мета посуды для носителей языка, также находит свое отражение в семантике 
фразеологизмов как единиц образного переосмысления. 

Для достижения указанной цели было необходимо решить следующие 
задачи: во-первых, методом сплошной выборки выявить фразеологические еди-
ницы, имеющие в своем составе лексический компонент «предмет посуды»; во-
вторых, провести количественный анализ отобранных фразеологизмов с целью 
определения частотности указанных компонентов в составе фразеологизмов; в-
третьих, произвести анализ понятийных и функциональных характеристик 
предметно-семантического поля, выраженного фразеологическими единицами, 
в составе которых есть лексический компонент «предмет посуды». 

В качестве иллюстративного материала использовалось 176 
фразеологических единиц, отобранных из фразеологических словарей [Кунин, 
2021; Cambridge English Dictionary, 2024; Farlex Dictionary of Idioms, 2024]. 

В практической части нашей работы были изучены фразеологизмы, 
имеющие в своем составе лексический компонент «предмет посуды». Выбор 
указанных компонентов был обусловлен их непосредственной связью с 
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принятием пищи, являющимся наиважнейшим условием выживания человека, 
следовательно, по нашему предположению, выбранные фразеологические 
единицы будут обладать широким спектром значений. При помощи метода 
сплошной выборки были обнаружены английские фразеологические единицы, 
содержащие в своем составе такие лексемы, как a bottle (бутылка), a bowl 
(чаша, миска), a cup (чашка), a fork (вилка), a jar (стеклянная банка), a jug 
(кувшин), a kettle (чайник), a knife (нож), a mug (кружка), a pan (сковорода), a 
plate (тарелка), a platter (блюдо, тарелка), a pot (горшок), a skillet (сковорода с 
длинной ручкой), a spoon (ложка).  

В процессе исследования были использованы следующие методы:  
– метод сплошной выборки; 
– описательный метод, состоящий в наблюдении, сопоставлении, обоб-

щении, классификации и лингвистической интерпретации анализируемого ма-
териала; 

– метод дефиниционного анализа, который позволил выделить еди-
ницы содержательного плана семантической структуры фразеологических 
единиц; 

– метод фраземообразовательной комбинаторики, включающий в себя 
семный и компонентный анализ фразеологизмов. 

Наиболее частотные компоненты «предмет посуды» в составе 
фразеологических единиц. По мнению А.И. Лызлова, «национально-куль-
турная специфика ФЕ может проявляться на уровне их компонентов, кото-
рые несут смысловую нагрузку» [Лызлов, 2021, 44].  

Количественный анализ отобранных фразеологических единиц 
позволил сделать следующие выводы о частотности компонентов-
наименований предметов посуды в составе фразеологических единиц, и, 
следовательно, об их большем или меньшем объеме смысловой нагрузки. 

1. Наиболее распространенной в составе анализируемых 
фразеологизмов стала лексема pot (горшок), которая входит в состав 26% 
исследуемых единиц. Широкое распространение лексемы pot в составе 
фразеологических единиц мы объясняем следующим: горшки изготавливались 
руками и из вполне доступного подручного материала (глины), следовательно, 
они являлись одним из первейших приспособлений для приготовления пищи. 

2. Менее распространенными в составе исследуемых 
фразеологических единиц, но не менее важными для принятия пищи стали 
такие предметы посуды, как бутылка (bottle) и нож (knife). Лексемы bottle и 
knife входят в состав 15,5% и 14% изученных фразеологических единиц 
соответственно. 

3. Такие предметы посуды, как тарелка (plate) и ложка (spoon), которые, 
в отличие от горшка (pot), используются для употребления готовой пищи, 
составляют 10% и 9% исследуемых фразеологизмов соответственно. 
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4. Каждый из компонентов cup и fork присутствует в 6% 
фразеологических единиц. 

5. Компоненты pan, kettle, mug, bowl, jar, jug, skillet входят в состав 5%, 
4%, 3%, 3%, 1,5%, 1,5%, 1,5% фразеологизмов соответственно.  

Результаты количественного анализа представлены на рисунке 1. 

 
Рис. 1. Результаты количественного анализа частотности лексем – наименований посуды  

в составе исследуемых фразеологических единиц 
Структурно-семантическая и грамматическая характеристика 

фразеологических единиц с компонентом «предмет посуды». Отобранные 
фразеологические единицы нами были разделены на несколько классов в 
зависимости от их структурно-семантической и грамматической 
принадлежности. Рассмотрим их в порядке количественной представленности. 

1. К классу номинативно-коммуникативных фразеологических 
единиц относятся 60% всех фразеологических единиц с компонентом 
«предмет посуды». В этот класс фразеологических единиц входят 
глагольные ФЕ. Рассмотрим некоторые из них. 

В основе полисемантичной ФЕ keep the pot boiling (1. To ensure that 
something remains active or engaging ʽподдерживать темп чего-то’ (здесь и 
далее перевод авторский. – И. Ш.). 2. To continue to rouse, incite, antagonize, 
or provoke someone or something1 ʽпродолжать стимулировать кого-то или 
что-то’) лежит метафорическое переосмысление соответствующего 

                                                
1 Здесь и далее примеры приводятся по словарю: Farlex Dictionary of Idioms. URL: https://id-
ioms.thefreedictionary.com. 
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переменного словосочетания, и семантический перенос осуществляется на 
основе сходства действия (букв.: «поддерживать кипение в горшке»). 

Еще одним примером номинативно-коммуникативной 
фразеологической единицы является глагольная ФЕ с сочинительной 
структурой make a spoon or spoil a horn (to do whatever it takes to achieve or ac-
complish something, even if it ruins something as a result /пан или пропал/), в 
основе образования которой лежит аллюзия на практику изготовления ложек 
из рогов крупного рогатого скота и овец в Шотландии, имеющую место быть 
вплоть до конца XIX века. 

2. Номинативные фразеологические единицы составили 28% 
отобранных фразеологических единиц. Они выполняют функцию 
называния качеств, состояний, действий, явлений и предметов. В их состав 
входят фразеологизмы различных структурных типов. 

Субстантивные фразеологические единицы составляют 79% 
отобранных номинативных фразеологизмов с компонентом «предмет 
посуды». Рассмотрим некоторые из них. 

В основе образования субстантивной ФЕ a storm / tempest in a teacup / 
teapot (a disproportionate reaction of anger, concern or displeasure over some 
minor or trivial matter ʽбуря в стакане воды’) лежит гиперболическая 
метафора, основанная на нереальной ситуации (букв.: «буря в кружке чая»). 

Метонимическое переосмысление послужило способом образования 
еще одной субстантивной ФЕ а greasy spoon (a small restaurant or diner, especially 
one that serves fried foods ʽдешевое кафе, забегаловка, в которой подают в 
основном жареную пищу’). Первичным денотатом, подвергшимся 
метонимическому переосмыслению, стала покрытая жиром ложка, при помощи 
которой готовят и подают в основном жареную пищу в небольших ресторанах. 

Адъективные фразеологические единицы составляют 17% 
номинативных фразеологических единиц.  

Так, в основе образования некорпоративной адъективной ФЕ с 
сочинительной структурой cork high and bottle deep (very drunk ʽв сильном 
алкогольном опьянении’) лежит эвфемистическая замена денотата «очень 
пьяный», целью которой является завуалирование этой неприятной ситуации. 

Компаративные адъективные ФЕ отличаются характерной 
двуплановостью значения, при которой субъект, будучи переменным 
элементом, находящимся в тексте, сравнивается с другим, фразеологически 
связанным объектом сравнения. «Первый компонент адъективных 
сравнений обычно употребляется в своем основном буквальном значении. 
Функция второго компонента всегда усилительная, так как он обозначает 
степень признака, выраженного первым компонентом» [Лотман, 2004, 334].  

Так, компаративная адъективная ФЕ as handy as a small pot 
(exceptionally useful or valuable ʽчрезвычайно полезный’) обладает ярко 
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выраженным положительным оценочным значением, обозначая 
исключительную важность предмета или человека.  

Образность еще одной компаративной фразеологической единицы as 
black as a skillet (completely black; totally without light or colour ʽчерный, как 
смола’) возникает благодаря сравнению переменных элементов с чугунком, 
который много раз побывал в печи и покрылся толстым слоем гари. 

Адвербиальные фразеологические единицы составляют 4% 
номинативных фразеологических единиц c компонентом «посуда». 
Характерной особенностью исследуемых фразеологических единиц стало 
наличие в них компонента knife, а также то, что они являются 
обстоятельственными адвербиальными фразеологическими единицами, 
обозначающими обстоятельства и условия, в которых совершаются действия. 

Так, обстоятельство времени заключено во фразеологизме before you 
can say «knife» (very quickly; almost instantaneously ʽмгновенно, в ту же 
секунду’) , обстоятельство места – во ФЕ at knifepoint (in a position of having 
a knife pointed at one, as in an armed robbery ʽс ножом у горла’) . 

3. Коммуникативные фразеологические единицы составили 10% 
исследуемых фразеологических единиц. К коммуникативным фразеологизмам 
относятся фразеологические единицы цельнопредикативного типа, 
являющиеся предложениями. Анализ изученного материала позволил 
разделить найденные фразеологические единицы на пословицы и поговорки, 
которые равнозначно представлены в исследуемом материале. Рассмотрим 
некоторые из них. 

Грамматическая структура исследуемых пословиц разнообразна. 
Так, структуру простого утвердительного предложения имеет 

пословица every pot has a lid / cover (the world contains a suitable or ideal 
romantic partner for everyone ʽна каждую кастрюлю найдется своя крышка’) 
с вариативным номинативным компонентом, тогда как пословица a watched 
pot never boils (when you want something to happen, paying attention to it will 
make the wait feel much longer ʽкогда чего-то ждешь, то время тянется’) 
представляет собой простое отрицательное предложение. 

Назидательный смысл заложен в пословице со структурой 
сложноподчиненного предложения, в которой предложение, вводимое 
местоимением who, стоит между подлежащим he и остальными членами 
предложения, he who gives fair words feeds you with an empty spoon (positive or 
hopeful talk is not necessarily sincere or indicative of what will actually happen in 
the future ʽтот, кто говорит красивые слова, будто кормит из пустой ложки’): не 
стоит обольщаться красивыми словами, не факт, что они станут реальностью. 

Коммуникативные фразеологические единицы непословичного 
характера (поговорки) носят разговорный характер, являются оценочными 
оборотами и, так же как и пословицы, имеют разнообразную грамматическую 
структуру. 
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Так, поговорка fingers were made before forks (it is all right to eat with one’s 
fingers because people had to eat somehow before there were forks ʽпальцы 
появились раньше вилки’) имеет структуру простого утвердительного 
предложения, тогда как поговорка Hi / hello pot, meet kettle (used to highlight a 
situation in which a person accuses someone or criticizes someone for something of 
which they themselves are guilty ʽчья бы корова мычала’) – структуру 
побудительного предложения. Структуру простого отрицательного 
предложения имеет поговорка there is no spoon (the current problem or difficulty 
is only a figment of one’s imagination ʽэта проблема всего лишь плод твоего 
воображения’), являющаяся аллюзией на фильм «Матрица», в котором один из 
персонажей доказывает, что он и другие персонажи находятся в мире 
компьютерной симуляции, сгибая ложку силой разума и объясняя 
происходящее тем, что он может это сделать только потому, что ложки там на 
самом деле нет (there is no spoon).  

4. Междометные фразеологические единицы являются наименее 
представленным классом в составе фразеологических единиц с компонентом 
«посуда» и составляют 2% исследуемых единиц. «В результате экспрессив-
ного переосмысления междометные ФЕ превращаются в обобщенные вырази-
тели эмоций и волеизъявления, а иногда и того и другого вместе, вследствие 
чего значение подобных междометных образований является немотивирован-
ным» [Лотман, 2004, 420].  

Так, междометная фразеологическая единица a pretty / fine kettle of 
fish (a difficult or awkward situation; a mess ʽвот так дела! Вот так история!’) 
свидетельствует о неприятном развитии событий. В основе ситуации, по-
служившей прототипом данного фразеологизма, лежит шотландский обы-
чай устраивать пикник на берегу реки сразу после рыбной ловли. Свежепой-
манная рыба помещалась в кипящий сосуд на открытом огне и поедалась 
руками, которые сильно пачкались. Стоит отметить, что сам пикник так и 
назывался «a kettle of fish». 

Интересным примером междометной фразеологической единицы 
является фразеологизм со структурой повелительного предложения back in 
the knife drawer, Miss Sharp (a response to a particularly snarky or cutting retort 
ʽну ты и остряк!’), выражающий раздражение говорящего едким 
замечанием собеседника. 

Семантико-тематическая классификация фразеологических 
единиц с компонентом «предмет посуды». В результате исследования мы 
распределили отобранные фразеологические единицы по шести 
фразеосемантическим группам (далее – ФСГ), каждая из которых описывает 
тот или иной фрагмент английской языковой картины мира. Рассмотрим 
каждую из них. 

Фразеосемантическая группа «Многоплановость человеческой 
деятельности, чрезмерная занятость». Указанная ФСГ представлена 
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фразеологическими единицами, содержащими в своем составе такие лек-
семы, как plate, bottle, skillet.  

Фразеологическая единица to have a lot on one’s plate (to have a large 
or excessive amount of things to do or deal with ʽиметь большое или чрезвы-
чайно огромное количество дел’) вовсе не означает, что человек может 
похвастаться изобилием различных яств, а указывает на большое количе-
ство дел, требующих рассмотрения.  

Фразеологическая единица to keep all the plates spinning (to have a 
number of different activities in progress; to deal with or oversee several different 
things at once ʽделать несколько вещей одновременно’), также имеющая в 
своем составе лексему plate, выражает необходимость успевать делать все 
дела сразу или контролировать несколько различных дел.  

Номинативная фразеологическая единица head cook and bottle washer 
(one who is involved in many aspects of a particular situation ʽчеловек, вовле-
ченный в множественные аспекты одной и той же ситуации; и швец, и жнец, 
и на дуде игрец’) часто описывает человека, который, с одной стороны, об-
лечен властью (head cook), а с другой – вовлечен во все мелкие детали ра-
боты его организации (bottle washer). 

Еще одним примером фразеологизма, имеющего значение «постоянно 
занятый, активный», является атрибутивная фразеологическая единица (as) 
busy as popcorn on a skillet (constantly busy, active, or occupied ʽкак белка в ко-
лесе’). Внутренняя форма приведенных примеров достаточно прозрачна. 

Фразеосемантическая группа «Внешность человека, характер, ум-
ственные способности». Указанная ФСГ представлена фразеологическими 
единицами с лексемами jug, bottle, knife, cup. 

Так, фразеологическая единица jug ears (ears that stick out markedly 
from the side of the head, thus resembling the handles of a jug ʽуши, торчащие 
по обе стороны головы, напоминающие ручки кувшина’) представляет со-
бой пример метафорической модели фразеологизации и подтверждение 
того, что человеку присуще врожденное чувство аналогии, которое «застав-
ляет отыскивать сходство между самыми отдаленными сущностями: не 
только между предметами и отвлеченными понятиями» [Национально-
культурная специфика во фразеологии, 2020, 22]. 

Такая характеристика человека, как смелость и готовность взять от-
ветственность на себя, заключена во фразеологической единице to have a lot 
of bottle (to have the will to act boldly; to have a lot of nerve ʽиметь волю дей-
ствовать смело’). Можем предположить, что лексема bottle в этой фразеоло-
гической единице не случайна: именно «смелость» и бравада появляется у 
человека при употреблении спиртных напитков. Метонимическое пере-
осмысление по модели «контейнер (бутылка) → содержимое (алкоголь) → 
свойства, приобретаемые после употребления содержимого (смелость, бра-
вада)» лежит в основе образования этой фразеологической единицы.  
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Умственные способности человека выражены синонимичными но-
минативными фразеологическими единицами not the sharpest knife in the 
drawer и not the sharpest pencil in the cup, имеющими значение not intelligent, 
dim-witted or prone to stupidity. В основе образования этих фразеологических 
единиц, содержащих в своем составе лексемы knife и cup, лежит эвфемиза-
ция прямого наименования невысоких умственных способностей человека 
путем нейтрализации, завуалирования и смягчения наименования. 

Антонимичной приведенным выше фразеологическим единицам 
представляется глагольная единица to be full bottle on something (to be very 
knowledgeable, well informed or enthusiastic about something ʽбыть глубоко 
знающим, осведомленным или восторженно относящимся к чему-либо’), в 
семантике которой заключена положительная оценка умственных способ-
ностей человека. 

Фразеосемантическая группа «Финансовое положение человека». 
Данная ФСГ представлена единицами, содержащими в своем составе такие 
лексемы, как spoon, pot, cup.  

Так, фразеологическая единица to be born with a silver spoon in one’s 
mouth (to be born into a wealthy family ʽродиться в богатой семье’) указывает 
на финансовые и социальные преимущества, приобретаемые в результате 
рождения в богатой семье. Данный фразеологизм является отражением 
культурных ценностей англоязычного социума: при крещении ребенок из 
обеспеченной семьи одаривался серебряной ложкой, которая, по поверьям, 
защищала от негативной энергетики окружающих людей и прочила богат-
ство и успех в финансовых делах. 

Вычленение словосочетания silver spoon из приведенной выше фра-
зеологической единицы привело к образованию узуального фразеологиче-
ского деривата, имеющего значение ample wealth that has been passed sown 
through inheritance ʽогромное богатство, передаваемое по наследству’. Узу-
альная фразеологическая деривация является закономерным и отвечающим 
духу развития языка явлением, при котором фразеологический дериват 
имеет в своем составе опорный номинативный компонент. Эти номинатив-
ные компоненты-дериваты несут в себе элементы значения, присущие им в 
составе исходной фразеологической единицы.  

Еще одним примером фразеологической единицы со значением «си-
туация, в которой у человека настолько всего в избытке, что он не может 
вместить все блага» является единица one’s cup runneth over (one has such an 
abundance of good things or happy benefits that one is overwhelmed by them or 
cannot contain them). Архаичный глагольный компонент runneth свидетель-
ствует о библейском происхождении данного фразеологизма. 

Фразеосемантическая группа «Употребление алкоголя и послед-
ствия этого употребления». Состояние опьянения подвергается осмысле-
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нию в английской культуре посредством фразеологических единиц, содер-
жащих в своем составе лексему bottle. Как правило, это фразеологизмы, об-
разованные в результате метонимического переосмысления свободных сло-
восочетаний, которое выражается в переносе понятия, основанном не на 
сходстве, а на смежности явлений или понятий.  

Номинативная фразеологическая единица bottle baby (one who is apt 
to get drunk; an alcoholic ʽчеловек, склонный к чрезмерному употреблению 
спиртных напитков, алкоголик’) образована в результате метафорического 
переосмысления словосочетания bottle baby (ребенок-искусственник, 
вскормленный из бутылочки) и указывает на схожесть зависимости малыша 
от питания из бутылочки и пристрастия человека к спиртным напиткам.  

Последствия чрезмерного употребления алкоголя заключены в се-
мантике фразеологизма brown bottle flu (а hangover or sickness from drinking 
ʽпохмелье, плохое самочувствие после принятия спиртных напитков’). Лек-
сема flu в составе этой единицы указывает на схожесть симптомов гриппа 
(жар, головная боль, интоксикация организма) и похмелья. 

Фразеосемантическая группа «Прием пищи и последствия ее при-
нятия». Хороший аппетит человека отражен в значении двух фразеологи-
ческих единиц: to play a good knife and fork (to eat vigorously ʽесть энер-
гично’) и to clean (one’s) plate up (to eat all of the food that is on one’s plate 
ʽсъесть все, что у тебя на тарелке’), обладающих прозрачной внутренней 
формой. Лексемы knife, fork, plate непосредственно связаны с принятием 
пищи, причем вилка и нож (knife, fork) являются инструментами и их при-
менение отражено в первой фразеологической единице посредством соче-
тания с глаголом to play, а тарелка (plate) представляет собой контейнер, в 
который кладут пищу. 

Предостережение от переедания или потребления нездоровой пищи 
заключено в императивной фразеологической единице don’t dig your grave 
with your own knife and fork (do not overeat or pollute your body with unhealthy 
food and thus hasten your death ʽне копай себе могилу ножом и вилкой’), в 
которой, так же как и в примере выше, в одном фразеологизме присут-
ствуют две лексемы: knife (нож) и fork (вилка).  

Следует отметить, что лексема spoon встретилась только в одном 
фразеологизме, связанном с принятием пищи. Это фразеологическая еди-
ница, образованная в результате метонимического переосмысления свобод-
ного словосочетания a greasy spoon, упоминаемая нами выше.  

Фразеосемантическая группа «Различные жизненные ситуации». 
Указанная ФСГ представлена фразеологизмами с положительной и отрица-
тельной коннотацией. 

Так, фразеологическая единица to capture / catch lightning in a bottle 
(to achieve or succeed at doing something that is incredibly difficult, unlikely, 
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and / or elusive ʽдостичь чего-то невероятно сложного, недостижимого’), об-
разованная посредством гиперболизации, другими словами, в результате 
намеренного преувеличения действия, описанного буквальным значением 
непереосмысленного словосочетания (поймать молнию в бутылку), обла-
дает повышенной эмоциональностью и экспрессивностью. 

Фразеологизм life is a bowl of cherries (life is wonderful or very pleasant, 
everything is going well ʽжизнь прекрасна’) с лексемой bowl обязан своим 
происхождением названию песни Лью Брауна и Рея Гендерсона и выражает 
беззаботность и легкость жизни. 

Фразеологизмы с отрицательной коннотацией представлены едини-
цами, содержащими в своем составе такие лексемы, как bowl, pan, kettle, knife. 

Так, полисемантичной является фразеологическая единица goldfish 
bowl (1. A place or environment in which one has little or no privacy; 2. A situation 
in which it is not possible to keep things secret for any length of time ʽ1. место или 
окружение, где невозможно иметь личное пространство. 2. Ситуация, при ко-
торой не представляется возможным держать вещи в секрете’). Этот фразеоло-
гизм образован в результате метафорического переосмысления свободного вы-
ражения goldfish bowl (аквариум для золотых рыбок) и обозначает 
невозможность укрыться от посторонних взглядов. 

Еще одним примером сгущения красок и гиперболизации является но-
минативная фразеологическая единица an atmosphere that you could cut with a 
knife (a general feeling of great tension or malevolence ̔ ситуация всеобщего напря-
жения и недоброжелательности’), имеющая в составе лексему knife. 

Прототипом образования фразеологизма Morton’s fork (a situation 
when one is forced to take a decision in which either of the two outcomes will 
result in equally unpleasant or unfavourable consequences) является ситуация, 
в которой человек вынужден принять решение, заранее зная, что любое его 
действие приведет к неприятным или неблагоприятным последствиям. Дан-
ная фразеологическая единица представляет собой аллюзию на неудачную 
налоговую политику Джона Мортона, английского лорда-канцлера, при ко-
торой и богатые, и бедные были вынуждены платить сборы в казну и сте-
пень материальной обеспеченности населения при этом не учитывалась. 

Подводя итог проведенному исследованию, мы приходим к следую-
щим выводам.  

Английские фразеологические единицы, имеющие в своем составе 
компонент «предмет посуды», представляют собой богатый источник об-
разов и ассоциаций. В семантике английских фразеологических единиц, 
имеющих в своем составе компоненты, составляющие лексико-семанти-
ческую группу «Посуда», заключены стереотипы о поведении человека, 
его положительных и отрицательных характеристиках, кумуляция мате-
риальных, социальных и духовных законов общества, видение различных 
ситуаций.  
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Наиболее продуктивными лексемами указанной лексико-семантиче-
ской группы, участвующими во фразообразовании, являются лексемы pot, 
bottle, knife, plate, spoon.  

Ведущим структурно-семантическим типом исследуемых фразеологиче-
ских единиц выступают номинативно-коммуникативные ФЕ, составляющие 
60% исследуемого материала, далее следуют номинативные фразеологические 
единицы (28% исследуемых фразеологизмов), коммуникативные фразеологиче-
ские единицы (10% от общего количества) и междометные фразеологические 
единицы, составляющие 2% от общего количества. 

Перспективы дальнейшего исследования мы видим в более детальном 
изучении механизмов фразеологизации переменных словосочетаний с компо-
нентом «предмет посуды», анализе фразеологически связанного значения ука-
занных компонентов, а также в изучении способов реализации указанных еди-
ниц в контексте, в том числе с привлечением корпусного материала. 
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Structural and Semantic Peculiarities of the English Phraseological Units 

with the Component «an Item of Kitchenware» 
 

The article studies the semantics of the English phraseological units that con-
tain components from the thematic group «kitchenware» and also singles out the 
most common components – the names of the items of cutlery in the phraseological 
units. The relevance of studying this group of phraseological units, which has not yet 
been the subject of a separate study, is conditioned by the fact that preparing and 
eating food are the important parts of the cultural code of any people, encrypted, 
among other things, with the help of phraseological units of the language. Kitchen-
ware being are tools, means and tools for preparing, consuming and aestheticizing 
the process of food consumption, contribute to the formation of cultural values of a 
linguistic community which are expressed, among other things, in the aesthetic and 
ethical norms of human behavior. Unlike linguistic units of other levels, phraseolog-
ical units being units of secondary nomination, do not only contain accumulated in-
formation about the situations and events that occurred throughout the cultural and 
historical development of a particular linguistic community, but are also the building 
material of the secondary picture of the world. The semantics of phraseological units 
is a vivid expression of the national uniqueness of the linguistic picture of the world. 
As a result of the study, we divided the selected phraseological units into such phra-
seological groups as «versatility of human activity», «appearance, character and 
mental characteristics of a person», «financial situation of a person», «alcohol con-
sumption and the consequences of this use», «food intake and consequences its in-
take», «various life situations». As a result of a quantitative analysis of the represen-
tation of components-names of utensils in phraseological units, we came to the 
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conclusion that the most common components in phraseological units are the lexemes 
pot (26% of the studied units), bottle (14.5%), knife (13%), plate (10%), spoon (9%). 
We associate the prevalence of these components with the special role of the kitchen 
utensils, designated by the corresponding lexemes, in particular, a pot is a container 
for both cooking and storing food, a bottle is a container for drinks, which are also 
are included in the gluttonic sphere of human life, and a plate (plate) and a spoon 
(spoon) are the most important tools for eating. It was also revealed that the leading 
structural-semantic types of the studied phraseological units were nominative-com-
municative units (60% of the studied phraseological units) and nominative phraseo-
logical units (28% of the studied units). 

Keywords: language and culture; semantics; semantic feature; phrase-
osemantic group; kitchenware. 

REFERENCES 

Abakumova O.B. Vegetable code of culture in proverbs about truth and lies [Rastitel'nyi kod 
kul'tury v poslovitsakh o pravde i lzhi]. Integrative and cross-cultural approaches to the study of thinking 
and language. Moscow: Russian State Humanitarian University, 2022. P. 57−60 (in Russian). 

Amosova N.N. Basics of English phraseology [Osnovy angliiskoi frazeologii]. The 2nd edition, 
added. Moscow: Librokom, 2019. 216 p. (in Russian). 

Arnold I.V. Stylistics of modern English [Stilistika sovremennogo angliiskogo iazyka]. Leningrad: 
Prosveshchenie, 1973. 303 p. (in Russian). 

Balli Sh. Contextual semantics [Kontekstnaia semantika]. Moscow: Nauka, 1980. 156 p. (in Rus-
sian). 

Brutian G.A. Language and worldview [Iazyk i kartina mira]. DVSh. Philological sciences. 1973. 
No 1. P. 108−111 (in Russian). 

Vinogradov V.V. About the main types of phraseological units in the Russian language [Ob os-
novnykh tipakh frazeologicheskikh edinits v russkom iazyke]. Selected works. Lexicology and lexicography. 
Moscow, 1977. P. 140–161 (in Russian). 

Gak V.G. Language conversions [Iazykovye preobrazovaniia]. Moscow: Languages of Russian 
culture, 1998. 768 p. (in Russian). 

Grekhneva L. V., Shuliak E. N. Features of the representation of the cultural code in phraseological 
units with the component «home», «family» in the Russian and Chinese languages [Osobennosti re-
prezentatsii kul'turnogo koda v frazeologizmakh s komponentami «dom», «sem'ia» v russkom i kitaiskom 
iazykakh]. Oil and gas technologies and environmental safety . 2022, no. (73). Available at: https://cyber-
leninka.ru/article/n/osobennosti-reprezentatsii-kulturnogo-koda-v-frazeologizmah-s-komponentami-dom-
semya-v-russkom-i-kitayskom-yazykah (accessed on April 4, 2024) (in Russian). 

Gumbol'dt V. Selected works on linguistics [Izbrannye trudy po iazykoznaniiu]. Moscow: Pros-
veshchenie, 1984. 334 p. (in Russian). 

Kalenova N.A. Linguistic and creative potential of everyday phraseology [Lingvokreativnyi po-
tentsial frazeologii povsednevnosti]. Issues of VGPU. 2020. No 7 (150). Available at: https://cyber-
leninka.ru/article/n/lingvokreativnyy-potentsial-frazeologii-povsednevnosti (accessed on March 22, 2023) 
(in Russian). 

Kunin A.V. Large English-Russian phraseological dictionary [Bol'shoi anglo-russkii frazeolog-
icheskii slovar']. The 5th edition, stereotyped. Moscow: Prosveshchenie, 2021. 1210 p. (in Russian). 

Kunin A.V. Course of phraseology of modern English: a textbook for institutes and departments 
of foreign languages [Kurs frazeologii sovremennogo angliiskogo iazyka: uchebnoe posobie dlia institutov 
i fak. in.iaz]. Dubna: Feniks+, 2005. 448 p. (in Russian). 



xx.p. a=“/!%". n(�…%+…=  ��*“,*= “% ƒ…=+�…,�
 …�+�“2…%�% C%"���…,  " …�
�(*%
  ƒ/*� 

ÈÇÂÅÑÒÈß ÑÌÎËÅÍÑÊÎÃÎ ÃÎÑÓÄÀÐÑÒÂÅÍÍÎÃÎ ÓÍÈÂÅÐÑÈÒÅÒÀ. 2024. № 2(66) 131 

Lotman Iu.M. Semiosphere. On the semiotic mechanism of culture [Semiosfera. O semiotich-
eskom mekhanizme kul'tury]. St. Petersburg: Iskusstvo-SPB, 2004. 704 p. (in Russian). 

Lyzlov A.I Axiological dynamics of the English phraseological system [Aksiologicheskaia dina-
mika angliiskoi frazeologicheskoi sistemy]. Abstract of dissertation … doctor of Philological Sciences.  Mos-
cow. 2021. 44 p. (in Russian). 

Saburova N.A. Structure of the semantic field of space [Struktura semanticheskogo polia pros-
transtva].  Philological sciences. Questions of theory and practice. 2002. No 2. P. 81−88 (in Russian). 

Skliarevskaia G.N. Language metaphor in the dictionary.Experience of system description [Iazy-
kovaia metafora v slovare. Opyt sistemnogo opisaniia]. Questions of linguistics. 1987. No 2. P. 58−66 (in 
Russian). 

Teliia V.N. Russian phraseology. Semantic, pragmatic and linguocultural aspects [Russkaia 
frazeologiia. Semanticheskii, pragmaticheskii i lingvokul'turologicheskii aspekty]. Moscow: Languages of 
Russian culture,1996. 288 p. (in Russian). 

Fedulenkova T.N. English phraseology as an object of linguoculturology, linguodidactics [Angliis-
kaia frazeologiia kak ob"ekt lingvokul'turologii i lingvodidaktiki]. Bulletin of Nizhny Novgorod State Lin-
guistic University named after N.A. Dobrolyubova.  Nizhny Novgorod, 2020. P. 143−150 (in Russian).  

Khatkhe A., Chitao I., Autleva F., Khuazheva N., Tesheva M., Shkhalakhova R. National and cul-
tural specificity in phraseology [Natsional'no-kul'turnaia spetsifika vo frazeologii]. Norwegian Journal of 
Development of the International Science. 2020, no. 9−3. Available at: https://cyberleninka.ru/arti-
cle/n/natsionalno-kulturnaya-spetsifika-vo-frazeologii (accessed on January 2, 2023) (in Russian). 

Cambridge English Dictionary. Available at: http://dictionary.cambridge.org/dictionary. (accessed 
on January 2, 2024) (in English). 

Farlex Dictionary of Idioms. Available at: http://idioms.thefreedictionary.com. (accessed on April 
12, 2024) (in English). 

Ш.Р. Басыров  
Донецкий государственный университет  

Донецк, Донецкая Народная Республика, Россия  
УДК 811.112.2 

DOI 10.35785/2072-9464-2024-66-2-131-147 

ОЦЕНОЧНАЯ ЛЕКСИКА СО ЗНАЧЕНИЕМ НЕЧЕСТНОГО 
ПОВЕДЕНИЯ В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ1 
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Измена и предательство во все времена расценивались моральным со-
знанием как злодеяние и получали отрицательную оценку, так как они были 
связаны с нарушением верности общему делу, узам солидарности, дружбы, 
товарищества, любви, верности, расценивались как переход на сторону врага. 
Великие мудрецы и праведники рассматривали предательство и доносы как 
страшное зло. 

                                                
1 Исследование выполнено в рамках госбюджетной темы (№ госрегистрации 
124012400351-9). 
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В статье исследуется семантика и структура стилистически марки-
рованной лексики немецкого языка, обозначающей нечестное поведение чело-
века, в частности донос, измену, предательство человека.  

Многие слова анализируемой семантики носят эмоционально-экспрес-
сивную окраску, которая создается посредством метонимического и мета-
форического переносов неодушевленных предметов или животных, птиц на 
человека. Высокую активность в этой связи обнаруживает метонимическая 
модель «атрибут одежды – наименование человека по этой одежде». 

 Четкая дифференциация немецких имен существительных по субъ-
екту и/или объекту доноса обусловлена особенностями их словообразователь-
ной структуры: композиты употребляются обычно для номинации осведоми-
телей определенной организации, а непроизводные (корневые) слова 
характеризуются широким контекстом употребления. 

В аксиологическом плане анализируемая лексика носит ярко выражен-
ный пейоративный характер, что свидетельствует о негативном отношении 
немецкой языковой культуры к доносам, измене, предательству и к лицам, их 
совершившим. 

Деривация оценочной лексики происходит по моделям и способам обра-
зования немецкого литературного языка. Субстантивные лексемы продук-
тивно образуются путем суффиксации и словосложения, а глаголы – префик-
сальным способом.   

В качестве перспективы дальнейшего исследования предлагается рас-
смотрение данной проблематики в сопоставительном аспекте. 

Настоящая статья посвящена исследованию языковых единиц, входя-
щих в лексико-семантическое поле «Нечестное поведение человека».  Ядро 
данного поля составляют глаголы и имена существительные со значениями 
«извещать, доносить, стучать и др.», «информатор, доноситель, стукач и т.п.», 
которые особенно многочисленны в разговорной речи и в различных со-
циолектах (арго, жаргон, просторечье и др.) и обладают наиболее значитель-
ным оценочным потенциалом [Смирнова, 2021, 61]. Обращение к заявленной 
теме продиктовано в первую очередь морально-этическими соображениями 
[Симонова, 2006; Старостина, 2004]. В «Словаре по этике» под редакцией 
А.А. Гусейнова и И.С. Кона представлены восемь негативных характеристик 
честности человека, среди которых, наряду с вероломством, коварством, ли-
цемерием, фарисейством, ханжеством и клеветой, «почетные» места зани-
мают измена и предательство [Словарь по этике, 1989, 105, 106, 268, 269]. Из-
мена и предательство во все времена расценивались моральным сознанием как 
злодеяние и получали всегда отрицательную оценку, так как они были связаны 
с нарушением верности общему делу, узам солидарности, дружбы, товарище-
ства, любви, верности, расценивались как переход на сторону врага. Крайне 
негативно к измене, предательству, доносу относятся различные религии. Ве-
ликие мудрецы и праведники рассматривали предательство и доносы как 
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страшное зло и боялись этого. Премудрый Соломон призывал свой народ изу-
чать закон Божий и пребывать в божественных заповедях, чтобы через изуче-
ние закона Господня получить просвещение своей души, знание, рассудитель-
ность и таким путем защитить себя от клеветников, лжесвидетелей, предателей 
и доносчиков [Благонравие христиан, 2016]. Священная Книга «Коран» также 
осуждает клеветников, доносчиков, изменников и призывает мусульман:  
«О те, которые уверовали! Берегитесь многих мыслей! Ведь некоторые 
мысли – грех; и не выслеживайте, и пусть одни из вас не поносят за глаза дру-
гих» [Коран, 1990, 423]; «А если ты боишься от людей измены, то отбрось до-
говор с ними согласно со справедливостью: поистине, Аллах не любит измен-
ников!» [Коран, 1990, 159].  

Материалом для настоящего исследования послужили глагольные и 
субстантивные лексемы со значениями «доносить, выведать и т.п.», «донос-
чик, стукач, осведомитель и т.п», а также контексты их употреблений, полу-
ченные из словарей различного типа (толковых, разговорных, синонимичных 
и др.), интернет-источников, Национального корпуса немецкого языка. В ма-
териал исследования наряду с общеупотребительной лексикой включены 
также нестандартные языковые единицы, поскольку динамическое развитие 
языка, прежде всего его лексической системы, приводит к тому, что многие 
нестандартные единицы (коллоквиализмы, жаргонизмы, сленгизмы, арго-
тизмы, просторечные и диалектные слова), являясь обычно стилистически 
маркированными словами, активно проникают в общеупотребительный язык 
[Земская, 1981; Нещименко, 2001; Петрищева, 2021]. В этой связи актуаль-
ными и справедливыми остаются мысли многих лингвистов и писателей про-
шлых времен. Достаточно вспомнить слова известного отечественного языко-
веда Л.В. Щербы о том, что «все изменения языка, которые потом проявляются 
и в монологической речи, куются и накопляются в кузнице разговорной речи» 
[Щерба, 1957, 125]. 

Не утрачивает своей ценности и следующее риторическое высказы-
вание французского писателя В. Гюго: «...с каких это пор ужас стал исклю-
чать исследование? С каких это пор болезнь стала изгонять доктора? Можно 
ли представить себе естествоиспытателя, который отказался бы изучать га-
дюку, летучую мышь, тарантула и швырнул бы их обратно во тьму, восклик-
нув: “Какая гадость!” Мыслитель, отвернувшийся от арго, походил бы на 
хирурга, отвернувшегося от бородавки или язвы. Он был бы подобен фило-
логу, не решающемуся заняться каким-нибудь языковым явлением, или фи-
лософу, не решающемуся вникнуть в какое-нибудь явление общественной 
жизни» [Гюго, 1972, 11]. 

Глаголы со значением «доносить, предавать, изменять и т.п.».  
В плане семантики данные глаголы распадаются в немецком языке на не-
сколько семантических групп. 
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Ряд глаголов описывает ситуацию, в которой субъект каузирует кого-
л. или сам хитро и осторожно пытается путем расспросов объекта получить 
нужную информацию.  Например: 

(1) Horche ihn doch über diese Sache etwas aus [Большой немецко-рус-
ский словарь, 1980, 170]. 

Внутренняя форма следующего глагола ассоциируется с рентгенов-
ским лучом света, который как бы позволяет субъекту узнать что-либо тай-
ное, скрываемое от других, настойчиво допытываясь об этом. Ср. его сло-
варное толкование: 

(2) ableuchten umg. <jn aushorchen, verhören. Eigentlich „den Lichtstrahl 
auf Dunkles richten“> [Küpper, 1987, 10]. 

Следующая семантическая группа охватывает глаголы, обозначаю-
щие тайное наблюдение субъекта за кем-л., чем-л., стремление узнать что-
л., часто копаясь в чужих вещах, документах и т.п. Субъектом таких дей-
ствий может быть как профессиональный работник (см. (3a)), так и дилетант 
(см. (3б)), cр.: 

(3) spionieren <Spionage treiben, als Spion tätig sein> [Wörterbuch der 
deutschen Gegenwartssprache,1980, 3498]:  

(3a) Wenn sie für Serbien spionieren wollten, so können sie sich nicht 
beklagen: man macht ihnen die Recherchen leicht; 

(3b) Ihr Zimmermädchen seid gewohnt, durch das Schlüsselloch zu spio-
nieren und davon behaltet Ihr die Denkweise, von einer Kleinigkeit, die Ihr wirk-
lich seht, ebenso großartig wie falsch auf das Ganze zu schließen. 

Cр. (3) и его производный префиксальный дериват, обозначающий 
тайное наблюдение за кем-л., чем-л.: 

(4) ausspionieren <etwas., jmdn. durch heimliches Nachforschen zu ent-
decken trachten> [Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache, 1980, 374]: Er 
hatte es schon immer riechen können, schon damals, in dem anderen Leben, in 
dem er Wache hatte stehen müssen, ausspionieren, hinterherschleichen, erkun-
den… o ja, er wusste, wie Gefahr roch. 

Сходное значение с (4) имеет и арготический глагол abmessen rotw. 
<etwas ausspionieren> [Wörterbuch der deutschen Umgangssprache, 1987, 10]. 

Следующие однокоренные глаголы (5) spitzeln и (6) bespitzeln этимо-
логически связаны с арготизмами Spitz / Spitzel [Kluge, 1999, 780, 781] и обо-
значают соответствующие им действия с негативной оценкой: 

(5) spitzeln abwertend <als Spitzel tätig sein> [Wörterbuch der deutschen 
Gegenwartssprache, 1980, 3501]; 

(6) bespitzeln abwertend <als Spitzel jmdn., etw. beobachten> [Wörter-
buch der deutschen Gegenwartssprache, 1980, 556]: Vom Vorsitzenden aufgefor-
dert, das Wort Spitzel im Zusammenhang mit der vom Staatsanwalt gestellten 
Frage zurückzunehmen, weigerte sich Horn; er habe die Aufforderung, einen Kol-
legen zu bespitzeln, zu deutlich herausgehört. 
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Глагол schnüffeln и его префиксальные производные aus- / be- / durch- 
/ nach- / umherschnüffeln являются стилистически маркированными дерива-
тами с негативной коннотацией. Звукоподражательный характер данных 
глаголов актуализирует ассоциацию с собакой-ищейкой, которая осуществ-
ляет розыск людей, предметов по их запаху, следу. Приведем словарные 
толкования некоторых лексем и примеры их употребления: 

(7) schnüffeln übertr. umg. abwertend. <In den Angelegenheiten und Sa-
chen anderer Menschen neugierig und unberechtigt herumsuchen, spionieren>: 
Es ist nicht meine Art, in fremden Zimmern zu schnüffeln [Wörterbuch der deut-
schen Gegenwartssprache, 1980, 3281]; 

(8) ausschnüffeln umg. abwertend <etw., jmdn. Ausspionieren>: Was die 
Menschen nicht alles ausschnüffeln! [Wörterbuch der deutschen Gegenwartsspra-
che, 1980, 363]. 

К глаголам (7), (8) семантически примыкает стилистически 
нейтральный глагол auskundschaften <etwas erkunden, etw., jmdn. ausfindig 
machen>: War bald der Feind in seiner vordersten Stellung, an einem Waldrand, 
ausgekundschaftet [Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache, 1980, 337]. 

В данную смысловую группу входят глаголы, субъект действия ко-
торых изменяет кому-л., тайно сообщает кому-л. секретные сведения, ко-
варно выдает кого-л., что-л. и т.п.: 

(9) verraten <jmdm., einer Sache die Treue brechen>: Er hat unsere ge-
meinsame Sache verraten [Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache, 1980, 
4095]; 

(10) zutragen <jmdm. etwas heimlich mitteilen, hinterbringen>: Sie hat 
wirklich geglaubt, was man ihr über uns zugetragen hatte [Wörterbuch der deut-
schen Gegenwartssprache, 1980, 788], аналогично: zubringen / zubläsen / flüs-
tern [Большой немецко-русский словарь, 1980, 635; Wörterbuch der deutschen 
Umgangssprache, 1987, 247];  

(11) anscheißen grob <j-n hinterhältig anzeigen, verraten, verleumden. 
Der Schandfleck wird hier derb zu einer Verunreinigung mit Kot> [Wörterbuch 
der deutschen Umgangssprache, 1987, 36]: Er lacht, ein unangenehmes, meckern-
des Gelächter. «Lasst euch doch nicht anscheißen! Die wollen euch bloß dumm 
machen und lauern nur darauf, dass wir rauskommen sollen!»  

Коллоквиальные глаголы petzen и quatschen обозначают, в частности, 
донос ученика учителю на своего одноклассника. Ср. их сходные словарные 
толкования: 

(12) petzen umg. <j-n verraten, anzeigen, dem Lehrer melden> [Wörter-
buch der deutschen Umgangssprache, 1987, 602]: er hat es dem Lehrer gepetzt 
[Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache, 1981, 2772]; 

(13) quatschen umg. <einen Übeltäter dem Lehrer melden> [Wörterbuch 
der deutschen Umgangssprache, 1987, 643]. 
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Следующие глаголы обозначают донос человека на кого-л., что-л. в 
определенное учреждение, ср.:   

(14) anzeigen <etw., jmdn. einer Behörde melden, angeben> [Wörterbuch 
der deutschen Gegenwartssprache, 1980, 195]: Solle er doch gleich ihren Laden 
übernehmen, gerne, liebend gerne sogar! Solle er sie doch anzeigen. Solle er doch 
ihren Laden zumachen und sich nach einem anderen Geschäftsführer umsehen; 

(15) angeben < jmdn anzeigen, verraten> [Wörterbuch der deutschen Ge-
genwartssprache, 1980, 137]: Etwas tun, das hieß aber, andere angeben, zum Bei-
spiel melden: der und der hat einen ausländischen Sender abgehört; 

(16) denunzieren abwertend <jmdn. aus niedrigen, meist egoistischen Be-
weggründen anzeigen, verdächtigen>: Er hatte mich beim Direktor denunziert 
[Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache, 1980, 788]. 

В данную группу входят глаголы зрительного и слухового восприя-
тия, субъект которых хитростью, коварством и лестью пытается узнать у 
объекта что-л., ср.: 

(17) lauschen <horchen, um heimlich, unbeobachtet etw. über etw., jmdn. zu 
erfahren> [Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache, 1984, 2318]: Meine Mut-
ter riss hinter mir die Kellertür wieder auf und schrie: «Schon für diese Bemerkung 
hattest du noch eine verdient!» und lehnte die Tür nur an, um zu lauschen; 

(18) horchen <aufmerksam, angestrengt hören, lauschen, um unbeobach-
tet etwas zu erfahren, jmdn. heimlich zu belauschen> [Wörterbuch der deutschen 
Gegenwartssprache, 1984, 1896]: Er horchte an der Tür [Wörter und Wendungen, 
1972, 323];  

(19) ausspähen <etw., jmdn. Auskundschaften, ausspionieren> [Wörterbuch 
der deutschen Gegenwartssprache, 1984, 372]: Der Feind hatte ihn ausgespäht; 

(20) spitzen <spähen, lauern, lauschen; zu erfahren, zu ergründen suchen. 
Man spitzt die Sinne und hat ein „scharfes und stechendes Auge“> [Wörterbuch 
der deutschen Umgangssprache, 1987, 784]; 

(21) überringeln <etwas ergründen, verstehen. Man geht listig und ge-
schmeidig vor, wie man es sich von einer Schlange vorstellt. Vorwiegend oberd.> 
[Wörterbuch der deutschen Umgangssprache, 1987, 860];  

(22) aufpassen landsch. <jmdn abpassen, jmdm auflauern> [Wörterbuch 
der deutschen Umgangssprache, 1987, 265]: Sollte er nicht zu Hause sein und 
weiter auf Charlotte aufpassen? Aber er hatte es sich nicht nehmen lassen, mich 
nach Temple zu begleiten, was irgendwie auch wieder süß war; 

(23) lauern <in feindlicher Absicht versteckt, hinterhältig auf jmdn., etw. 
warten> [Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache, 1984, 2313]: Der Un-
terstand des Wagens, hineingeduckt, der Motor summend, lauern auf den Gegner. 

В словообразовательном отношении большинство проанализирован-
ных глаголов образуются префиксальным способом (около 30 ед.) 
(zubringen, zubläsen, ausschnüffeln, aufpassen и др.). 



xx.p. a=“/!%". n(�…%+…=  ��*“,*= “% ƒ…=+�…,�
 …�+�“2…%�% C%"���…,  " …�
�(*%
  ƒ/*� 

ÈÇÂÅÑÒÈß ÑÌÎËÅÍÑÊÎÃÎ ÃÎÑÓÄÀÐÑÒÂÅÍÍÎÃÎ ÓÍÈÂÅÐÑÈÒÅÒÀ. 2024. № 2(66) 137 

Отмечены непроизводные (корневые) глаголы (6 ед.) (schnüffeln, lau-
ern, spähen и др.). 

Единичными случаями представлены суффиксальные (spionieren), 
префиксально-суффиксальные глаголы (bespitzeln) и глаголы, образованные 
путем конверсии (spitzeln).   

Субстантивные лексемы со значением «осведомитель, стукач, 
шпион и т.п.» условно распадаются на две семантические группы: 1) про-
фессиональные работники; 2) непрофессиональные работники. Добавим, 
что семантические границы между этими лексическими группами в разго-
ворной речи часто носят нестрогий характер, то есть они могут взаимодо-
полнять и/или взаимозаменять друг друга. Ср.: 

(24) Der mutmaßliche Spion war im August in Potsdam festgenommen 
worden [https://corpora.wortschatz-leipzig.de]; 

(25) Ist das genug Auskunft für einen Spion des Gefühls, Herr Lachmann? 
[https://corpora.wortschatz-leipzig.de]. 

Выделенные семантические группы распадаются на более узкие под-
группы.  

Лексемы семантической подгруппы «Разведчик, шпион, агент и т.п.» 
обозначают лицо, которое по поручению или в интересах правящей власти 
организованно занимается сбором тайной информации об экономическом 
или военном положении дел своих противников. Приведем контекстуальное 
употребление данных лексем: 

(26) Erhatte für fremde Macht, den amerikanischen Geheimdienst Spion 
getrieben [Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache, 1980, 3498]; 

(27) «Schießen? Hierher hat sich höchstens mal ein Aufklärer verirrt. Ge-
schossen haben wir bloß in der Ausbildung, auf einen Luftsack!» [https://de.wi-
kipedia.org]; 

(28) Der Tote galt als russischer Agent [htpps://corpora.wortschatz-
leipzig.de]; 

(29) Es ist nicht das erste Mal, dass man Spitzel und Provakateur einunse-
ren Reihenschickt [Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache, 1980, 3501]; 

(30) Kundschafter wurden ausgeschickt, die sich vor Ort schon mal um-
sehen sollte [https://corpora.wortschatz-leipzig.de]. 

В немецком разговорном языке к рассматриваемым лексемам отно-
сится гендерно маркированный коллоквиализм Horchsirene <politische oder 
militärische Agentin> [Wörterbuch der deutschen Umgangssprache, 1987, 359] 
‘политическая и военная шпионка̕ (в поэме Гомера «Илиада» сирены – опас-
ные соблазнительницы), а также контаминант Spiogent (← Spio(n) + (A)gent) 
[https://de.wikipedia.org]. 
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Лексема Rübenschwein употребляется не только для обозначения под-
лого человека (So ein Rübenschwein!) [Wörterbuch der deutschen Gegenwarts-
sprache, 1981, 3079], но и для номинации шпиона тайной полиции или като-
лической церкви [https://de.wikipedia.org].  

К вышерассмотренной подгруппе примыкают лексемы, называющие 
человека, который доносит на своих сотрудников, сослуживцев и/или рабо-
тает в определенном учреждении, службе либо сотрудничает с ними. Неко-
торые лексемы являются метонимиями, называющими человека по опреде-
ленному атрибуту его одежды. Так, метонимия Schlapphüte служит для 
номинации сотрудников заграничных информационных агенств и сотруд-
ников тайной службы, которые раньше во время работы носили большие 
фетровые шляпы с широкими полями. Сегодня данный обычай устарел, но 
значение тайного осведомителя за этой лексемой сохранилось: 

(31) Die Schlapphüte hätten keine Ahnung von der Lage in Afghanistan 
gehabt, obwohl sie in Kabul einen ihrer größten Außenposten hatten und als gut 
vernetzt galten [https://corpora.wortschatz-leipzig.de]. 

Следующая метонимия Trenchcoatbrigade называет сотрудников ми-
нистерства по охране конституции и работников других аналогичных 
служб: 

(32) Ulf: «Es klingelt nur ein einziges Mal, zu den unmöglichsten Zeiten. 
Und dann sind Störgeräusche im Telefon». Britta: «Na, wenn das nicht unsere 
Spezis von der Trenchcoatbrigade sind» [https://www.munsmische.de].    

В переносном значении употребляется также синекдоха Deckmantel 
(ширма, маска) для маскировки сомнительных действий, намерений, планов 
кого-л.: 

(33) Dzaralo: «Diese caritative Aktion war doch nur der Deckmantel um 
mal wieder ein paar Millionen am Fiskus vorbeizuschleusen» [https://www.muns-
mische.de].    

До объединения Германии (1990 год) композит Abschnittsbevollmächtigter 
(сокращенно: ABV) служил для номинации участкового уполномоченного 
Народной милиции ГДР (Восточная Германия), который всегда владел полной 
информацией обо всех событиях на своем участке, мог прийти к любому жильцу 
без уведомления, его впускали, информировали, а он затем обо всем доносил в 
соответствующие инстанции. Сегодня данная лексема обычно используется для 
обозначения человека, который постоянно пишет доносы на своего соседа. Не-
которые домоуправления легитимно содержат людей, которые работают в каче-
стве шпика и осведомителя: 

(34) DDR 1981: Ronny: «Du, ich habe eine neue Scheibe gekriegt». 
Mandy: «Pst, da kommt der Abschnittsbevollmächtigte!» [https://www.munsmi-
sche.de]; 
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(35) BRD 2005: Meyer zu Müller: «Siehste, Kalle, kaum sind wir am Aus-
ziehen hat das der Abschnittsbevollmächtigte gleich weitergeleitet, und da kommen 
schon die Tintenpisser von der Hausverwaltung» [https://www.munsmische.de].     

Лексема Verwesungsschmutz часто встречается в заголовках газет и жур-
налов и употребляется в адрес тайной службы, которая представляет собой 
«государство в государстве». Данная служба была создана нацистами, сегодня 
она снабжает деньгами праворадикальные банды убийц, освобождает террори-
стов, шпионит за депутатами бундестага, которые имеют альтернативную 
точку зрения на дальнейшее развитие страны [https://www.munsmische.de]: 

(36) Karsten: «Ich verstehe das nicht. Seit ich bei der Demo da war, knackt 
es ab und zu im Telefon, es rauscht und knistert, und das Internet – da kannst du 
auf einmal jedes Byte mit Handschlag begrüßen! Die Telefonfirma hat aber ge-
sagt, dass es keine bekannten Störungen gibt». Jörg: «Na, wenn da nicht die 
Schlapphüte vom Verwesungsschmutz bei dir in der Leitung hocken» 
[https://www.munsmische.de].    

Двуслоговая аббревиатура (42) GröBaZ [grø:ba:ts] возникла на базе 
выражения Grö(ßter) B(erichterstatter) a(ller) Z(eiten)  ̔крупнейший доклад-
чик (корреспондент) всех времен̕, которое, в свою очередь, появилось по 
аналогии с выражением генерал-фельдмаршала В. Кейтеля, адресованным 
А. Гитлеру: «Mein Führer, Sie sind der Größte Feldherr aller Zeiten!» 
[https://www.munsmische.de].    

Первоначально сокращение GröBaZ означало «признанный / уважа-
емый корреспондент среди журналистов», а после объединения Германии 
данная аббревиатура приобрела негативный оттенок и стала использоваться 
для обозначения доносчиков Штази (= Министерство государственной без-
опасности бывшей ГДР (Восточная Германия), тайная полиция) 
[https://www.munsmische.de].    

Композит Gema-Spitzel имеет в качестве детерминативного компо-
нента двуслоговую аббревиатуру Gema (← Ge(sellschaft) (für) m(usikalische) 
A(ufführungsrechte) (und) (mechanische) (Vervielfältigungsrechte) «Общество 
по правам музыкальных постановок и механическому размножению прав»). 
Данное общество (Гема) направляет шпиков (сотрудников заграничной 
службы) на представления для контроля выполнения своих приказов (музы-
кального заключения, названия ленты / группы и т.п.). Шпики приходят па-
рами в трактир под видом завсегдатаев или в популярный клуб, одевшись 
словно на свидание, они сразу бросаются всем посетителям в глаза, хотя и 
пытаются вести себя незаметно, вызывают у всех антипатию, и прежде всего 
у хозяина заведения [https://www.mundmische.de]: 

(37) Fritz-Kevin: «Hast du die beiden Fritzen gesehen, die gerade reinge-
kommen sind?» Brunhilda: «Wie, die mit schwarzer Hose, Holzfällerhemd, Niefi-
ckerschuhe, verbeultes Studienrat-Cordjackett und nassgekämmt?» Fritz-Kevin: 
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«Ja, genau die! Das sind doch bestimmt zwei GEMA-Spitzel...» 
[https://www.mundmische.de]. 

Лексемы (38) Wurmschleuder (букв. червячный сепаратор / катапульта) 
и (39) Tintenspion (букв. чернильный шпион) обозначают соответственно со-
трудника и солдата-канцеляриста: первый читает из любопытства все элек-
тронные письма своих коллег, а второй копается, словно червь, в личных делах 
и документах своих сослуживцев [https://www.mundmische.de]. 

Ср. (39) и семантически близкий коллоквиализм Geheimsender umg. 
<Soldat, der durch Anzeigen von Kameraden sich beim Vorgesetzten einschmei-
chelt. Er „sendet“ insgeheim abträgliche Bemerkungen an den Vorgesetzten> 
[Wörterbuch der deutschen Umgangssprache, 1987, 277]. 

Сходные значения обнаруживают метафорически переосмысленные 
композиты (40) Meinungsblockwart, (41) Gesinnungssheriff и (42) Gesinnungs-
schnüffler, которые называют яростного сторонника определенного полити-
ческого режима и доносчика, сообщающего о взглядах (убеждениях, образе 
мыслей) его противников https://www.mundmische.de]. 

Добавим, что у композита (40) его второй компонент (Blockwart) может 
употребляться самостоятельно и означает ̔главный доносчик на соседей̕: 

(43) Peter: «Kutte, mach schnell den Ölfleck unter deiner Karre weg! 
Blockwart Meier ist im Anmarsch!» Kutte: «Scheiße!» [https://www.mundmi-
sche.de].  

Семантическую близость с рассмотренными выше единицами обна-
руживает лексема Türken-App, в которой второй компонент App возник пу-
тем блендинга (контаминации) [Стрельцов, 2021, 115], то есть соединения 
начальных сегментов первого и второго слова: A(rsch) + P(o)p(o). Эти три 
лексемы обозначают турецких эмигрантов в Германии, которые доносят ту-
рецкой тайной службе на критиков Эрдогана и его политики 
[https://www.mundmische.de]. 

В рассматриваемую подгруппу входит лексема Informant <jmd., der 
geheime Informationen liefert> [Duden, 1996, 370]: 

(44) Daraus folgt zwangsläufig, dass Tarassow ein Informant von Plato-
now war [https://de.wikipedia.org]. 

Отмечены также лексемы, номинирующие обычно ученика, который 
доносит учителю на своего одноклассника: 

(45) Den Petzer werden wir nach der Schule schon verkloppen [Девкин, 
1996, 548]. 

Cр. толкование аналогичной отглагольной лексемы: 
(46) Quatscher umg. <Schüler, der einen Mitschüler beim Lehrer anzeigt> 

(← quatschenumg. <einen Übeltäter dem Lehrer melden>) [Wörterbuch der deut-
schen Umgangssprache, 1987, 643]. 
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Лексемы Kollaborateur / Kollaborationist имеют оттенок неодобрения 
и обозначают человека, добровольно сотрудничающего с оккупантами (от 
франц. collaboration – сотрудничество):  

(47) Dann kamen erst die Amerikaner, und wir konnten endlich das Sow-
jetparadies in den Grüften verlassen und in die Wohnung zurück; aber auch die 
Amerikaner wurden nicht schlau aus all dem Durcheinander, die waren wohl doch 
erschrocken darüber, wie die Stadt nun wirklich aussah, und ich habe welche von 
denen weinen sehn, besonders ein paar Frauen, vor dem Hotel da an der Kathed-
rale – und was tauchte da alles an Menschen auf: deutsche Deserteure, versteckte 
Russen, Jugoslawen, Polen, russische Arbeiterinnen, weggelaufene KZ-
Häftlinge, ein paar versteckte Juden – und wie sollten die nun feststellen, wer 
Kollaborateur gewesen war, wer nicht, und in welches Lager wer gehörte 
[https://de.wikipedia.org]. 

В оставшуюся группу входят лексемы с общим значением «доносчик 
/ предатель / шпик и др.», которое может уточняться контекстом. 

Ср. описание значения лексемы (55) Meldemuschi <Еine elende Petze 
/ ein elender Denunziant. Besonders anzutreffen sind solche Individuen neuer-
dings bei Facebook> [https://www.mundmische.de]. 

Выявлены также лексемы, номинирующие человека, сообщившего о 
преступлении, выдавшего или очернившего / обманувшего кого-л., что-л., 
ср.  толкования данных имен и их мотивирующих глаголов: 

(48) Anzeiger <Denunziant, Angeber> (← anzeigen<etw., jmdn. einerBe-
hördemelden, angeben> [Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache, 1980, 
195];  

(49) Anscheißer vulg. abwertend <Betrüger, Verräter> (← anscheißen-
vulg. abwertend <jmdn. betrügen> [Wörterbuch der deutschen Gegenwartsspra-
che, 1980, 170];  

(50) Angeber <Denunziant> [18, т. 1, с. 137] (← angeben < jmdn. anzei-
gen, verraten>): Ihn hielten alle für Aufpasser und Angeber [Wörterbuch der deut-
schen Gegenwartssprache, 1980, 137]. 

Идея выслеживания может кодироваться внутренней формой звуко-
подражательных слов, обозначающих, в частности, тяжелое дыхание чело-
века или поиск чего-л., кого-л. по запаху, подобно животному, и обладаю-
щих негативной коннотацией. Приведем словарные толкования данных 
звукоизобразительных коллоквиализмов и арготизмов, их мотивирующие 
основы и контексты употребления: 

(51) Schnüffler umg. Аbwertend <jmd., der in den Angelegenheiten und 
Sachen anderer Menschen etw. sucht, Spion, Spitzel> (← schnüffeln übert. umg. 
abwertend. <In den Angelegenheiten und Sachen anderer Menschen neugierig 
und unberechtigt herumsuchen, spionieren> Walter suchte bald darauf die Toi-
lette auf, damit dieser Schnüffler Gelegenheit hätte, sein Gepäck zu durchstöbern 
[Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache, 1976, 3281]; 
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(52) Schnaufer rotw. <Aufpasser> (← schnaufen): Der wird sich zergrü-
beln, warum sie eigentlich und wieso tot ist. Aber vermutlich wird er weiter kei-
nen Schnaufer tun. Hüten wird er sich [https://www.mundmische.de]. 

Негативное со-значение отмечено и у синонимичного слова (53) Auf-
passer abwertend <Schnüffler, Spitzel> [Wörterbuch der deutschen Gegenwarts-
sprache, 1980, 265] (← aufpassen landsch. <jmdn. abpassen, jmdm. auflauern >: 
Denn die zahlreichen Dolmetscher waren mitunter auch Aufpasser, die die Besu-
cher aus dem Westen immer im Blick hatten [https://corpora.wortschatz-
leipzig.de]. 

Следующие лексемы описывают сходную ситуацию, в которой адре-
сант тайком сообщает адресату о чем-л., ком-л. Данные лексемы мотивиру-
ются соответствующими глаголами, в которых приставка zu- сообщает кор-
невой морфеме смысл присоединения: 

(54) Zuträger abwertend <jmd., der anderen heimlich über jmdn., etw. 
Mitteilung macht> (← zutragen <jmdm. etwas heimlich mitteilen>: Die Gestapo 
überließ einen so willfährigen Zuträger natürlich nicht sich selbst [Wörterbuch 
der deutschen Gegenwartssprache, 1976, 4528], аналогично: 

(55) Zubringer (← zubringen) / Zubläser (← zubläsen) 
[https://www.mundmische.de].  

В актуализации семантики доноса участвует, помимо чувства обоня-
ния, слуховое восприятие. Ср. следующие лексемы с корневой морфемой 
horch-: 

(56) Horcher <jmd., der einen anderen heimlich belauscht> (← horchen 
<aufmerksam, angestrengt hören, lauschen, um unbeobachtet etwas zu erfahren, 
jmdn. heimlich zu belauschen> [Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache, 
1980, 1897]: Dein Vater hat überall seine Horcher (Spione) gestellt, аналогично: 
Horchmann, Aushorcher (← aushorchen <jmdn. vorsichtig, hinterlistig ausfra-
gen> [Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache, 19, 334]. 

Приведем остальные лексемы с их толкованиями, мотивирующими 
основами и контекстами употребления: 

(57) Verräter <jmd., der einen Verrat begangen hat> (← verraten <jmdm., 
einer Sache die Treue brechen> [Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache, 
1976, 4095]: «Ach, mein Mädchen! Dieser Tag ist deshalb von äußerster Bedeu-
tung, weil sich auf ebendiesem Ball herausstellen soll, wer in den Reihen der 
Wächter der Verräter ist, der die Informationen an die florentinische Allianz wei-
tergeleitet hat [https://de.wikipedia.org]; 

(58) Ableuchter <Spitzel, der einen Kameraden aushorcht und über ihn an 
seinen Auftraggeber berichtet> (← ableuchten <j-n aushorchen, verhören. Ei-
gentlich „den Lichtstrahl auf Dunkles richten“> [https://www.mundmische.de]; 

(59) Denunziant abwertend. <jmd., der aus niedrigen, meist egoistischen 
Beweggründen andere anzeigt, verdächtigt> (← denunzieren abwertend <jmdn. 
aus niedrigen, meist egoistischen Beweggründen andere anzeigen, verdächtigen> 
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[Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache, 1980, 788]: Unter uns war ein 
Denunziant; 

(60) Flüsterer (← flüstern umg. <jmdm., etw. unter vier Augen sagen> 
[Wörterbuch der deutschen Umgangssprache, 1987, 247]. 

В словообразовательном отношении субстантивные лексемы образу-
ются различными способами и обнаруживают различную степень продук-
тивности. 

Наиболее продуктивными являются суффиксальные имена (24 ед.), в 
деривации которых особенно активно участвует суффикс -er (Anzeiger, An-
geber, Aufpasser, Zuträger, Horcher и др.) (20 ед.), отмечены единичные де-
риваты с суффиксами -e (Petze), -ant (Denunziant), -ist (Kollaborationist), -eur 
(Kollaborateur).  

Высокую продуктивность проявляет также словосложение, которое 
сопровождается обычно метафорическим или метонимическим переосмыс-
лением основ (15 ед.) (Verwesungsschmutz, Wurmschleuder, Tintenspion, Ge-
sinnungssheriff и др.). 

Продуктивность остальных способов образования и структурных ти-
пов имен существительных невысока и не превышает трех единиц: сокра-
щение (аббревиация) (3 ед.) (Gema-Spitzel, Türken-App, Grö-Baz), полусуф-
фиксация (Horchmann) и контаминация (Spiogent). 

Обобщая вышесказанное, можно сделать следующие выводы. 
Ядро семантического поля языковых единиц «Нечестное поведение 

человека» в немецком языке составляют глаголы и существительные, обо-
значающие предательство, измену, доносы и т.п. 

Большинство имен и глаголов являются эмоционально-оценочными 
языковыми единицами, возникшими в процессе метонимического и мета-
форического переносов неодушевленных предметов или животных, птиц на 
человека. Особенно продуктивной является метонимическая модель «атри-
бут одежды – наименование человека по этой одежде». 

Отличительной особенностью немецких субстантивных лексем стано-
вится их четкая дифференциация по субъекту и/или объекту доноса, что обу-
словлено, в частности, особенностями словообразования. Так, немецкие ком-
позиты чаще употребляются для номинации осведомителей определенной 
организации, напротив, лексемы с более простой словообразовательной струк-
турой (непроизводные / корневые слова) обычно обладают широким контек-
стом употребления. 

В плане оценки существительные и глаголы в немецком языке рас-
падаются на две группы: 

1) лексемы с ярко выраженной отрицательной оценкой (Schnüffler / 
Zuträger / Verwesungsschmutz; denunzieren / ausschnüffeln / spitzeln); 

2) лексемы с невыраженной оценкой (Agent, Kundschafter, auskund-
schaften / anzeigen).  
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Лексемы с отрицательной оценкой количественно преобладают, что 
свидетельствует о негативном отношении немецкой языковой культуры к 
доносам / измене / предательству и к лицам, их совершившим. 

У глаголов со значением предавать / изменять / доносить наблюда-
ются лексико-семантические сдвиги следующих типов: 

1) каузация движения (нести, приносить, перемещать) → доносить / 
выдавать (tragen / bringen → zutragen; zubringen);  

2) физиологические действия → донести / выдать / обмануть 
(scheißen / pinkeln → anscheißen / anpinkeln); 

3) передача объекта → предавать, изменять (geben → angeben); 
4) физическое воздействие на объект, часто с нанесением ему 

вреда → выдавать / предавать / донести (spitzen → anspitzen); 
5) чувственное восприятие → выведать / разузнать (schnüffeln → aus- 

/ be- / durch- / nach- / umherschnüffeln). 
Активность данных семантических сдвигов неодинаковая, в целом 

она более высокая в типах 1, 2, 5.  
Способы образования оценочной нестандартной лексики в целом 

совпадают с процессами образования нормированных (литературных) слов 
в немецком языке. 

Субстантивные лексемы продуктивно образуются суффиксальным 
способом и путем словосложения, а глаголы – префиксальным способом.       
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Evaluative Vocabulary Denoting Dishonest Behavior 

 in the German Language 
 
Unfaithfulness and betrayal have always been viewed as a crime from a moral 

standpoint and received negative evaluation since they were associated with a violation 
of loyalty to a common cause, the bonds of solidarity, friendship, camaraderie, love, fi-
delity, and deserting to enemy. Great sages and righteous people considered betrayal 
and delations as a terrible evil. 

This article deals with the semantics and structure of stylistically marked vocab-
ulary denoting dishonest human behavior in the German language, in particular a dela-
tion, treason, adultery, betrayal etc. 

Many words of the semantics under analysis have an emotional and expressive 
connotation which has occurred through metonymic and metaphorical transfers of inan-
imate objects or animals, birds to humans. The metonymic model «a clothing item – a 
name of a person based on this clothing item» demonstrates high productivity in this 
regard. 

  A distinctive differentiation of German nouns by subject and/or object of dela-
tion is due to the peculiarities of their word formation structure: composites are typically 
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used to nominate informants of a certain organisation, and non-derivative (root) words 
are characterised by a broad context of use. 

In axiological terms, the vocabulary under analysis is of a distinct pejorative 
character which indicates the negative attitude of German linguistic culture towards de-
lations, treason, adultery, betrayal and those who committed them. 

The derivation of evaluative vocabulary occurs according to the models and 
methods of formation of German literary language. Substantive lexemes are productively 
formed by suffixation and compounding, and verbs by a prefixal method respectively. 

As a further research perspective, it is proposed to consider this issue in a com-
parative aspect. 

Keywords: dishonest behavior; evaluation; structure; semantics; semantic 
group; metaphor; metonymy. 
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ПОПЫТКА РЕФОРМИРОВАНИЯ СИСТЕМЫ ГРАЖДАНСКОГО 

ЧИНОПРОИЗВОДСТВА В РОССИЙСКОЙ ИМПЕРИИ 
В 1883–1885 ГОДАХ 

Ключевые слова: Российская империя; гражданское чинопроизвод-
ство; устав; чиновники; реформа; бюрократический аппарат. 

На основании новых данных, полученных из неопубликованных докумен-
тов Российского государственного исторического архива (далее – РГИА), изу-
чается деятельность Особого секретного совещания, которое в 1883–1885 
годах разрабатывало проект нового Устава о службе гражданской. В этом 
документе были предложены коренные преобразования российской системы 
чинопроизводства, включая полную отмену чинов с заменой их на иерархию 
должностей. Однако из-за разногласий между министерствами проект не 
был принят Государственным советом. Изучение межведомственных и внут-
риведомственных документов высших и центральных государственных учре-
ждений на основе ивент-анализа, хронологического и ретроспективного ме-
тодов исследования позволило выяснить отношение учреждений к проекту 
устава и определить причины, по которым они отказались его принять. Ре-
зультаты такого исследования в целом расширяют наши представления о 
причинах неудач попыток реформирования гражданской службы, которые 
неоднократно предпринимались в Российской империи на протяжении XIX – 
начала XX века. 

Актуальность темы исследования находится в русле традиционного 
интереса к историческому опыту функционирования бюрократического ап-
парата Российской империи XIX – начала XX века в контексте повышенного 
внимания различных исследователей к деятельности современного россий-
ского государственного механизма.  

К XIX веку система гражданской службы, одна из основ государствен-
ности Российской империи, нуждалась в обновлении в условиях усложняв-
шихся задач государственного механизма. На эффективность гражданской 
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службы, помимо прочего, негативно влияло параллельное существование чи-
нов по Табели о рангах, получение которых далеко не во всех случаях было 
связано с продвижением по лестнице должностей в гражданской службе [Его-
ров, 2013, 171–172]. Эту и другие проблемы функционирования гражданской 
службы в России правительство пыталось решить на протяжении XIX – начала 
XX века, создавая специальные временные совещательные органы. 

Начиная с XIX века история гражданской службы становится важным 
предметом исследования правоведов, историков права и историков России 
[Архипова, Сенин, Румянцева, 2001; Воротников, 2005; Макей, 2023; Оболон-
ский, 2011]. Изучались различные аспекты этой истории, включая проблемы, 
связанные с гражданским чинопроизводством, и то, как они решались прави-
тельством [Барыкина, 2018; Ерошкин, 1960; Корелин, 1979; Ружицкая, 2009; 
Соловьев, 2018]. Но при этом сама деятельность временных правительствен-
ных органов по реформированию гражданской службы и чинопроизводства не 
стала до сих пор предметом детального анализа в силу разных причин, в том 
числе из-за отсутствия полноценной документальной базы, относящейся к ис-
тории первой половины XIX века. 

В предлагаемой читателю статье сделана попытка изучить на основе со-
хранившихся архивных источников РГИА работу созданного при императоре 
Александре III четвертого в XIX веке правительственного органа по пере-
смотру устава о службе гражданской1.  

По поручению императора 28 октября 1883 года было образовано Осо-
бое секретное совещание под председательством управляющего Собственной 
его императорского величества канцелярией статс-секретаря С.А. Танеева 
[РГИА, ф. 1200, оп. 1, д. 7г, 3]. В состав Совещания вошли высшие чиновники, 
имевшие непосредственное отношение к деятельности гражданской службы2. 

В записке председателя Совещания С.А. Танеева была выделена ос-
новная проблема для обсуждения: «В погоне за чинами, постоянно усилива-
ющейся и охватывающей часть нашего общества, иных привлекает желание 
приобрести сословные преимущества, соединенные с чинами, а других – тще-
славие или надежды на карьеру, надежды, в большинстве случаев, не оправ-
дывающиеся. Опыт указывает, что такое, совершенно искусственное, привле-
чение большей части умственных сил общества на правительственную 

                                                
1 На протяжении XIX века в Российской империи действовали пять комиссий и комитетов по 
реформированию Устава о службе гражданской (1826, 1846, 1856, 1883, 1895 годы) [РГИА, 
ф. 1200, оп. 1, д. 7г, 1–2; Шепелев, 1999, 180–181]. 
2 Министр императорского двора и уделов И.И. Воронцов-Дашков, главноуправляющий кодифи-
кационным отделом при Государственном совете статс-секретарь Э.В. Фриш, временно исполня-
ющий должность главноуправляющего Четвёртым отделением Собственной е.и.в. канцелярии 
сенатор Н.Н. Герард, председатель департамента законов Государственного совета статс-секре-
тарь барон А.П. Николаи, председатель Комиссии по устройству приюта для вдов и сирот заслу-
женных гражданских чиновников статс-секретарь К.К. Ренненкампф, государственный секретарь 
А.А. Половцов, член Государственного совета М.С. Каханов [РГИА, ф. 1200, оп. 1, д. 7г, 3–4]. 
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службу сопряжено с весьма невыгодными последствиями для всего государ-
ства» [РГИА, ф. 1200, оп. 1, д. 7г, 6]. По мнению С.А. Танеева, гражданские 
чины утратили свое первостепенное значение, и поэтому главной целью Со-
вещания становилась отмена всей системы гражданских чинов. Из-за высо-
ких ожиданий среди сторонников отмены чинов Особое совещание 1883 года 
стало именоваться «чиноистребительной комиссией» [Дневник Половцова, 
1966, 400] 

Члены Совещания при поддержке министерств и главноуправляющих ве-
домств собрали обширные списки служащих с 1858 по 1884 год для определения 
масштаба проблемы несоответствия между чином и классом должности [РГИА, 
ф. 1200, оп. 1, д. 7е, 4]. В результате данные, представленные Совещанием в за-
писке «По проекту основных начал преобразования порядка прохождения граж-
данской службы», отражали четко выраженную динамику роста бюрократиче-
ского аппарата, что вызывало беспокойство правительства [Соловьев, 2017, 57–
58; Кунавин, 2019, 81–82]. По сведениям Совещания, число тайных советников 
увеличилось более чем втрое, а число действительных тайных советников – почти 
в три с половиной раза [РГИА, ф. 1200, оп. 1, д. 7е, 20–21]. П.А. Зайончковский, 
опираясь на данные Совещания, подчеркивал: «Из числа лиц, помещенных в офи-
циальных списках чинов 1883–1884 г. IV класса, не более 60% занимают должно-
сти, соответствующие своему классу, их чину или стоящие на одну степень выше 
или ниже сего последнего...» [Зайончковский, 1978, 46–47]. 

В документах Совещания с полной решимостью утверждалось, что су-
ществовавшая система, основанная на Табели о рангах, устарела и не соот-
ветствовала ни гражданской, ни военной службе. Объяснялось это в том 
числе тем, что с момента введения Табели о рангах произошли серьезные из-
менения, которые нарушили иерархический принцип службы по чинам [Ше-
пелев, 1991, 47–48]. 

Принимая во внимание опыт трех неудачных попыток реформирования 
гражданского чинопроизводства в течение XIX века, Совещание подготовило 
концепцию проекта устава о службе гражданской. Ключевым предполагаемым 
изменением должна была стать полная отмена гражданских чинов с заменой 
их на иерархию должностей, с сохранением прав, присвоенных ранее чинами. 
Согласно новому принципу, предлагалось прекратить по гражданскому ведом-
ству любое повышение в чинах отдельно от повышения в должностях [РГИА, 
ф. 1200, оп. 1, д. 7е, 18]. Выработанные идеи 28 октября 1883 года были 
направлены на рассмотрение императору, который кратко ответил: «Согла-
сенъ» [Там же, 18–19]. После этого одобрения Совещание перешло к деталь-
ной разработке проекта3.  

                                                
3 Александр III после рассмотрения журнала первого заседания Особого совещания 2 апреля 
1884 года написал в нем следующее: «Совершенно одобряю этот взгляд и предполагаемое 
направление этого дела для дальнейшей разработки» [РГИА, ф. 1200, оп. 1, д. 7г, 18–19]. 
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Ключевым направлением деятельности Совещания стала разработка 
положения по отмене во всех ведомствах гражданского чинопроизводства, как 
исторического анахронизма, и выработка нового порядка прохождения граж-
данской службы исключительно на основе иерархии должностей. С учетом 
этого решено было сократить количество степеней гражданской службы до 
одиннадцати, аналогично военному ведомству [РГИА, ф. 1200, оп. 1, д. 7д, 23]. 
Для сохранения принципа иерархии должностей Совещание предложило при-
равнять должности первых четырех классов к генеральским и адмиральским 
чинам соответствующих степеней. В рамках нового порядка предполагалось 
также приравнять должности 5-го класса к чину полковника и капитана пер-
вого ранга; должности 6-го класса приравнивались к чину подполковника и ка-
питана 2-го ранга; должности 7-го класса к чину капитана, ротмистра и лейте-
нанта; должности 8-го класса к чину штаб-капитана и штаб-ротмистра; 
должности 9-го класса к чину поручика и мичмана; должности 10-го класса к 
чину подпоручика и корнета, тогда как должности 11-го класса к чину прапор-
щика запаса [Там же, 25]. Совещание признавало, что новый принцип иерар-
хии должностей потребовал бы соединения в одном разряде некоторых граж-
данских должностей, распределенных по разным классам. Данный принцип 
одобрили большинством голосов Совещания. В результате была выработана 
следующая градация должностей: старший и младший столоначальники; дело-
производители высшего, среднего и низшего оклада [Там же, 25–26].  

Несмотря на поддержку идеи уничтожения чинов со стороны боль-
шинства членов Совещания, время от времени возникали предложения, кото-
рые не соответствовали положению нового проекта. На одном из заседаний 
Совещания, как отмечалось в отчете, появилась идея сохранения первых из 
общего числа чинов. Речь шла о сохранении степени действительного тай-
ного советника и тайного советника в виде «почетных званий» [Там же, 45]. 
Против этого категорически выступил статс-секретарь А.А. Половцов [Днев-
ник Половцова, 1966, 56]. Он утверждал, что любая форма сохранения чинов-
ных степеней таит в себе опасность их возможного восстановления. В бесе-
дах с императором А.А. Половцов подчеркивал: «А сверх того, чины 
отвлекают от деловой деятельности, особливо из провинции, умножают 
число тунеядцев, которые числом годов жизни приобретают чины, а потом 
являются полными претензий и на получение мест, и на казенные деньги в 
форме содержаний, и особливо пенсий» [Дневник Половцова, 1966, 100–101]. 
В свою очередь, сторонники сохранения чинов указывали на то, что главное 
несовершенство гражданского чинопроизводства заключалось в сохранении 
значительного числа низших иерархических степеней, через которые прохо-
дило огромное число мелких служащих, стремящихся к получению сослов-
ных прав [Белых, 2023, 105]. В то время как высшие степени, в частности 
первые два чина, по их мнению, присваивались императором и не могли быть 
подвержены высокому риску коррупции [РГИА, ф. 1200, оп. 1, д. 7д, 44–45]. 
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В условиях продолжающихся споров окончательное решение по данному во-
просу всячески откладывалось [Там же, 46–47]. 

В ходе рассмотрения частных вопросов Совещание остановилось на 
определении обязательного стажа в одной должности для приобретения прав 
на повышение по службе. В России принцип последовательного прохождения 
лицами гражданской службы, начиная с низких должностей, был закреплен в 
Уставе о службе гражданской 1835 года. Этот принцип был отражен в несколь-
ких положениях, таких как правило о назначении на места сообразно чину и 
классу должности (уст. сл. гр. ст. 155) и установленные сроки для производства 
в чины (там же, ст. 341) [РГИА, ф. 1200, оп. 1, д. 13а, 100–101]. При совокупном 
действии данных положений определялось, что лицо, никогда не служившее, 
не могло в общем порядке службы получить высокое назначение, не пройдя 
предварительно низших должностей [Там же, 100]. 

В основу нового проекта гражданской службы было предложено поло-
жить частные инициативы Александра II по регулированию деятельности су-
дебных ведомств. В Судебных уставах императора Александра II содержался 
ряд статей (ст. 203 и ст. 206–208 суд. уст.), в которых был заложен принцип 
службы для судебного ведомства. Согласно этому принципу должности пред-
седателей, товарищей председателей и членов судебных мест могли быть за-
мещаемы только лицами, состоявшими не менее трех лет в низших судебных 
должностях, причем, кроме срока пребывания, соблюдалась также строгая по-
следовательность прохождения должностей [РГИА, ф. 1200, оп. 1, д. 7д, 52]. 
На тех же началах, по мнению Совещания, могли бы быть установлены пра-
вила прохождения службы во всех гражданских ведомствах. При этом для по-
лучения высших должностей, начиная с 6-го класса, сроки выслуги лет опре-
делялись средней продолжительностью службы – от шести до девяти лет. 
Кроме того, начиная с 6-го класса должностей повышение по службе могло 
быть возможным при строгом соблюдении иерархии должностей с учетом пре-
бывания в каждой должности примерно от двух до трех лет [Там же, 55]. 

Вопросы, связанные с преимуществами, которые давало образование 
для продвижения по службе, в Особом совещании специально не рассмат-
ривались. Объяснялось это тем, что в 1875–1880 годах под руководством 
члена Государственного совета И.Д. Делянова действовала известная «Де-
ляновская комиссия» по пересмотру университетского устава 1863 года, 
представившая 30 сентября 1880 года в Государственный совет выработан-
ный проект нового устава, в котором, помимо прочих консервативных из-
менений, были отменены привилегии для учебных заведений относительно 
предоставления их воспитанникам служебных преимуществ [Там же, 61]. 
Поскольку И.Д. Делянов, ставший в 1882 году министром народного про-
свещения, был активным проводником консервативных идей Каткова – По-
бедоносцева и всего политического курса нового императора и имел близ-
кие связи с членами Особого совещания, большинство его членов 
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поддержало те положения проекта «Деляновской комиссии», которые каса-
лись проблем образования чиновников, что нашло отражение в проекте 
Устава о службе гражданской.  

Не менее значимая задача для Особого совещания 1883 года заклю-
чалась в решении вопроса о том, следует ли при отмене чинопроизводства 
предоставлять чиновникам, проработавшим определенное время в одной 
должности, дополнительные надбавки к жалованию или же оставить данное 
положение без изменений [Там же, 69]. В отчете Совещания подчеркива-
лось, что материальное вознаграждение за труд чиновников является пред-
метом «особой заботливости правительства». Вместе с тем размеры окладов 
должны определяться в одинаковой мере вне зависимости от ведомств [Там 
же, 70]. Однако, осознавая, что уровень надбавок зависит от финансовых 
возможностей правительства, Совещание сочло целесообразным рассмот-
реть данные вопросы после принятия проекта совместно с правительством.  

Кроме того, Совещание предприняло попытку определить, на каких 
основаниях могли быть допускаемы переходы из военной службы в граж-
данскую при упразднении гражданских чинов. В таких случаях предлага-
лось отменить ст. 169 о том, что военные чины могут быть назначаемы на 
высшие гражданские должности с сохранением прав военной службы [Там 
же, 73–74]. Что касается перехода из военной службы в гражданскую (глава 
VI ст. 64), то Совещание полагало, что такой переход должен соответство-
вать общим принципам передвижений для гражданских ведомств, опреде-
ляемым проектом [Там же, 74].  

Решался также вопрос об использовании гражданскими чиновниками 
титулов в соответствии с ранее полученными чинами в случае отмены по-
следних. Совещание обратило внимание на то, что в Своде законов не содер-
жалось никаких постановлений по данному вопросу и присвоение того или 
иного титула чиновникам осуществлялось исключительно на основе обы-
чаев. Было решено, что по новым нормам титулы могут присваиваться чинов-
никам в соответствии с занимаемой должностью, а именно: титул высокопре-
восходительства для должностей 1-го и 2-го класса, титул 
превосходительства – для 3-го и 4-го класса, титул высокородия – для 5-го 
класса, высокоблагородия – для 6–8-го класса. Всем остальным должностям 
соответствовал титул благородия [Там же, 75–76]. 

В пояснительной записке председателя Совещания С.А. Танеева 
были выделены два ключевых ожидания от нового проекта гражданской 
службы: сокращение притока лиц недворянских сословий в столичные пра-
вительственные учреждения и увеличение финансовой поддержки прави-
тельства. Учитывая положительный опыт деятельности судебных и акциз-
ных ведомств, в которых организация служащих основывалась не на чинах, 
а на последовательности должностей, члены Совещания надеялись на под-
держку правительством нового проекта устава о гражданской службе.  
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Выработанные положения нового проекта устава были переданы его 
председателем в Государственный совет 14 мая 1885 года, а в июне 1885 
года официальные материалы Совещания были разосланы всем министер-
ствам с обязательством представить отзывы к середине октября [РГИА, 
ф. 1200, оп. 1, д. 7в, 18]. 

Согласно отзывам ведомств, предложение об упразднении чинопро-
изводства с введением иерархии должностей было ими отклонено4. Инте-
ресно отметить, что даже некоторые члены Особого совещания, которые со-
гласились с основными положениями проекта устава о гражданской службе, 
отменявшего систему чинопроизводства, при обсуждении проекта в своих 
ведомствах стали менять позицию в целом в пользу сохранения чинов. 

Так, министр императорского двора и уделов и член Особого сове-
щания И.И. Воронцов-Дашков в своей записке отмечал, что изначально под-
держивал отмену гражданских чинов, видя в этом средство против канцеля-
ризма [Там же, 15–16]. Однако после более внимательного изучения 
деятельности гражданских учреждений он изменил свой взгляд, поскольку 
пришел к выводу, что с упразднением чинов вредные стороны чиновниче-
ства, такие как канцеляризм, беспечность, разобщенность и пр., вряд ли ис-
чезнут [Там же, 17]. По его мнению, отмена чинов могла бы вновь создать 
ситуацию борьбы за должностной рост и актуализировать проблему несоот-
ветствия статуса служащего [Там же, 18–19]. Кроме того, И.И. Воронцов-
Дашков отмечал, что уничтожение чинов вынудило бы правительство кон-
курировать с коммерческими учреждениями путем повышения окладов слу-
жащих, что стало бы непосильным для казны. 

С другой стороны, министр соглашался с тем, что российское зако-
нодательство в целом не было приспособлено к современным государствен-
ным потребностям и нуждалось в пересмотре. Многие чиновники, по его 
мнению, занимали не соответствующие рангу должности. Производство чи-
ном выше должностного класса влекло за собой большую путаницу [Там 
же, 19–20]. Тем не менее возрождение достоинства чина, закрепленное Та-
белью о рангах, по мнению министра, восстановило бы его былое величие 
и послужило бы стимулом для привлечения талантливых лиц на граждан-
скую службу.  

                                                
4 В документах Особого совещания 1885 года сохранились отзывы: министра юстиции, дей-
ствительного тайного советника Н.А. Манасеина; министра путей сообщения, генерал-адъ-
ютанта К.Н. Посьета; министра финансов, действительного тайного советника Н.Х. Бунге; гос-
ударственного контролера, статс-секретаря Д.М. Сольского; управляющего морским 
министерством И.А. Шестакова; обер-прокурора Святейшего синода, статс-секретаря К.П. По-
бедоносцева; министра внутренних дел и шефа Корпуса жандармов Д.А. Толстого; министра 
иностранных дел, статс-секретаря Н.К. Гирса; управляющего делами Комитета министров, 
статс-секретаря А.Н. Куломзина; министра государственных имуществ, статс-секретаря 
М.Н. Островского; министра просвещения И.Д. Делянова; товарища министра внутренних дел, 
статс-секретаря И.Н. Дурново [РГИА, ф. 1200, оп. 1, д. 14б, 355; ф. 1200, оп. 1, д. 14в, 200]. 
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О необходимости пересмотра всего законодательства, касающегося 
гражданской службы, писал и главноуправляющий кодификационным отде-
лом при Государственном совете и член Особого совещания 1883 года 
Э.В. Фриш, согласившись при этом с основными принципами проекта устава 
[РГИА, ф. 1200, оп. 1, д. 14б, 14].  

Другой член Особого совещания, исполнявший обязанности главно-
управляющего Собственной е.и.в. Канцелярией по учреждениям императрицы 
Марии, сенатор Н.Н. Герард также не высказал возражений против основных 
положений проекта устава, но при этом подчеркнул, что при его разработке 
недостаточно внимания уделялось значению, присущему чинопроизводству не 
только в государственной службе, но также в сословном и социокультурном 
контексте [Там же, 20–21]. В новом проекте устава предлагалось установить 
правило, согласно которому право на получение дворянства предоставлялось 
лишь должностям не ниже четвертого класса, что нарушало, по мнению 
Н.Н. Герарда, устоявшийся, более демократичный принцип, закрепленный в 
Табели о рангах [Там же, 21–22]. 

Одним из немногих, кто выступил на стороне полной отмены чинов, 
был управляющий Морским министерством генерал-адъютант И.А. Шестаков 
[РГИА, ф. 1200, оп. 1, д. 14а, 7–16]. Главным аргументом для него в этом деле 
было то, что чины отжили свой век, поскольку злоупотребление ими достигло 
степени, которую нельзя искоренить законами, когда, например, лица совер-
шенно несходного служебного положения пользуются одинаковыми чинами: 
«...тайные советники, министры, в одном и том же чине состояли с директором 
департамента и регистратором, который лишь отмечал в журнале приносимые 
пакеты» [Там же, 10–11]. Шестаков говорил о сложностях в реализации ре-
формы, так как отношение к отмене чинов в среде высшей бюрократии разде-
лилось: часть из них, вероятно, основываясь на уважении к Табели о рангах, 
«велят прислуге называть себя генералами», другая часть едва ли серьезно 
обеспокоена чинами [Там же, 7–8]. 

Категорически против отмены чинов выступил министр внутренних 
дел и шеф жандармов Д.А. Толстой. Он вспомнил при этом известную в свое 
время записку С.С. Уварова Николаю I, в которой говорилось: «...уничтожение 
Табели о рангах не представляет ничего, кроме жертвы и добровольного уни-
чтожения сильнейшего орудия высшей власти» [Там же, 29].  

Однако не все высшие чиновники считали, что идеи Уварова были ак-
туальны в 80-х годах XIX века [Евреинов, 1887, 52]. В частности, государствен-
ный секретарь и член Особого совещания А.А. Половцов недвусмысленно воз-
разил Д.А. Толстому: «...предположение об уничтожении чинов может вызвать 
возобновление высказанной гр. Уваровым мысли, будто такая мера может 
нанести ущерб самодержавию, но что, по моему мнению, самодержавию, 
напротив, полезно иметь хороших чиновников, и не больше того, сколько их 
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нужно» [Дневник Половцова, 1966, 253]. В данном отношении нельзя не согла-
ситься со словами российского историка Л.Е. Шепелева о том, что письмо Ува-
рова надолго оставалось главным идейным орудием консерваторов в сохране-
нии гражданских чинов [Шепелев, 1999, 176]. 

Позицию большинства ведомств по вопросу реформы чинопроизводства 
выразил товарищ министра внутренних дел, статс-секретарь И.Н. Дурново. Он 
настаивал на том, что практика чинопроизводства, развивавшаяся в последние 
десятилетия, не являлась аномальной с учетом незначительных отступлений от 
строгого соотношения с классами [РГИА, ф. 1200, оп. 1, д. 14б, 34]. И.Н. Дурново 
сомневался в необходимости таких радикальных мер для устранения «некото-
рых недочетов» в практике чинопроизводства [Там же, 35–36]. 

Такого же мнения придерживался и министр юстиции Н.А. Манасеин. 
Он указывал, что равного соотношения чина и служебного положения долж-
ностного лица никогда не существовало [Там же, 42]. По его мнению, установ-
ленная система наименований классных чинов по Табели о рангах указывала 
не на ранг служащего, а, скорее, на должность, которую он занимал на граж-
данской службе [Там же, 43]. В результате, согласно уставу, лицо, занимавшее 
определенную должность, могло и не иметь соответствующего чина [Там же, 
43]. Таким образом, проблема несоответствия чинов не рассматривалась им 
как серьезная угроза для правительства, в отличие от проблем, связанных с 
коррупцией [Там же, 44–45]. По мнению министра юстиции, чины служили 
мерилом заслуг чиновников, и, очевидно, невозможно было недооценивать их 
значение на государственной службе [Там же, 50]. 

С другой стороны, Н.А. Манасеин признавал наличие большого ко-
личества случаев несоответствия чинов и должностей, особенно при произ-
водстве в высшие чины. Согласно данным министра, до 40% лиц, произве-
денных в чин действительного статского советника, не имело по закону на 
него прав [Там же, 54–55]. Тем не менее министр был убежден в том, что 
факт чрезмерного производства в чины сам по себе не может служить осно-
ванием для их полного уничтожения, поскольку за ними сохранялась польза 
в привлечении на службу талантливых лиц [Миронов, 2014, 501]. 

Министр народного просвещения И.Д. Делянов также полагал, что 
все указанные Особым совещанием недостатки в системе чинопроизводства 
не представляли серьезных проблем, которые могли бы убедить его ведом-
ство пойти на отмену чинов [РГИА, ф. 1200, оп. 1, д. 14б, 66]. Он подчерки-
вал, что введение чиновных рангов Петром I представляло собой историче-
ское событие, и призывал к особой осторожности при рассмотрении 
радикальных реформ [Там же, 68]. И.Д. Делянов подчеркивал, что ключевая 
идея чинов заключалась в формировании государственного почета и имела 
важное значение для тех, кто выбирал путь в государственной или частной 
службе. В отчете он ясно указывал, что наш государственный строй «есть 
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строй сословный», где путь государственной службы определяет место в об-
ществе [Там же, 69–70]. С учетом этого И.Д. Делянов пришел к выводу, что 
необходимо не столько отменить чины, сколько восстановить их авторитет 
путем строгого наказания за злоупотребления в гражданском чинопроиз-
водстве [Там же, 72]. 

Министр государственных имуществ М.Н. Островский указывал, что 
все предыдущие комитеты по реформированию гражданского чинопроиз-
водства «ожидало разочарование» из-за несвоевременности выработанных 
проектов [Там же, 75–76]. Данное соображение, по его мнению, сохраняло 
силу и в случае с Особым совещанием 1883 года. Министр, подобно своим 
коллегам, признавал, что действовавшая практика в гражданском чинопро-
изводстве нарушала ряд законов и положений и чиновники зачастую произ-
водились чином выше занимаемой ими должности. Эта тенденция, по его 
мнению, была замечена на разных уровнях гражданской службы [Там же, 
77]. Министр был убежден, что, хотя данное явление нельзя считать нор-
мальным, нельзя также игнорировать влияние чина на формирование пре-
стижа государственной службы. Он высказывал сомнения относительно 
возможности правительства выделить значительные ресурсы на проведение 
широкомасштабной реформы чинопроизводства [Там же, 77–78]. 

Министр иностранных дел, статс-секретарь Н.К. Гирс утверждал, что 
столь радикальные преобразования гражданского чинопроизводства неже-
лательны [Там же, 86–87]. Он подчеркивал, что чин для лица, посвящаю-
щего себя исключительно государственной службе, придавал ему известное 
общественное положение. Чин определял степень образования, получен-
ного лицом при поступлении на службу, и служил мерилом его профессио-
нальной деятельности [Там же, 88]. Министр считал, что отмена чинов 
могла бы привести к массовому переходу служащих в коммерческую сферу 
и поэтому чины следовало сохранить. 

Министр финансов Н.Х. Бунге отмечал особую роль гражданских чи-
нов в общественной и государственной жизни [Там же, 91]. Он считал, что пре-
образование государственного механизма при уничтожении чинов приведет к 
понижению престижа гражданской службы. Однако министр признавал про-
блему расточительности в чинопроизводстве [Соловьев, 2003, 224–225]. Он 
указывал, что, согласно данным за 1885 год, только по министерствам финан-
сов и внутренних дел насчитывалось 685 чиновников, имевших чин 4-го класса 
действительного статского советника [РГИА, ф. 1200, оп. 1, д. 14б, 97]. Тем не 
менее он выступил против отмены чинов [Там же, 101]. 

Министр путей сообщения, генерал-адъютант К.Н. Посьет считал, что 
чин перестал служить эффективным мерилом заслуг и служебного положения 
из-за отсутствия должной строгости в чинопроизводстве [Там же, 103–104]. По 
его мнению, организация гражданской службы не на чинах, а на постепенности 
должностей стала бы более эффективной. Однако он признавал, что Табель о 
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рангах сохраняла довольно важное историческое значение в вопросе граждан-
ского чинопроизводства и полная отмена чинов, возможно, не является един-
ственным решением. Вместо этого министр предлагал отменить выслугу лет и 
сократить число гражданских чинов [Там же, 106]. 

За поиск компромиссных решений в вопросе отмены чинов выступал 
государственный контроллер, статс-секретарь Д.М. Сольский [Шилов, 
2002, 669–670]. Соглашаясь с тем, что система гражданских чинов устарела 
и не вполне соответствовала целям гражданской службы, он в целом под-
держивал идею отмены чинов, но при этом с сожалением признавал, что 
правительство «не в состоянии ныне, и никогда не будет в состоянии» уве-
личивать оклады чиновников при полной отмене чинов [РГИА, ф. 1200, оп. 
1, д. 14б, 123]. Их упразднение не приведет к повышению эффективности 
гражданской службы без тщательного пересмотра всех ее основополагаю-
щих норм [Там же, 112; 114–115]. 

Обер-прокурор Святейшего синода К.П. Победоносцев, считая, что для 
реформирования устава о службе гражданской не требуется такой радикальной 
меры, как полная отмена чинов [Там же, 125], обратил внимание на социаль-
ную сторону проблемы. Он полагал, что существование чинов имеет весьма 
важное значение для государственной службы, особенно в условиях развива-
ющейся экономической деятельности и появления новых коммерческих и про-
мышленных предприятий [Миронов, 2014, 203]. Подчеркивал, что чины по-
прежнему определяли ранг и место служащего в социальной иерархии, осо-
бенно в чиновничьей среде [Архипова, Сенин, Румянцева, 2001, 172–173]. 
С чинами помимо денежных выплат соединялись различные сословные права, 
к которым можно отнести право на дворянство, право на помещение детей в 
известные привилегированные учебные заведения, право на получение титула 
и др. [РГИА, ф. 1200, оп. 1, д. 14б, 130]. Кроме того, в определенных ведом-
ствах чины служили основанием для назначения эмеритуры и распределения 
казенных квартир между чиновниками. По мнению обер-прокурора, отмена 
чинов неизбежно привела бы к уменьшению числа людей, стремящихся в 
гражданскую службу [Там же, 127]. 

В отчете статс-секретаря А.Н. Куломзина, управляющего делами Ко-
митета министров, также отмечалось, что проблема несоответствия чина и 
должности, заявленная Особым совещанием, не была следствием отступле-
ний от действующих законов гражданской службы [Там же, 142]. Он ссы-
лался на статьи 156 и 287 третьего тома действующего Устава о службе 
гражданской, которые с целью обеспечения государственной службы «со-
ставом служащих, хорошо подготовленных и близко знакомых со всеми по-
требностями службы и делопроизводства» предоставляли министерствам 
определенную свободу действий при выборе лиц для занятия должностей 
[Там же, 143–144]. Следовательно, несоответствие чина и должности, по 
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мнению А.Н. Куломзина, не представляло угрозы для правительства, а, ско-
рее, выступало некоторой особенностью кадровой практики, тогда как при-
нятие столь радикальной меры, как упразднение чинов, может привести к 
кадровому голоду [Там же, 148–149]. 

Суммируя результаты экспертизы материалов Особого совещания, 
которая была проведена в министерствах и ведомствах, можно сделать сле-
дующие выводы. Радикальная идея упразднения чинов не получила под-
держки большинства высших чиновников. При этом, однако, практически у 
всех существовало в той или иной степени осознание необходимости улуч-
шения всей системы государственной службы и порядка чинопроизводства. 
Основные аргументы в защиту чинов в целом оставались ожидаемо-тради-
ционными, по большому счету в русле охранительной позиции высших чи-
новников, которую они занимали при обсуждении предыдущих проектов 
реформы гражданской службы.  

Противники радикальной реформы считали, что в социальном плане от-
мена чинов могла привести к потере сословных привилегий и особого статуса 
чиновников в обществе. В материальном или финансовом отношении послед-
ствия такого решения пугали еще большими издержками. Многие министры 
отмечали, что в XIX веке труд гражданских служащих возрастал с усложне-
нием государственного управления и увеличением делопроизводства, что тре-
бовало притока новых кадров и увеличения жалования. Однако оклады чинов-
ников оказывались несоразмерными ни с количеством труда каждого из них, 
ни с постоянно возраставшей дороговизной жизни, что вызывало отток части 
квалифицированных специалистов в коммерческие структуры. Министры от-
кровенно подчеркивали, что в казне не имелось нужных средств для финанси-
рования реформы, а с отменой гражданских чинов пришлось бы в разы повы-
шать оклады. С другой стороны, права на пенсию, получаемые гражданскими 
служащими, не гарантировали им достойной жизни после ухода со службы, 
тогда как чин, определявший ранг служащего, сохранялся и после ухода на 
пенсию, что придавало ему особый вес в глазах чиновников и дополнительные 
материальные преимущества [Баринова, Трубицын, 2023, 680]. Вполне воз-
можно, что отмена чинов была бы осуществима, если бы были решены все фи-
нансовые вопросы, связанные с реформой. Однако, как отмечал статс-секре-
тарь Д.М. Сольский, «власть не стремилась резко увеличивать 
финансирование гражданской службы и это надо было учитывать при отмене 
чинов» [РГИА, ф. 1200, оп. 1, д. 14б, 122].  

Изучив мнения руководителей министерств и ведомств и подводя итоги 
деятельности Особого совещания в декабре 1886 года, его председатель 
С.А. Танеев мог только предложить ограничиться усилением контроля за по-
рядком чинопроизводства. Известный исследователь политической истории 
России XIX века В.Г. Чернуха оценивала итоги деятельности Особого совеща-
ния 1883 года как личную неудачу Александра III, который, действительно, 
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был готов пойти на отмену чинов в России, но под давлением высшей бюро-
кратии вынужден был отступить [Чернуха, 2001, 18]. Ознакомившись с итого-
вым предложением Особого совещания, император в записке А.А. Половцову 
в растерянности спрашивал: «По-моему, чиновничество желает провалить это 
дело, а я этого не желал бы. Что делать и как повести его, чтобы добиться ре-
зультата?» (цит. по: [Дневник Половцова, 1966, 505]). В надежде добиться 
своей цели Александр III в 1892 году распорядился восстановить Особое сове-
щание, но на этот раз при Собственной е.и.в. Канцелярии. Однако новый про-
ект реформирования системы чинопроизводства, предложенный императору в 
следующем году, мало чем отличался от предыдущего. Желание царствующих 
особ избавиться от архаичного института в государственном управлении к 
концу XIX века окончательно стало навязчивой и нереализуемой идеей. 
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Based on new data from unpublished documents of the Russian State Histor-

ical Archive (RSHA), this study examines the activities of the Special Secret Meeting, 
which developed a draft of a new Civil Service Statute from 1883 to 1885. This doc-
ument proposed fundamental reforms to the Russian system of ranks, including the 
complete abolition of ranks and their replacement with a hierarchy of positions. 
However, due to disagreements between ministries, the project was not approved by 
the State Council. The study of interdepartmental and intradepartmental documents 
from higher and central state institutions, using event analysis, chronological, and 
retrospective research methods, revealed the institutions' attitudes towards the draft 
statute and identified the reasons for their refusal to adopt it. The findings of this 
research broaden our understanding of the reasons behind the failures of attempts to 
reform the civil service repeatedly made in the Russian Empire throughout the 19th 
and early 20th centuries. 

The relevance of the research topic lies in the traditional interest in the his-
torical experience of the functioning of the bureaucratic apparatus of the Russian 
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Empire in the 19th and early 20th centuries, in the context of increased interest from 
various researchers in the activities of the modern Russian state mechanism. 

Keywords: Russian Empire; civil rank production; regulations; officials; 
reform; bureaucratic apparatus. 

REFERENCES 

Archipova G.G., Senin A.S., Rumyantseva N.F. History of Public Service in Russia. 18th− 20th 
centuries: Textbook [Istoriya gosudarstvennoj sluzhby v Rossii. XVIII–XX veka: uchebnoe posobie]. 
Moscow: RGGSU, 2001. 230 p. (in Russian). 

Barinova E.P., Trubitsyn I.O. Chancellery Officials of the Noble Corporation from the Second 
Half of the 19th to the Beginning of the 20th Centuries [Kancelyarskie sluzhiteli dvoryanskoj korporacii 
vtoroj poloviny XIX – nachala XX vv.]. Via in Tempore. History. Political Science. 2023. No 50(3). pp. 
673−684 (in Russian). 

Barykina I.E. State Governance in Russia in the Second Half of the 19th Century: Special Forms 
and Special Institutions [Gosudarstvennoe upravlenie Rossii vtoroj poloviny XIX veka: osobye formy i 
special'nye instituty]. St. Petersburg: Nestor-History, 2018. 368 p. (in Russian). 

Chernukha V.G. Alexander III. Memoirs, Diaries, Letters [Aleksandr III. Vospominaniya 
dnevniki pis'ma]. St. Petersburg: Publishing House of the Pushkin Fund, 2001. 223 p. (in Russian). 

Belikh A.A. Three Centuries of Table of Ranks [Tri veka Tabeli o rangah]. Bulletin of Moscow 
University. Series 6. Economics. Moscow, 2023. No 58(2). pp. 97–113 (in Russian). 

Vorotnikov A.A. Bureaucracy in the Russian State: Historical and Theoretical Aspect 
[Byurokratiya v rossijskom gosudarstve: istoriko-teoreticheskij aspekt]. Dissertation … doctor of Law 
Sciences. Saratov, 2005. 488 p. (in Russian). 

Diary of  State Secretary A. A. Polovtsov: in 2 volumes [Dnevnik gosudarstvennogo sekretarya 
A. A. Polovcova: V 2 t.]. Edited, biographical essay and commentary by P.A. Zaionchkovsky. Vol. 1. 
Moscow: Nauka, 1966. 552 p. (in Russian). 

Evreinov V.A. Civil Service in Russia: Historical Essay [Grazhdanskoe chinoproizvodstvo v 
Rossii: ist. ocherk]. St. Petersburg: A.S. Suvorin Printing House, 1887. 387 p. (in Russian). 

Egorov V.P., Slinkov A.V. History of the State Apparatus and Civil Service in Russia: Textbook 
[Istoriya gosudarstvennogo apparata i chinovnichestva v Rossii: ucheb. posobie]. Moscow: Legal Institute 
of MIIT, 2013. 282 p. (in Russian). 

Eroshkin N.P. Essays on the History of Pre-Revolutionary State Institutions in Russia [Ocherki 
istorii gosudarstvennyh uchrezhdenij dorevolyucionnoj Rossii]. Moscow: Higher School, 1960. 396 p. (in 
Russian). 

Zaionchkovsky P.A. Government Apparatus of Autocratic Russia in the 19th Century [Pravi-
tel'stvennyj apparat samoderzhavnoj Rossii v XIX v]. Moscow: Mysl, 1978. 288 p. (in Russian). 

Korelin A.P. Nobility in Post-Reform Russia [Dvoryanstvo v poreformennoĭ Rossii]. Moscow: 
Nauka, 1979. 303 p. (in Russian). 

Kunavin K.S. «Solely by the Highest Favor»? High Civil Service in Russia from the 19th to the 
Early 20th Century through the Prism of Self-Organized Criticality Theory [«Edinstvenno ot 
vysochajshego soizvoleniya»? Vysshee grazhdanskoe chinoproizvodstvo v Rossii XIX –nachala XX v. 
skvoz' prizmu teorii samoorganizovannoj kritichnosti]. Historical Informatics. Moscow, 2019. pp. 74−89 
(in Russian). 

Makey A.D. Evolution of Civil Service in the Russian Empire in the 18th−19th Centuries 
[Evolyuciya grazhdanskogo chinoproizvodstva v Rossijskoj imperii v XVIII –XIX vekah]. Bulletin of 
Immanuel Kant Baltic Federal University. Series: Humanities and Social Sciences.  2023. No 1. pp. 39−52 
(in Russian). 

Mironov B.N. Russian Empire. From Tradition to Modernity. Vol. 2 [Rossijskaya imperiya. Ot 
tradicii k modernu. T.2]. St. Petersburg, 2014. 908 p. (in Russian). 



nn.b. j%K�&. a��%!3“,ƒ=(,  " !%““,L“*,. !��,%…=. " 1920-� �%�/& 

ÈÇÂÅÑÒÈß ÑÌÎËÅÍÑÊÎÃÎ ÃÎÑÓÄÀÐÑÒÂÅÍÍÎÃÎ ÓÍÈÂÅÐÑÈÒÅÒÀ. 2024. № 2(66) 163 

Obolonsky A.V. Crisis of Bureaucratic State: Civil Service Reforms: International Experience 
and Russian Realities [Krizis byurokraticheskogo gosudarstva: reformy gosudarstvennoj sluzhby: 
mezhdunarodnyj opyt i rossijskie realii]. Moscow: Liberal Mission Foundation, 2011. 443 p. (in Russian). 

Russian State Historical Archive (in Russian). 
Ruzhitskaya, I.V. Enlightened Bureaucracy. 1800–1860s [Prosveshchennaya byurokratiya. 1800–

1860-e gg.]. Moscow: Institute of Russian History RAN Publishing House, 2009. 342 p. (in Russian). 
Solovyov K.A. Political System of the Russian Empire in 1881 – 1905: Legislative Issues 

[Politicheskaya sistema Rossijskoj imperii v 1881–1905 gg.: problema zakonotvorchestva]. Moscow: Po-
litical Encyclopedia, 2018. 351 p. (in Russian). 

Solovyov K.A. Master of the Russian Land? Autocracy and Bureaucracy in the Modern Era 
[Hozyain zemli russkoj? Samoderzhavie i byurokratiya v epohu moderna. Moscow: New Literary Re-
view, 2017. 296 p. (in Russian). 

Solovyov Ya.V. Ministry of Finance of the Russian Empire in 1858 – 1903: Organization and 
Functioning [Ministerstvo finansov Rossijskoj imperii v 1858–1903 gg.: Organizaciya i funkcion-
irovanie]. Abstract of dissertation ... candidate of Historical Sciences. Moscow, 2003. 383 p. (in Russian). 

Shepelev L.E. Titles, Uniforms and Orders of the Russian Empire [Tituly, mundiry i ordena 
Rossijskoj imperii]. Edited by B.V. Ananich. Leningrad: Nauka, 1991. 225 p. (in Russian). 

Shepelev, L. E. Official World of Russia: 18th - Early 20th Centuries [Chinovnyj mir Rossii: 
XVIII –nachalo XX v]. St. Petersburg: Iskusstvo, 1999. 477 p. (in Russian). 

Shilov D.N. Statesmen of the Russian Empire 1802 – 1917: Bio-bibliographic Directory [Gosu-
darstvennye deyateli Rossiĭskoĭ imperii 1802–1917 gg.: biobibliogr. spravochnik]. St. Petersburg: Dmitry 
Bulanin, 2002. 830 p. (in Russian). 

О.В. Кобец 
Смоленский государственный университет спорта 

Смоленск, Россия 

УДК 94(47).084(3,5,6) 
DOI 10.35785/2072-9464-2024-66-2-163-180 

БЕЛОРУСИЗАЦИЯ В РОССИЙСКИХ РЕГИОНАХ В 1920-е ГОДЫ 
В СОВРЕМЕННОЙ ОТЕЧЕСТВЕННОЙ ИСТОРИОГРАФИИ1  

Ключевые слова: национальная политика; коренизация; белорусиза-
ция; РСФСР; российско-белорусское приграничье; историография. 

В статье дается анализ современных публикаций по политике белору-
сизации, проводившейся в российских регионах в 1920-е годы. В обзоре не за-
трагиваются публикации белорусских и зарубежных исследователей о прак-
тике реализации новой советской национальной политики в территориальных 
границах Белорусской республики. Основное внимание обращено на три при-
граничные с Белоруссией российские губернии – Псковскую, Смоленскую и 
Брянскую. В то же время не оставлены без внимания и восточные террито-

                                                
1Исследование выполнено за счет гранта Российского научного фонда № 24-28-00859, 
https://rscf.ru/project/24-28-00859/. 
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рии РСФСР – Урал, Сибирь, Дальний Восток, где белорусы оказались в резуль-
тате переселенческой политики, особенно в начале XX века в ходе проведения 
столыпинской аграрной реформы. 

Белорусизация, как часть общей политики коренизации, провозгла-
шенной в 1923 году на XII съезде РКП(б), в современных исследованиях 
тесно увязывается с необходимостью показать новые принципы и направ-
ления советской национальной политики по развитию белорусской государ-
ственности и культуры в противовес всемерной полонизации, проводимой 
правительством Пилсудского на отошедших Польше по Рижскому мир-
ному договору 1921 года западных украинских и белорусских землях. Значи-
тельная роль в этом процессе отводилась расширению государственных 
границ БССР за счет российских территорий, особенно в 1924 и 1926 годах. 

Однако какой-либо реальной поддержки со стороны местных вла-
стей, считавших вплоть до конца 1920-х годов белорусов частью русского 
населения, а также в связи с уже состоявшейся к середине десятилетия 
значительной саморусификацией белорусского населения в российских реги-
онах белорусизация не нашла. Формально эти задачи постоянно находились 
в повестке дня партийных и советских органов власти во второй половине 
1920-х годов, но весомой практической реализации они так и не получили.  

В соответствии с решениями X и XII съездов РКП(б) политика белору-
сизации предполагала реализацию широкого спектра задач в сфере националь-
ной культуры, образования, государственного строительства и других направ-
лений в территориальных границах советской Белоруссии. Этими вопросами в 
республике занималась специально созданная Центральная национальная ко-
миссия ЦИК БССР. Именно она и определила основное содержание понятия 
«белорусизация». Применительно к БССР под белорусизацией следовало по-
нимать «развитие белорусской культуры (школы, вузы на белорусском языке, 
белорусская литература, издание белорусских книг, научно-исследовательская 
работа по всестороннему изучению Белоруссии и т.д.); выдвижение белорусов 
на партийную, советскую, профессиональную и общественную работу; пере-
вод партийного, государственного, профессионального, кооперативного аппа-
ратов и частей Красной Армии на белорусский язык» [Практическое разреше-
ние, 1927, 9]. 

Однако российский Наркомпрос, которому было поручено курирова-
ние вопросов новой советской национальной политики в пределах РСФСР, 
поставил задачу осуществления белорусизации и в российских регионах с 
компактным проживанием белорусского населения. В первую очередь это 
касалось трех приграничных губерний – Псковской, Смоленской и Брян-
ской. Но одновременно проведение белорусизации требовалось и от регио-
нов Урала, Сибири и Дальнего Востока, где в результате переселенческой 
политики разных лет оказалось немалое число белорусов. По данным всеcо-
юзной переписи населения 1926 года, из почти 4 млн 740 тыс. человек общей 
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численности белорусов в СССР около 400 тысяч проживали за пределами 
европейской части страны, в большей степени далеко за Уралом [Всесоюз-
ная перепись, 1928, XXIV–XXV]. 

Во всех российских регионах (после окончательных администра-
тивно-территориальных преобразований, особенно 1924 и 1926 годов) за-
дачи белорусизации были существенно «мягче», и сводились они в первую 
очередь к изучению белорусского языка и переводу отдельных школ и по-
литпросвет учреждений на белорусский язык.  

К настоящему времени проблематика проводившейся в 1920-е годы по-
литики коренизации и белорусизации как ее составной части вызывает все 
больший исследовательский интерес у представителей не только белорусской, 
что в целом объяснимо, но и российской, а также зарубежной исторической 
науки. Не затрагивая в настоящем историографическом обзоре оценки про-
цесса и результатов белорусизации в БССР, рассмотрим наработанные иссле-
довательские подходы в современной российской историографии.  

Однако начать обзор следует все же с первой работы по вопросам 
белорусизации, появление которой относится к самому началу 1930-х годов. 
Ее автором стал Зиновий Григорьевич (Зельман Соломонович) Островский, 
который работал в секретариате президиума Всероссийского центрального 
исполнительного комитета и уже на закате политики белорусизации являлся 
инструктором отдела национальностей ВЦИК. Небольшая по объему бро-
шюра «Проблема украинизации и белоруссизации в РСФСР» [Островский, 
1931] уже в самом своем названии на первое место ставит имевшие место 
проблемы в ходе реализации двух параллельных процессов в части новой 
советской национальной политики: украинизации и белорусизации. 

По данным автора работы, в середине 1920-х годов, то есть на момент 
наиболее активной фазы белорусизации, в РСФСР проживало 724 тыс. белору-
сов [Островский, 1931, 21]. Из этого числа около 323 тыс. человек (45%) при-
ходилось на Сибирь, 41 тыс. – на Амурский, Хабаровский и Владивостокский 
округа Дальневосточного края [Островский, 1931, 21]. В вышедшей в 2011 
году коллективной монографии «Белорусы в Сибири» достаточно детально 
представлен процесс появления и расселения белорусов в Сибири начиная с 
XVII века, особенно в ходе переселенческой столыпинской политики начала 
XX века. Основной мотивацией для переселенцев являлось белорусское мало-
земелье [Белорусы в Сибири, 2011]. В Западной области, в которую как раз 
входили Смоленская, Брянская и значительная часть Псковской губернии, бе-
лорусов насчитывалось 79 тыс. человек [Островский, 1931, 21]. 

Однако для полного понимания восприятия в российских регионах це-
лей и задач белорусизации следует к цифрам белорусов «по народности» доба-
вить и показатели «по языку». Последние же очень убедительно свидетель-
ствуют об имевшем место на протяжении десятилетий процессе 
«саморусификации» российских белорусов. Перепись 1926 года показывает, 



hqŠnph)eqjhe m`rjh 

ÈÇÂÅÑÒÈß ÑÌÎËÅÍÑÊÎÃÎ ÃÎÑÓÄÀÐÑÒÂÅÍÍÎÃÎ ÓÍÈÂÅÐÑÈÒÅÒÀ. 2024. № 2(66) 166 

что даже в целом по СССР белорусами по языку себя считали только 73% насе-
ления, в европейской же части страны и того меньше – 72%, а на остальных 
территориях РСФСР – лишь 0,27%, при том что записавших себя белорусами 
по народности в них было 8,33% [Всесоюзная перепись, 1928, XXIV–XXV].  

По оценке Островского, белорусизация в регионах РСФСР проводи-
лась слабо и даже плохо [Островский 1931, 3, 56]. Связано это было с общей 
недооценкой местными работниками «политического и культурного значе-
ния белорусизации» [Островский, 1931, 56], а также с тем, что местные вла-
сти считали живших в РСФСР белорусов «ассимилированными», не претен-
дующими «на белорусскую школу» и потому «вели работу среди них на 
русском языке» [Островский, 1931, 56, 57]. А в части коренизации совет-
ского аппарата даже и не предпринимали никаких попыток в этом направ-
лении [Островский, 1931, 57]. 

Таковы оценки из далеких 1930-х годов со стороны непосредственно 
ответственных за белорусизацию в РСФСР государственных чиновников. Сле-
дует подчеркнуть, что такие характеристики относятся не только к погранич-
ным с БССР российским регионам, но и к удаленным восточным территориям. 

Об истоках политики белорусизации. Нам представляется, что к 
настоящему времени наибольший вклад в разработку проблематики бело-
русизации внес доцент кафедры истории южных и западных славян истори-
ческого факультета МГУ им. М.В. Ломоносова Юрий Аркадьевич Борисе-
нок. Центральная тема научных изысканий Ю.А. Борисенка – тройственная 
линия отношений: Москва – Минск – Варшава – в межвоенный период. По-
литика белорусизации относится как раз к данному времени, и, как отмечает 
автор в своей монографии 2013 года «На крутых поворотах белорусской ис-
тории» [Борисенок, 2013], это и есть один из таких «крутых поворотов», ра-
дикально изменивший жизнь белорусов, находившихся вне польского гос-
подства после Рижского мирного договора 1921 года. Он утверждает, что 
основа новой советской национальной политики после X и XII съездов 
РКП(б) находится «именно в русле геополитической ситуации, сложив-
шейся по окончании военных действий Красной армии в Польше», то есть 
главным был именно внешний фактор, а не забота «вождя народов» о «бе-
лорусской нации социалистического образца» [Борисенок, 2013, 23–24]. 

Именно в это время, в оценке Ю.А. Борисенка, и начинается «реше-
ние белорусского вопроса путем белорусизации», поскольку стало оконча-
тельно ясно, что большевикам «не избежать достаточно длительного и бес-
покойного соседства с II Речью Посполитой», которая не собиралась «ни 
учитывать национальные права белорусов... на своей территории, ни прово-
дить на практике так стройно выглядевшую на бумаге теорию федерализма» 
[Борисенок, 2013, 128]. В таком контексте только что созданной Социали-
стической Советской Республике Белоруссия (ССРБ) «пришлось придать 
белорусский языковый и культурный облик» [Борисенок, 2013, 133–136]. 
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Ю.А. Борисенок считает, что как раз именно с этим надо связывать 
расширение границ БССР в 1924 году [Борисенок, 2013, 130]. Такой же 
оценки придерживается в данном вопросе и Дарья Александровна Корот-
кова, научный сотрудник Института славяноведения РАН. В работе 
«“Укрупнение БССР” в 1923–1924 годы: фактор советского влияния в 
Польше» [Короткова, 2018] автор отмечает, что расширение границ Бело-
русской республики за счет российских территорий привело не только к ро-
сту просоветских настроений в Польше, но и к констатации в польской 
прессе того, что в белорусском вопросе советская политика оказалась зна-
чительно успешнее польской [Короткова, 2018, 58]. В развитие отмеченного 
положения Ю.А. Борисенка автор статьи заключает, что «решение о расши-
рении БССР было продиктовано во многом внешнеполитическими причи-
нами, а вопрос об отношении населения присоединяемых областей к бело-
русскому языку и самому этому присоединению оставался по большому 
счету второстепенным. Главный же эффект – признание советской нацио-
нальной политики наиболее отвечающей интересам белорусов и, тем са-
мым, дискредитация польских властей в глазах белорусского меньшинства 
в Польше – был достигнут» [Короткова, 2018, 59]. Практическая сторона 
политики белорусизации в республике «активно способствовала деполони-
зации населения Белоруссии» [Борисенок, 2013, 64]. 

Схожую позицию высказывает в своей работе «Белорусизация в Совет-
ской России в 1920–1930-е годы: цели, методы и результаты» и научный со-
трудник Центра истории народов России ИРИ РАН Константин Сергеевич 
Дроздов [Дроздов, 2022]. По мнению автора, в «правильном решении белорус-
ского вопроса» заинтересован был, прежде всего, Народный комиссариат ино-
странных дел, которому нужны были меры, чтобы «решительно и быстро по-
влиять на настроение как белорусской народной интеллигенции, так и 
широких крестьянских масс и повернуть окончательно их ориентацию в сто-
рону Советских Республик» [Дроздов, 2022, 207]. И здесь как нельзя лучше 
подходили укрупнение БССР, расширение ее границ, а также открытие бело-
русских школ как в советской Белоруссии, так и за ее пределами, то есть на 
территории РСФСР, «где проживали компактной массой белорусы (в Витеб-
ской, Гомельской и Смоленской губерниях)» [Дроздов, 2022, 208]. Очевидно, 
автор имеет в виду три уезда Витебской губернии, что вскоре перейдут в состав 
Псковской губернии, – Себежский, Невельский, Велижский, а из Гомельской 
в Брянскую – Новозыбковский, Стародубский и Клинцовский. 

О белорусизации в российском приграничье. В этой же работе 
К.С. Дроздова есть не совсем бесспорное утверждение о том, что тема со-
ветской политики белорусизации на территории РСФСР в 1920–1930-е годы 
в отечественной историографии практически не изучена [Дроздов, 2022, 
204]. Конечно, такого большого объема публикаций, как это имеется в части 
белорусизации в БССР, по российским регионам действительно нет. Хотя, 
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к примеру, на уровне Смоленской губернии данная проблематика прорабо-
тана достаточно многосторонне и полно, особенно в вопросах существен-
ного сокращения численности белорусского населения начиная с конца XIX 
века, состояния школьной системы в эпоху нэпа, кадровой проблемы, свя-
занной со знанием белорусского языка, и некоторых других аспектов [Ко-
бец, 2021а; 2021б; Кобец, 2020; Кобец¸ Кодин, 2021; 2022; Кодин, Кобец, 
2019а; 2019б; 2019в; 2021]. 

 Обобщенные оценки процесса белорусизации на Смоленщине 
можно представить следующими позициями. В сравнении с соседними при-
граничными с Белоруссией регионами – Псковской и Брянской губерниями 
– белорусизация здесь началась, по меньшей мере на уровне обсуждений 
проблемы и разработки необходимых к реализации мер, на несколько лет 
раньше – с 1923 года. Имевший место на протяжении предшествующих де-
сятилетий процесс саморусификации смоленских белорусов привел к та-
кому значительному численному их падению, что это давало основания 
местным властям говорить об отсутствии в уездах и волостях белорусов, а 
следовательно, и ненужности этой политики. Неразрешимой оказалась и 
кадровая проблема: в губернии не нашлось и не появилось вплоть до конца 
1920-х годов школьных учителей, знающих белорусский язык, что реально 
не позволяло осуществлять перевод школ на белорусский язык и даже про-
сто преподавать его как учебный предмет.   

В своей довольно объемной рецензии на монографию Е.В. Кодина и 
О.В. Кобец «Белорусизация на Смоленщине, 1920-е годы», в целом разделяя 
позиции и оценки авторов, Ю.А. Борисенок дополняет авторский концепт важ-
ным пояснением того, почему политика белорусизации в российских регионах 
была существенно слабее в сравнении с украинизацией. Показав высокий уро-
вень заинтересованности в проведении в российских регионах политики укра-
инизации самой центральной власти УССР и различные формы содействия 
этому, автор с определенным сожалением замечает, что «ничем подобным вла-
сти БССР не обладали, их помощь белорусизации в РСФСР сводилась к орга-
низации краткосрочных курсов для переподготовки учителей в Минске, фи-
нансировавшихся Центральным белорусским бюро Наркомпроса РСФСР, 
присылкой учебной и методической литературы и эпизодическим проведе-
нием фольклорно-этнографических экспедиций сотрудниками Инбелкульта... 
В результате дело белорусизации на Смоленщине было практически целиком 
отдано на усмотрение местных властей, вынужденных, впрочем, считаться с 
постоянным контролем Наркомпроса РСФСР» [Борисенок, 2022, 475]. Хотя на 
контроль Москвы, дополним мы Ю.А. Борисенка, в этом вопросе у местных 
властей всегда имелись вполне весомые аргументы и объяснения слабой ра-
боты по белорусизации в регионе. 
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Ранее озвученный тезис К.С. Дроздова о неразработанности темы бело-
русизации может в полной мере быть отнесен к Брянской губернии. Здесь дан-
ная проблематика была затронута лишь в контексте численности националь-
ных меньшинств в коллективной работе «История Брянского края. XX век» 
[История Брянского края, 2003]. Показывая изменения национального состава 
Брянской губернии в 1920–1930-е годы, авторы, оперируя цифрами переписи 
населения 1926 года, считают, что у брянских властей было гораздо больше 
оснований к проведению в губернии «точечной» украинизации, нежели бело-
русизации: здесь во всех уездах, включая приграничные с Украиной и Бело-
руссией, существенно преобладало русское население. Затем шло украинское 
население. Украинцы составляли 36% в Стародубском уезде, 16% – в Ново-
зыбковском, менее 13% – в Почепском и около 6% – в Клинцовском. Белорусов 
же к этому времени осталось совсем немного: в Новозыбковском уезде – около 
3%, в Клинцовском – около 2%. Из восточных уездов лишь в Бежицком чис-
ленность украинцев и белорусов была заметной (соответственно 1% и 0,7%) 
[История Брянского края, 2003, 127]. Это было связано в первую очередь с ак-
тивными миграционными процессами второй половины XIX – начала XX века, 
усилившейся политикой русификации [История Брянского края, 2003, 13], а 
также с возникшей угрозой отторжения западной части Брянщины от России в 
годы Гражданской войны, когда «многие жители, ранее относившие себя к бе-
лорусам или украинцам, предпочли назвать себя русскими» [История Брян-
ского края, 2003, 127].  

Вопросам этнического состава Псковской губернии исследователями 
уделено значительно больше внимания в сравнении с Брянской губернией 
1920-х годов. При этом первенство в разработке проблематики националь-
ного состава здесь следует отдать специалистам, занимающимся вопросами 
исторической географии.  

Профессор кафедры географии Псковского государственного уни-
верситета Андрей Геннадьевич Манаков самыми «белорусскими» уездами 
губернии к фактическому началу белорусизации в регионе называет пере-
данные из Витебской губернии в 1926 году три уезда: Себежский, где было 
зарегистрировано 27,5% белорусов и 68,5% русских, Невельский – 32% бе-
лорусов и 61% русских и Велижский – 35% белорусов и 59,5% русских [Ма-
наков, 2013, 174]. И приводит показательный пример: в 1920-х годах был 
поставлен вопрос о преподавании в сельских школах Невельского уезда бе-
лорусского языка, так как этот уезд был признан белорусским. Но фактиче-
ски из этого ничего не вышло, поскольку «переходный характер этниче-
ского самосознания местного населения привел в ХХ веке к почти полной 
ассимиляции белорусов. Несмотря на сохранение некоторых белорусских 
черт в говорах в сельской местности, почти все население считает себя рус-
ским» [Манаков, 2013, 174–175]. 
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Виталий Сергеевич Дементьев, будучи аспирантом кафедры геогра-
фии Псковского государственного университета, активно разрабатывал тему 
этнического и конфессионального состава населения Псковской губернии, в 
том числе и периода белорусизации. Он также отмечает, что на 1927 год по-
сле передачи указанных выше витебских уездов в состав Псковской губер-
нии белорусское население Псковщины было сконцентрировано в Велико-
лукском округе. И перечисляются «территории компактного проживания 
белорусов» в округе с указанием процентов их от общей численности жите-
лей уездов: Велижский – 13,5%, Идрицкий – 4,9%, Невельский – 6,3%, Но-
восокольнический – 1,9%, Пореченский – 28,5%, Пустошкинский – 10,3%, 
Себежский – 1,2%, Торопецкий – 1,2%, Усвятский – 5,8% и Усмынский – 
5,5%. В целом по округу доля белорусов составляла 3,8%. И далее следовал 
вывод: «Большинство белорусов в пределах рассматриваемой территории 
сильно обрусело, т. к. подавляющая их часть считала родным русский язык, 
и лишь 3% – белорусский» [Дементьев, 2015, 92]. 

Непосредственно же белорусизации на Псковщине к настоящему 
времени посвящено одно историческое исследование за авторством профес-
сора Псковского государственного университета Анатолия Васильевича Фи-
лимонова. Это его статья 2016 года в сборнике научных трудов Витебского 
университета им. П.М. Машерова «Белорусы в Псковском крае (1920-е гг.)» 
[Филимонов, 2016]. 

Исследование А.В. Филимонова свидетельствует, что к решению во-
просов белорусизации губерния начала подступать лишь в середине 1920-х 
годов, когда Псковский губисполком поручил губернскому отделу народного 
образования в 1925 году еще только «выяснить необходимость и целесооб-
разность открытия школ с обучением на белорусском языке» [Филимонов, 
году, и в 1927 году. До практических же мероприятий дело не доходило по 
причине непреодоления «настроения значительной части руководящих ра-
ботников о ненужности работы с белорусским населением», поскольку та-
ковое, в их понимании, в губернии отсутствовало [Филимонов, 2016, 47]. 
И даже губернский комитет ВКП(б) исходил из того, что базовым условием 
перевода школ и изб-читален на белорусский язык должно было быть только 
желание самого населения, которое еще следовало «пробудить в самом бе-
лорусском населении», как и потребность в изучении своего родного языка 
[Филимонов, 2016, 48]. Обсуждение этих вопросов затянулось вплоть до 
1928 года, когда было намечено создать «сеть школ», в которых предусмат-
ривалось введение белорусского языка. Таковых по плану было одиннадцать 
[Филимонов, 2016, 54]. Фактически же, как замечает А.В. Филимонов, «бе-
лорусскими» эти школы можно было назвать лишь с «большой долей услов-
ности», поскольку преподавание всех предметов, за исключением белорус-
ского языка, велось в них на языке русском [Филимонов, 2016, 54]. 
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Очевидно, что псковские власти, так же как и смоленские, не форси-
ровали процесс белорусизации, относясь к нему как к очередной из беско-
нечного перечня разного рода кампаний, причем далеко не первостепенной 
важности. Особенно в ситуации, когда само белорусское население губер-
нии не приветствовало белорусизацию: по переписи 1926 года из 34 277 че-
ловек, зачисливших себя в белорусы по народности, только 1258 человек, то 
есть 0,07% населения губернии, сделали это по языку. Показатели соседних 
Смоленской и Брянской губерний были также низкими, но не настолько: на 
Смоленщине в белорусы по народности «записалось» 20 408 человек, из них 
по языку – только 4366, то есть 0,19% населения губернии; на Брянщине 
соответственно 21 060 и 4716 человек, или 0,24% всей численности населе-
ния [Всесоюзная перепись, 1928, 46–48]. 

В оценке К.С. Дроздова, во всех российских регионах, как в запад-
ных, так и в восточных, белорусизация осуществлялась слабо, и в период с 
1925 по 1928 год «центральные и местные власти смогли добиться лишь ми-
нимальных результатов» [Дроздов, 2022, 213]. Основной причиной продол-
жала оставаться одна и та же: «нежелание местных работников признавать 
белорусов, проживавших в России, отдельным от русских (великороссов) 
народом и уж тем более национальным меньшинством» [Дроздов, 2022, 
213]. Да и белорусскую школу, в отличие от украинской, «приходилось со-
здавать с нуля», поскольку не было необходимых для этого педагогических 
кадров [Дроздов, 2022, 216]. В итоге, по мнению автора, только к началу 
1930-х годов политика белорусизации народного образования «смогла до-
стичь некоторых положительных результатов» [Дроздов, 2022, 219]. В при-
мер приводится центральная часть Западной области – Смоленщина. Хотя к 
этому времени задачи белорусизации, как на Смоленщине, так и во всех дру-
гих российских регионах, будут полностью заменены проблемами введения 
всеобуча. При этом трудно не согласиться с К.С. Дроздовым в том, что в 
1930-е годы на русско-белорусском пограничье возобновился процесс есте-
ственной ассимиляции белорусского населения, а затем под воздействием 
административной русификации территории РСФСР начался процесс 
смены национальной идентичности [Дроздов, 2022, 222]. Но это будет про-
исходить уже вне хронологических рамок белорусизации. 

Основную разницу между белорусизацией и украинизацией К.С. Дроз-
дов, так же как и Ю.А. Борисенок, видит в активной позиции, заинтересован-
ности и вовлеченности в процесс коренизации государственных структур 
УССР. Белорусы же пришли «…к моменту больших политических перемен в 
Европе, окончания Первой мировой войны и распада Российской империи», по 
оценке Ю.А. Борисенка, «с крайне рискованным багажом: национальный язык 
находился под реальной угрозой исчезновения, национальной элиты не было – 
зародившееся в начале XX века белорусское национальное движение таковым 
стать не успело» [Борисенок, 2013, 93]. 
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Аспирант кафедры истории России Ленинградского государственного 
университета им. А.С. Пушкина Никита Александрович Осипов в недавно 
опубликованных работах [Осипов, 2023а; 2023б] акцентирует внимание на 
том, что в Белоруссии на первое место ставился вопрос территориального 
укрупнения республики. Хотя его утверждение, что политика белорусизации 
началась на несколько лет позже украинизации именно из-за того, что руко-
водство БССР до 1926 года «было занято вопросами укрупнения республики» 
[Осипов, 2023б, 31], исторически не совсем выверенное, поскольку в сентябре 
1927 года председатель нацкомиссии при ЦИК БССР А.И. Хацкевич уже до-
кладывал в Москве о заметных итогах белорусизации, о чем детально пропи-
сано в книге Ю.А. Борисенка «На крутых поворотах белорусской истории». 
К осени же 1929 года «градус белорусизации» уже существенно снизился, «ак-
тивная фаза» белорусизации завершилась [Борисенок, 2013, 145]. То есть все 
основные компоненты политики белорусизации были к тому времени прове-
дены. Причем данное утверждение во многом будет справедливо и для россий-
ских регионов. Начавшаяся в 1929 году новая волна административно-терри-
ториальных преобразований и всеобуч окончательно отодвинут задачи 
белорусизации на дальний план. 

При этом нет оснований согласиться с Ю.А. Борисенком в оценке 
начального этапа белорусизации в приграничных российских регионах. По 
его мнению, инициированное комиссией В.М. Молотова решение полит-
бюро ЦК РКП(б) от 12 июля 1923 года не только признавало принципиально 
необходимым расширение границ БССР, но и отменило всякие препятствия 
к открытию белорусских школ с применением белорусского языка и за пре-
делами республики. Витебская, Гомельская и Смоленская парторганизации 
получили соответствующие указания; создание белорусских школ началось 
уже с 1923–1924 учебного года, еще до окончательного решения проблемы 
границ [Борисенок, 2013, 61]. Однако «получить указания» Москвы вовсе 
не означало их одномоментного исполнения. Документы местных архивов 
свидетельствуют лишь об обсуждении поставленных задач, но никак не об 
их скором исполнении.  

В целом же под белорусизацию планировалось «запустить» ни много 
ни мало, а целых 68 уездов, где белорусское население или преобладало, 
или было в значительных группах, пишет Ю.А. Борисенок [Борисенок, 
2013, 100]. «Попали в список» и Смоленская губерния, и Тверская, и Калуж-
ская, и Орловская. Такие же установки были адресованы и восточным реги-
онам РСФСР, где компактно проживали белорусы-переселенцы.  

Белорусизация в восточных регионах РСФСР. Научная разработка 
политики белорусизации в сибирских и дальневосточных регионах еще только 
начинается. Рассмотрим некоторые из современных публикаций. 

Особый интерес представляет совместное исследование двух стар-
ших научных сотрудников Института проблем освоения Севера Сибирского 
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отделения РАН – Романа Юрьевича Федорова, защитившего впоследствии 
диссертацию на соискание ученой степени доктора исторических наук, и 
Аксаны Александровны Богордаевой – «Прошлое и настоящее Таборин-
ского белорусского национального района» [Федоров, Богордаева, 2013].  

Статья посвящена историко-этнографическим исследованиям мест ком-
пактного проживания белорусских крестьян-переселенцев на территории Табо-
ринского района Свердловской области. Авторы в начале статьи отмечают, что 
их заинтересовал эксперимент по приданию статуса белорусского националь-
ного района Таборинскому району Уральской области (ныне Таборинский 
район Свердловской области) [Федоров, Богордаева, 2013, 131]. По мнению ав-
торов, причиной наделения таким статусом района в 1932 году Свердловским 
обкомом партии послужил тот факт, что, по примерным подсчетам, около 65–
70% его населения составляли белорусы [Федоров, Богордаева, 2013, 131]. В 
начале 1930-х годов в районе была предпринята попытка «коренизации аппа-
рата»: введение белорусов в сельсоветы, судебные органы, милицию и культ-
просвет учреждения [Федоров, Богордаева, 2013, 131]. Была развернута актив-
ная работа по введению белорусского языка в делопроизводство и 
образовательный процесс. Для этих целей в районном центре, селе Таборы, была 
открыта школа по изучению белорусского языка, посещение которой стало обя-
зательным для большинства служащих. Также принимались меры по переводу 
преподавания в общеобразовательных школах на белорусский язык [Федоров, 
Богордаева, 2013, 131]. Во второй половине 1930-х годов эксперимент по созда-
нию белорусского национального района был постепенно свернут [Федоров, Бо-
гордаева, 2013, 132]. Этому способствовали как произошедшие в тот период из-
менения в национальной политике СССР, направленные на борьбу с «местным 
национализмом», так и достаточно пассивная реакция на нововведения подавля-
ющего большинства населения района [Федоров, Богордаева, 2013, 132]. 

В своей докторской диссертации Р.Ю. Федоров, к тому времени став-
ший старшим научным сотрудником Тюменского научного центра СО РАН, 
отмечает, что благодаря политике белорусизации начиная со второй половины 
1920-х годов значительная часть переселенцев официально получила этниче-
ский статус белорусов, что нашло свое отражение в результатах всесоюзной 
переписи населения 1926 года [Федоров, 2020, 23]. В это время большинство 
переселенцев отождествляло себя с белорусами, однако к середине 1930-х го-
дов, в связи с изменениями в национальной политике СССР, процесс белору-
сизации в местах компактного проживания переселенцев на территории Си-
бири и Дальнего Востока был свернут [Федоров, 2020, 30]. 

Исследованием процессов белорусизации в Тарском Прииртышье 
(нынешняя Омская область) в рамках широкой темы этносоциальной исто-
рии славянского населения Западной Сибири занимается доцент кафедры 
этнологии, антропологии, археологии и музеологии Омского государствен-
ного университета им. Ф.М. Достоевского Анна Алексеевна Крих. В работе 
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«Белорусизация в Тарском Прииртышье: механизмы учета населения и эт-
нографическая “реальность”» автор отмечает, что к местам компактного 
проживания выходцев с территорий, которые отошли в состав БССР, отно-
силось и Тарское Прииртышье, урманная часть которого в начале XX века 
целенаправленно заселялась мигрантами из Западного края. На этой терри-
тории в середине 1920-х годов было 304 населенных пункта, в которых пре-
обладало белорусское население [Крих, 2015, 125]. Выходцы из белорус-
ских губерний образовывали своеобразные «кусты» деревень.  

В начале 1920-х годов никакой организационной работы среди бело-
русов Тарского Прииртышья не велось, но к середине десятилетия ситуация 
меняется: в Тарском округе создается 12 белорусских сельсоветов, предпри-
нимаются попытки создания белорусских школ [Крих, 2015, 126]. 
Но дальше такого рода попыток дело со школами не пошло. А.А. Крих объ-
ясняет это, ссылаясь на оценки краевых чиновников: «из состава националь-
ных меньшинств белорусы… почти совершенно обрусели, поэтому нет 
надобности вести среди них работу на их родном языке, да и сами они от 
этого отказываются…» [Крих, 2015, 127]. Отказ же от политики корениза-
ции в начале 1930-х годов не только прервал процесс белорусизации в Си-
бири, но и означал, что «переход от локальной идентичности к националь-
ной идентификации был завершен преимущественно в пользу 
ассоциирования с русской национальностью» [Крих, 2015, 127]. По сути, 
это стало логическим завершением того, что уже выявила всесоюзная пере-
пись населения 1926 года. Из 360 тысяч белорусов, проживавших за Ура-
лом, в Сибири и на Дальнем Востоке, по языку в белорусы зачислили себя 
только 5040 человек, то есть 1,39% от общей численности [Всесоюзная пе-
репись, 1928, XXIV–XXV]. Что фактически означало полную саморусифика-
цию белорусских переселенцев.  

Об аналогичных процессах свидетельствует и коллективная моно-
графия сибирских и белорусских ученых «Очерки истории белорусов в Си-
бири в XIX–XX вв.», в которой отдельная глава посвящена заявленной нами 
проблематике – «Российская грань белорусизации» [Очерки истории бело-
русов в Сибири, 2002]. 

Белорусизация в российских регионах, и не только в приграничных с 
БССР губерниях, но и далеко на востоке страны, должна была, по виденью 
Москвы, еще сильнее подчеркнуть преимущества новой советской нацио-
нальной политики, в первую очередь в противовес полонизации, проводи-
мой правительством Пилсудского на западных белорусских и украинских 
землях. Однако она не получила ни какой-либо видимой, ни тем более ак-
тивной поддержки со стороны местных властей и населения российских ре-
гионов, в том числе и от самих белорусов. Неприятие данной политики не 
вылилось в какие-либо активные формы протеста или сопротивления. По-
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следнее было заметно лишь в двух регионах, которые до начала белоруси-
зации входили в состав РСФСР, – в Витебской и Гомельской губерниях. 
Здесь даже перепись 1920 года показала значительное преобладание «рос-
сийской» идентичности над «белорусской», подчеркивает Ю.А. Борисенок 
[Борисенок, 2013, 123]. В состав БССР были переданы восемь уездов Витеб-
ской, шесть уездов Гомельской и один уезд Смоленской губернии. Власти 
двух «приговоренных» к объединению с Белоруссией российских губерний 
отчаянно сопротивлялись. Именно на этих территориях «активнее всего раз-
давались протесты против коренизационной политики большевиков» [Бо-
рисенок, 2013, 100]. В данном контексте показательно название одного из 
разделов книги Ю.А. Борисенка – «Полоцкое движение сопротивления» 
[Борисенок, 2013, 149]. 

В целом в современной отечественной историографии по политике 
белорусизации в российских регионах в 1920-е годы активно формируются 
направления исследований со следующими выводами: 

– в середине 1920-х годов, то есть ко времени, когда белорусизация 
в российских губерниях с компактным проживанием белорусского населе-
ния вступила в активную фазу обсуждения, белорусы не стали активными 
сторонниками этой политики, поскольку большая их часть уже саморуси-
фицировалась, определив свои родным языком русский язык, который давал 
широкие возможности, особенно для молодежи, в социальных лифтах мощ-
ного индустриального развития российских территорий; фактически бело-
русов по языку стало настолько мало, что белорусизация как национальная 
политика вряд ли была оправданна;  

– на протяжении всех 1920-х годов местные российские органы вла-
сти ни в одном из приграничных регионов не отказались от своих убежде-
ний, что белорусское население являлось в их губерниях не национальным 
меньшинством, а частью русского населения с некоторыми особенностями 
белорусских говоров, из чего следовал вывод о ненужности белорусизации 
для их территорий; 

– в отличие от украинских центральных государственных органов, 
активно поддерживавших процессы украинизации в российских регионах и 
политически, и материально, и в кадровом отношении, власти БССР к рос-
сийским территориям с белорусским населением практически не имели ни-
какого отношения – всеми вопросами ведал Наркомпрос РСФСР, перед ко-
торым стояли свои более приоритетные задачи: вначале спасение снятых с 
центрального финансирования школ в эпоху нэпа, затем значительное рас-
ширение школьной сети для реализации задач всеобуча, ликвидации негра-
мотности и многих других. 

Очевидно, что в связи со сложными межгосударственными отношени-
ями в современном мире вопросы политики коренизации, а следовательно и 
белорусизации как ее органической составляющей, будут привлекать к себе 
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еще больше внимания исследователей, что приведет к разработке новых 
направлений, концептуальных подходов, положений, оценок и выводов.  
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of implementing the new Soviet national policy within the territorial borders of the 



hqŠnph)eqjhe m`rjh 

ÈÇÂÅÑÒÈß ÑÌÎËÅÍÑÊÎÃÎ ÃÎÑÓÄÀÐÑÒÂÅÍÍÎÃÎ ÓÍÈÂÅÐÑÈÒÅÒÀ. 2024. № 2(66) 178 

Belarusian Republic. The main attention is paid to the three Russian provinces bor-
dering Belarus – Pskov, Smolensk and Bryansk. At the same time, the eastern ter-
ritories of the RSFSR – the Urals, Siberia, and the Far East, where Belarusians 
found themselves as a result of the resettlement policy, especially at the beginning 
of the 20th century during the Stolypin agrarian reform, were not ignored. 

Belarusization, as part of the general policy of Korenization, proclaimed in 
1923 at the XII Congress of the Russian Communist Party (b), in modern research 
is closely linked to the need to show new principles and directions of Soviet national 
policy for the development of Belarusian statehood and culture in contrast to the 
all-out polonization carried out by the Pilsudski government in Western Ukrainian 
and Belarusian lands ceded to Poland by the Riga Peace Treaty of 1921. A signif-
icant role in this process was assigned to the expansion of the state borders of the 
BSSR at the expense of Russian territories, especially in 1924 and 1926. 

However, Belarusization did not find any real support from the local au-
thorities, who considered Belarusians to be part of the Russian population until the 
end of the 1920s, as well as due to the significant self-Russification of the Belarus-
ian population in the Russian regions that had already taken place by the middle of 
the decade. Formally, these tasks were constantly on the agenda of the party and 
Soviet authorities in the second half of the 1920s. But they have not received any 
significant practical implementation. 

Keywords: national policy; Korenization; Belarusization; RSFSR; Rus-
sian-Belarusian border area; historiography. 
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ЯКОВ ДЕНИСОВИЧ ПЕТРОВ: СМОЛЕНСКИЙ УЧИТЕЛЬ 
ВО ГЛАВЕ РЕГИОНАЛЬНОГО ПЕДАГОГИЧЕСКОГО ВУЗА 

В ГОДЫ ВЕЛИКОЙ ОТЕЧЕСТВЕННОЙ ВОЙНЫ 

Ключевые слова: личность в истории; педагогическое образование; 
история образования; история Урала; Великая Отечественная война. 

В настоящей публикации авторы продолжили работу по изучению 
личности директора Свердловского государственного педагогического ин-
ститута Якова Денисовича Петрова, занимавшего этот пост дольше, чем 
кто-либо другой из возглавлявших данный вуз, и его роли в развитии си-
стемы высшего педагогического образования Свердловской области.  

На основании выявленных авторами и неизвестных ранее материалов, 
отложившихся в архивных учреждениях Свердловской и Смоленской областей, 
авторами были детально проанализированы особенности ранней биографии 
директора института. Это позволило достаточно полно ответить на во-
просы, связанные с социальным происхождением Петрова, которое в 1920–
1930-е годы являлось для партийно-советских чиновников одним из главных кри-
териев оценки политических и деловых качеств коммуниста и служащего. Ис-
точники дают возможность проследить постепенное продвижение смолянина 
по карьерной лестнице: от сельского учителя до опытного управленца.  

В то же время авторы отказались от характерного для советских 
историков историко-партийного подхода в освещении работы Свердлов-
ского педагогического института в первые годы служебной деятельности 
Я.Д. Петрова. Специально подчеркивается личное участие директора в ре-
шении кадровых и материально-бытовых проблем вуза. Авторы обращают 
внимание читателей на то, что в тяжелейших условиях военного лихо-
летья решение Я.Д. Петровым государственных задач по развитию и по-
вышению качества высшего педагогического образования в Свердловской 
области было вполне успешным. Во многом это стало результатом бога-
того опыта, который был накоплен Яковом Денисовичем в годы работы в 
системе народного просвещения как на уровне Смоленщины, так и в Народ-
ном комиссариате просвещения РСФСР. 

Историко-антропологические исследования, позволяющие раскрыть 
роль личности в историческом процессе, уже давно стали одним из актуальных 
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направлений отечественной исторической науки. Свидетельством тому явля-
ется значительное количество публикаций, посвященных отдельным персона-
лиям, которые внесли значительный вклад в развитие государственных струк-
тур нашего государства. Среди этих работ особую когорту составляют 
исследования, направленные на изучение жизненного пути руководителей 
учреждений науки и образования и осуществленные на основе ставших до-
ступными для исследования документальных комплексов. Примером таких 
публикаций, написанных только по материалам Уральского региона, можно 
назвать изданный под авторством И.С. Капцуговича в формате докумен-
тально-публицистического очерка двухтомник «Пермский педагогический в 
судьбах людей» [Капцугович, 2006]. Под руководством авторского коллектива 
сотрудников педагогического вуза Челябинска на основе многочисленных до-
кументов и фотоматериалов центральных и региональных архивов написан 
труд по истории университета [Челябинский государственный педагогический 
университет, 2004]. Нельзя не отметить и специальное исследование, посвя-
щенное научно-педагогическим работникам высшей квалификации – профес-
сорам этого учебного заведения [Профессора Челябинского государственного 
педагогического университета, 2004]. Краткие историко-биографические све-
дения о руководителях системы высшего педагогического образования в 
Свердловске представлены в опубликованных трудах А.М. Лушникова 
[Уральский государственный педагогический университет, 2000], В.А. Коз-
лова [Очерки истории Уральского государственного педагогического универ-
ситета, 2001] и научно-публицистическом издании «В ответе за учительское 
счастье» [В ответе за учительское счастье, 2015]. 

В настоящем исследовании авторы продолжают свою работу по рекон-
струкции истории высшего педагогического образования на Среднем Урале, 
вновь обращаясь к исследованию истории Уральского государственного педа-
гогического университета в период, когда им руководил Яков Денисович Пет-
ров. Ранее [Попов, Шитов, 2021] авторами были представлены сведения о слу-
жебной деятельности Якова Денисовича Петрова в 1945–1953 годах в качестве 
директора Свердловского государственного педагогического института (да-
лее – СГПИ), являвшегося в послевоенные годы одним из крупнейших педаго-
гических вузов Уральского региона. В данной статье авторы предприняли по-
пытку осветить становление Якова Денисовича как опытного советского 
управленца и его роль в развитии Свердловского педагогического института в 
годы военного лихолетья. Это стало возможным во многом благодаря получе-
нию доступа к неизученным и недоступным ранее архивным материалам, от-
ложившимся в архивных учреждениях Свердловской и Смоленской областей. 

30 декабря 1941 года в СГПИ произошли внеплановые кадровые пе-
рестановки. Возглавлявший с 1939 года региональный педагогический вуз 
Андрей Федорович Елютин был назначен директором Уральского государ-
ственного университета. На его место приказом Народного комиссариата 
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просвещения был назначен Яков Денисович Петров – 36-летний уроженец 
Смоленской губернии, к тому времени имевший за плечами достаточно бо-
гатый опыт работы в системе образования. 

Как свидетельствует личное дело нового директора СГПИ, он родился в 
1905 году в деревне Борода Троицкой волости Демидовского уезда Смоленской 
губернии в семье крестьянина [ЦДООСО, ф. 4, оп. 66, д. 2688, 3]. Впрочем, в 
автобиографии, написанной в 1950 году, Яков Денисович добавляет, что он по 
происхождению из «крестьян-середняков» [ЦДООСО, ф. 4, оп. 66, д. 2688, 5]. 
Это дополнение было существенным и прежде, когда чиновники активно выяв-
ляли классовых врагов в стране, связывая их враждебность с «чуждым социаль-
ным происхождением», специально не упоминалось. Так, в 1925 году в заявле-
нии в Понизовскую партийную ячейку с просьбой о принятии в кандидаты в 
члены РКП(б) Петров пишет об имущественном положении своей семьи: «Отец 
мой сейчас имеет следующее имущество: 7 десятин земли, одна корова, одна ло-
шадь, 8 едоков семьи» [ГАНИСО, ф. 3, оп. 14, д. 4217, т. 2, 2]. 

Получить среднее образование в бедной семье, где дети с малых лет за-
няты тяжелым трудом в крестьянском хозяйстве, в начале 1920-х годов было 
чрезвычайно сложно. В автобиографии, написанной в марте 1925 года, Яков 
Петров указывает, что он в подростковом возрасте не трудился в семье родите-
лей, а работал по найму и жил у бездетного крестьянина Ивана Азарова 
[ГАНИСО, ф. 3, оп. 14, д. 4217, т. 2, 3]. Видимо, жизнь в семье, где не было детей, 
и определенная личная экономическая самостоятельность дали юноше возмож-
ность получить в те годы достаточно высокий для сельской местности уровень 
образования. Окончив двухклассное начальное училище в 1919 году, он прошел 
обучение в Демидовской школе II ступени [ЦДООСО, ф. 4, оп. 66, д. 2688, 5]. 

К моменту окончания школы, к 1924 году, окончательно сформиро-
вались политические взгляды Якова Денисовича: он стал активно поддер-
живать политику большевиков, вступил в ряды РЛКСМ, работал первые ме-
сяцы после окончания школы политорганизатором при райвоенкомате и 
заведующим избой-читальней в деревне Фощево Демидовского уезда Смо-
ленской губернии [ЦДООСО, ф. 4, оп. 66, д. 2688, 5]. По традиции в то время 
«избач» совмещал свою должность с выполнением обязанностей секретаря 
комсомольской ячейки. Особое значение для получения политического до-
верия местных активистов имела успешная деятельность сельского полит-
просветработника Я.Д. Петрова в 1924 году в учетно-налоговом аппарате 
волостного исполкома, участие в кампаниях по сбору налогов с населения 
[ГАНИСО, ф. 3, оп. 14, д. 4217. т. 2, 3]. 

Комсомольским руководством Яков Денисович был направлен для 
учебы на двухмесячных педагогических курсах при губернском отделе народ-
ного образования, что позволило ему начать учительскую деятельность в сель-
ских начальных школах Смоленской губернии [ЦДООСО, ф. 4, оп. 66, д. 2688, 
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3]. При этом в документах того периода молодой учитель постоянно подчер-
кивал, что работа в личном крестьянском хозяйстве продолжала быть одним из 
важнейших источников его материального благосостояния [ГАНИСО, ф. 3, 
оп. 14, д. 4217, т. 2, 7]. Это имело значение в связи с тем, что, когда в 1925 году 
Петров подал заявление о приеме в кандидаты в члены РКП(б), встал вопрос о 
его социальной принадлежности: если считать его учителем, то он служащий 
и относится к третьей категории принимаемых в партию, что требует рекомен-
даций пяти коммунистов не менее чем с пятилетним партийным стажем. Но в 
случае, если он крестьянин, по своему социальному происхождению он отно-
сится ко второй категории и достаточно трех рекомендаций. В условиях докол-
хозной деревни найти пятерых согласившихся дать рекомендацию и имеющих 
соответствующий партстаж коммунистов было сложно, и поэтому будущий 
директор СГПИ был принят в кандидаты в члены ВКП(б) лишь в марте 1927 
года по третьей категории с условием прохождения двухлетнего кандидат-
ского стажа [ГАНИСО, ф. 3, оп. 14, д. 4217, т. 2, 4 об.]. 

Ситуация изменилась с началом «сплошной» коллективизации в конце 
1929 года. Вероятно, поддержка партийной линии в колхозном движении поз-
волила сельскому учителю в апреле 1930 года стать членом ВКП(б) [ЦДООСО, 
ф. 4, оп. 66, д. 2688, 3]. Это, в свою очередь, обусловило выдвижение будущего 
директора СГПИ на руководящую работу в органах народного образования.  
В 1929 году Я.Д. Петров занимает должность инструктора Ярцевского отдела 
народного образования, а с начала 1930-х годов работает на должности заведу-
ющего районо в различных районах Смоленской области [ГАНИСО, ф. 3, 
оп. 14, д. 4217, т. 2, 3]. В 1933 году Смоленский обком ВКП(б) и облоно коман-
дировали его на учебу в академию (пединститут) Коммунистического воспи-
тания им. Н.К. Крупской [ЦДООСО, ф. 4, оп. 66, д. 2688, 5 об.]. К сожалению, 
об этом периоде жизни Якова Денисовича практически нет никакой информа-
ции, однако отдельные публикации архивных документов позволяют говорить 
о том, что уже в начале своей административной деятельности он выполнял 
государственно важные служебные задания. Так, находясь в должности заве-
дующего Краснинского районо Смоленской области, в октябре 1932 года 
Я.Д. Петров принимал участие в проверке Краснинской трудовой колонии 
подростков. Совместно с инспектором охраны детства Дебенец и школьным 
инструктором Нестеренко они пришли к выводу о необходимости передачи 
результатов проверки в районную рабоче-крестьянскую инспекцию для при-
влечения к ответственности виновных в «безобразном отношении к государ-
ственным детям» [Дети и молодежь Смоленщины, 334–335]. 

Пройдя обучение в пединституте в 1937–1940 годах, Я.Д. Петров 
учился в аспирантуре уже Московского пединститута им. В.И. Ленина, за-
щитил кандидатскую диссертацию по педагогике и был направлен на работу 
в Наркомат просвещения РСФСР, где занимал должность заместителя 
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начальника Управления высшей школы и педучилищ [Архив Уральского 
государственного педагогического университета, ф. 1, оп. 3, д. 98, 2]. 

Назначение наркомом просвещения РСФСР В.П. Потемкиным на ру-
ководящую должность в региональный вуз своего бывшего помощника, за-
местителя начальника Управления высшей школой, в конце 1941 года было 
связано с тем, что осенью-зимой 1941 года многие московские чиновники 
были эвакуированы в тыловые районы страны, в том числе на Урал. 

Вступление Я.Д. Петрова в должность директора СГПИ произошло 
в наиболее тяжелый для советской страны период Великой Отечественной 
войны, что нашло свое отражение в состоянии системы высшего образова-
ния в 1941/42 учебном году: в этом году в целях увеличения выпуска специ-
алистов из высших учебных заведений ВКВШ ввел на период военного вре-
мени новые учебные планы с сокращенными сроками обучения – 3,5 года 
для вузов с пятилетним обучением студентов и 3 года – для вузов с четы-
рехлетним. Общее количество учебных часов в основном сохранялось на 
довоенном уровне. Сокращение сроков обучения достигалось за счет умень-
шения продолжительности зимних и летних каникул, времени на производ-
ственную практику и дипломное проектирование, увеличения рабочей не-
дели с 36 до 42 часов. Учебные планы были переработаны таким образом, 
что это в незначительной степени отразилось на объеме программного ма-
териала и перечня учебных дисциплин [Гузненко, Попов, 2014, 12]. 

Положение особенно острым было в военную зиму из-за резкого ухуд-
шения материально-бытовых условий преподавателей, сотрудников и студен-
тов, передачи большого числа учебных помещений и общежитий вузов эваку-
ированным из прифронтовых областей в Свердловск предприятиям. 

Вступивший в должность руководителя СГПИ 20 декабря 1941 года, 
Я.Д. Петров сразу же столкнулся с тем, что в условиях военного времени ре-
шением правительственных органов здания студенческих общежитий, столо-
вая, транспорт и топливо, принадлежавшие институту, были переданы для дру-
гих нужд. Это поставило СГПИ перед угрозой закрытия [ЦДООСО, ф. 4, 
оп. 37, д. 176, 5]. Новый директор, вступая в должность, на партийном собра-
нии 11 января 1942 года отметил, что «районные и городские организации 
смотрели на институт как на источник рабочей силы» [ЦДООСО, ф. 240, оп. 1, 
д. 11, 2]: до 15 октября 1941 года студенты и сотрудники находились на уборке 
урожая в колхозах и совхозах, а с наступлением зимы целые студенческие 
группы отвлекались от учебы для работы на заводах [ЦДООСО, ф. 4, оп. 37, 
д. 176, 6]. И тем не менее в этой чрезвычайной ситуации институт продолжал 
свою деятельность: учебные занятия проходили в здании по ул. Малышева, 68 
и в двух средних школах города в третью смену. Поскольку в учебном заведе-
нии не было даже трехдневного запаса топлива, температура в учебных ауди-
ториях редко повышалась более +7, +8°С. 
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Одной из главных проблем, которые пришлось решать Петрову в 
начале своей директорской деятельности, была организация питания препо-
давателей, сотрудников и студентов. Уже в январе 1942 года благодаря за-
просам Якова Денисовича горторг прикрепил 2000 человек из СГПИ к сто-
ловой других ведомств. Нуждающиеся в питании могли получать обеды в 
термосах, была организована выдача их на дом [ЦДООСО, ф. 240, оп. 1, 
д. 11, 45]. После того как в начале февраля 1942 года открылась институт-
ская столовая, Я.Д. Петров в докладной записке от 10 февраля 1942 года 
поставил вопрос перед облисполкомом об открытии коммерческого буфета 
в вузе и прикреплении высококвалифицированных профессоров института 
к столовой, где в закрытом режиме обслуживались представители пар-
тийно-советского актива [ЦДООСО, ф. 4, оп. 66, д. 2688, 8]. 

Однако недостаток выделяемого государством продовольствия был 
настолько серьезным, что на партсобрании 2 февраля 1942 года Петров за-
явил: коллектив вуза «должен быть готов к еще большему сокращению фон-
дов продуктов питания» [ЦДООСО, ф. 240, оп. 1, д. 11, 3]. 

В этой ситуации Яков Денисович считал, что недостаток продоволь-
ствия следует восполнять чрезвычайными мерами. Уже в феврале 1942 года 
директор СГПИ предложил ознакомить коллектив вуза с основами сельско-
хозяйственного производства на специальных курсах с тем, чтобы исполь-
зовать их труд в подсобном хозяйстве учебного заведения [ЦДООСО, ф. 4, 
оп. 37, д. 176, 7]. 9 мая 1942 года постановлением ЦК ВКП(б) и СНК СССР 
такие хозяйства стали создаваться при вузах [Гузненко, Попов, 2014, 11]. 
В СГПИ студенты, сотрудники и преподаватели трудились в подсобном хо-
зяйстве Сухоложского района. Здесь весной 1943 года планировалось засе-
ять 15 гектаров картофеля, 8 – овощей и 12 – зерновых культур. Копка во 
время посевной выполнялась вручную, так как лошади были чрезвычайно 
истощены [ЦДООСО, ф. 240, оп. 1, д. 12, 8]. 

Безусловно, участие в сельскохозяйственных работах лишало сту-
дентов возможностей каникулярного отдыха. Однако ко всем уклоняю-
щимся дирекция вуза применяла репрессивные меры [ЦДООСО, ф. 240, 
оп. 1, д. 12, 18]. Для преподавателей и сотрудников стала обязательной ра-
бота на индивидуальных огородах, находящихся в пригородной зоне. 

Вторым направлением в деятельности директора, требующим чрезвы-
чайных мер и немедленных результатов, являлась заготовка топлива для ин-
ститута и помощь студентам, проживавшим на частных квартирах и нуждав-
шимся в угле и дровах. Как уже отмечалось, в зимние месяцы холод в учебных 
помещениях был таким, что студенты присутствовали на занятиях в верхней 
одежде. Поставки угля и дров были минимальными, единственным выходом 
являлась организация вывоза топлива с лесных делянок самими преподавате-
лями, сотрудниками и студентами. Но в распоряжении института отсутствовал 
свой гужевой и автомобильный транспорт. Тем не менее Я.Д. Петров требовал 
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от подчиненных выполнения установленных дирекцией норм заготовки топ-
лива. Например, выступая на партсобрании в СГПИ в августе 1943 года, он 
потребовал от преподавателей немедленно приступить к заготовке дров 
[ЦДООСО, ф. 240, оп. 1, д. 12, 17], а в декабре того же года директор подверг 
критике ряд ведущих преподавателей, не выполнявших норм заготовок топ-
лива. По его словам, в лесу имелось 500 м3 дров, но в условиях морозов, отсут-
ствия необходимых транспортных средств «доставка их затруднена» 
[ЦДООСО, ф. 240, оп. 1, д. 12, 26]. Конечно, всё это было чрезвычайными ме-
рами, вызванными тяжелейшими условиями войны, которые часто не давали 
ожидаемых результатов. В отчете о работе бюро партийной организации 
СГПИ с 1 декабря 1942 года по 14 марта 1944 года говорится, что «из-за отсут-
ствия транспорта, частные квартиры дровами не были обеспечены, что вызы-
вает конфликты с квартиросдатчиками и угрозу размещения студентов» 
[ЦДООСО, ф. 240, оп. 1, д. 13, 42]. 

Следует отметить, что Я.Д. Петров признавал факт недостаточной эф-
фективности чрезвычайных мер и считал их временными. Например, на пар-
тийном собрании в феврале 1945 года он заявил, что «подсобные хозяйства так 
же не приносят большой пользы, хотя убытка тоже не дают, оправдывая только 
затраты рабочей силы, тем более что эта рабочая сила дешева (студенты рабо-
тают в собственном хозяйстве)» [ЦДООСО, ф. 240, оп. 1, д. 14, 12–13]. 

Конечно, собранный урожай в подсобном хозяйстве поступал в вузов-
скую столовую и стал добавкой к студенческому питанию. Однако гораздо 
большее значение имело решение СНК СССР от 10 февраля 1942 года «О снаб-
жении студентов институтов и университетов по нормам рабочих промышлен-
ности, транспорта и связи». Исходя из этого постановления, с июня 1942 года 
студентам стали выдавать те же промтоварные карточки, что и рабочим. 

Используя связи в Наркомпросе РСФСР, Я.Д. Петров добился под-
держки московскими чиновниками своих требований к местному руковод-
ству о содействии пединституту в получении помещений для учебных заня-
тий и расселения студентов: Наркомпрос в сентябре и октябре 1942 года 
направил пять телеграмм в адрес Свердловского облисполкома и обкома 
партии по этому вопросу. В результате вузу было предоставлено помещение 
по ул. Карла Либкнехта, 9 [История Уральского государственного педаго-
гического университета, 2005, 32]. 

18 июня 1942 года СНК СССР, проанализировав итоги работы вузов 
по сокращенным учебным программам, восстановил прежние сроки обуче-
ния в высших учебных заведениях; практически все институты в 1942/43 
уч. году вернулись к работе по довоенным учебным планам [Гузненко, По-
пов, 2014, 12]. Однако Я.Д. Петров понимал, что не следует преувеличивать 
изменения в материальном положении СГПИ и студентов: оно продолжало 
оставаться тяжелым и на заключительном этапе войны. В отчете о работе 
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партийной организации педвуза в апреле 1945 года указывается как дости-
жение то, что наконец-то каждый студент, проживающий в общежитии, 
«имеет отдельную койку», а инвалиды Великой Отечественной войны – и 
постельное белье [ЦДООСО, ф. 240, оп. 1, д. 14, 26]. 

В этом же отчете имеется информация, что многим студентам и со-
трудникам не хватает продуктов для питания, поэтому в 1944/45 учебном 
году институт получал ежемесячно 100 кг хлеба для раздачи нуждающимся 
[ЦДООСО, ф. 240, оп. 1, д. 14, 27]. Не происходило кардинальных измене-
ний и в обеспечении вуза учебными помещениями и помещениями для про-
живания студентов. В отчете института за 1944/45 учебный год отмечалось, 
что жилищные условия, как и ранее, были весьма тяжелые: «Студенты, жив-
шие на частных квартирах, были разбросаны в большинстве по окраинам 
города, часто далеко от трамвая, в ряде случаев проживали в одной квартире 
хозяевами. Ряд преподавателей института также живет в неудовлетвори-
тельных квартирах» [ГАСО, ф. Р-2162, оп. 1, д. 59, 69–70]. Полученное в 
распоряжение СГПИ здание по ул. Карла Либкнехта, 9 из-за отсутствия не-
обходимой мебели и оборудования невозможно было использовать для 
учебных целей вплоть до окончания войны. 

В этих тяжелейших условиях директор СГПИ считал необходимым 
опираться на энтузиазм и патриотизм преподавателей, сотрудников и сту-
дентов. Главная задача вуза в докладной записке в Свердловский облиспол-
ком от 10 февраля 1942 года была определена Я.Д. Петровым так: «В усло-
виях Отечественной войны Педагогический институт обязан в более 
короткие сроки подготовить квалифицированных преподавателей для ра-
боты в школах, а также вооружать учащуюся молодежь необходимыми во-
инскими знаниями для защиты родины» [ЦДООСО, ф. 4, оп. 37, д. 176, 5]. 
Выступая на партийном собрании 14 февраля того же года, Я.Д. Петров 
прямо заявил: «…у некоторых студентов существует неправильное мнение, 
что учеба не является патриотическим делом. Это мнение нужно рассеять» 
[ЦДООСО, ф. 240, оп. 1, д. 11, 6]. 

Несмотря на крайнее напряжение сил в годы военного лихолетья, 
Петров всегда отмечал энтузиазм и патриотическую настроенность в дея-
тельности коллектива вверенного ему высшего учебного заведения. Яков 
Денисович подчеркивал, что, несмотря на холод и голод зимы 1941/42 года, 
«неявка на экзамены без уважительных причин была редким явлением» 
[ЦДООСО, ф. 4, оп. 37, д. 176, 6]. Характерным для военного времени был 
безвозмездный труд советских людей в помощь фронту. В 1943 году кол-
лективом СГПИ было отработано в помощь фронту 10 000 трудодней. Ле-
том 1943 года Свердловский пединститут выделил из числа студентов, со-
трудников и преподавателей 250 человек для работы на предприятиях, в 
колхозах и совхозах [ЦДООСО, ф. 240, оп. 1, д. 13, 44]. 

Кроме того, как отмечается в отчете о работе партбюро СГПИ, с 1 де-
кабря 1942 года по 14 марта 1944 года «ремонт учебных зданий и приведение 
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в порядок учебных кабинетов, библиотеки и лаборатории был произведен си-
лами преподавателей, студентов и работников института» [ЦДООСО, ф. 240, 
оп. 1, д. 13, 4]. Однако, несмотря на все трудности, оценивая подготовку к но-
вому 1943/44 учебному году, Петров заявил, что «настроение студентов в ос-
новном здоровое» [ЦДООСО, ф. 240, оп. 1, д. 12, 8]. В 1943/44 учебном году 
пропуски занятий по неуважительным причинам в педвузе составляли всего 
1% учебного времени, а в 1944/45 учебном году их количество еще более сни-
зилось [ЦДООСО, ф. 240, оп. 1, д. 14, 22]. Выступая на партсобрании СГПИ 
7 декабря 1943 года, Яков Денисович отметил, что, несмотря на серьезную 
ограниченность фондов питания в институте и проблемы в снабжении топли-
вом, «посещаемость студентов неплохая, выполнение учебного плана по пед-
институту 97,2%, а по учительскому 94%» [ЦДООСО, ф. 240, оп. 1, д. 12, 26]. 

В годы войны местные партийно-советские органы контролировали де-
ятельность высших учебных заведений в Свердловске, давали оценку работе 
дирекции вузов по организации учебного процесса. Например, осенью 1944 
года серьезной критике подверглось руководство лесотехнического и сельско-
хозяйственного институтов, а что касается СГПИ, то, как отмечал заведующий 
отделом школ Свердловского обкома ВКП(б) Ф. Радько, в Уральском инду-
стриальном и медицинском институтах «улучшилась организация педагогиче-
ского процесса… создается твердый график занятий…». Учебный процесс 
«организован по материалам, полностью отражающим все то новое, прогрес-
сивное, что внесла война в науку, технику, культуру, производство» [Ураль-
ский рабочий, 1944]. 4 апреля 1944 года на бюро Свердловского городского 
комитета партии отчитывался Я.Д. Петров, работа вуза горкомом ВКП(б) была 
признана удовлетворительной [ЦДООСО, ф. 240, оп. 1, д. 13, 51]. 

Большое значение как для работы педвуза, так и лично для Якова Де-
нисовича имел вопрос о кадровом составе преподавателей СГПИ. Это было 
связано с тем, что в условиях военного времени профессорско-преподава-
тельский состав вуза не был постоянным. Если в 1941/42 учебном году в 
штате СГПИ насчитывалось 107 научных работников, то в 1943/1944 году в 
институте работало 102 преподавателя, при этом часть кафедр, особенно 
русской литературы, основ марксизма-ленинизма, не была укомплектована 
[ГАСО, ф. Р-2162, оп. 1, д. 46, 5; д. 54, 3]. Как отмечал директор института 
в своем отчете, это было связано с тем, что, несмотря на большое число за-
явлений, поданных и утвержденных советом института, к началу учебного 
года часть избранных работников не явилась, а часть покинула вуз в течение 
1-го и 2-го семестров [ГАСО, ф. Р-2162, оп. 1, д. 46, 4]. Такая текучка среди 
преподавателей естественным образом обостряла вопрос укрепления науч-
ного потенциала вверенного Якову Денисовичу педвуза. 

В одной из последних публикаций по истории СГПИ авторы уже упоми-
нали, что во многом благодаря личным связям Я.Д. Петрова с руководством 



hqŠnph)eqjhe m`rjh 

ÈÇÂÅÑÒÈß ÑÌÎËÅÍÑÊÎÃÎ ÃÎÑÓÄÀÐÑÒÂÅÍÍÎÃÎ ÓÍÈÂÅÐÑÈÒÅÒÀ. 2024. № 2(66) 190 

Наркомпроса в вузе был решен вопрос о возможности проведения защит дис-
сертаций в условиях эвакуации [Попов, Шитов, 2023, 250]. В результате за годы 
Великой Отечественной войны 11 работников института защитили свои диссер-
тации [ГАСО, ф. Р-2162, оп. 1, д. 50, 5]. Среди них – М.Я. Сюзюмов, А.А. Соко-
лов, Д.Л. Похилевич, В.Н. Розенталь, А.П. Громова, П.А. Вовчок, Н.Н. Амосова, 
Н.А. Чирков, Н.М. Катериночкин, В.А. Степанов [Очерки, 2001, 43].  

Несмотря на имеющиеся в подборе кадров проблемы, директор неодно-
кратно отмечал в отчетах, что институт располагает достаточно квалифициро-
ванными кадрами. Однако вопрос воспроизводства научных работников был 
одним из актуальных для Якова Денисовича: именно в годы его руководства 
вузом в ноябре 1943 года в СГПИ была начата подготовка аспирантов по спе-
циальностям, позволявшим обеспечить в дальнейшем преподавание общеоб-
разовательных и специальных предметов. В аспирантуру зачислялись проявив-
шие себя в науке преподаватели и сотрудники. Каждый из них шел на обучение 
к конкретному известному ученому, и для каждого кандидата, как правило, за-
прашивалось разрешение Москвы. Первые аспиранты были зачислены по ка-
федре физики –  Ю.Г. Баташов (научный руководитель – профессор А.А. Со-
колов) и по кафедре основ марксизма-ленинизма – Ф.М. Венгер (научный 
руководитель – профессор С.З. Каценбоген) [Игошев, Булах, 2013, 12]. С це-
лью выполнения планов научно-исследовательской работы преподавателям, 
работавшим над докторскими диссертациями, среди которых были доценты 
Н.П. Руткевич, В.С. Мерлин, и аспирантам предоставлялись научные команди-
ровки и дополнительные отпуска [ГАСО, ф. Р-2162, оп. 1, д. 59, 60].  

Если говорить о Я.Д. Петрове как об администраторе, то хотелось бы 
отметить требовательность директора к своим подчиненным. Так, на партий-
ном собрании института 14 февраля 1942 года Яков Денисович выступил с рез-
кой критикой в адрес заведующего кафедрой литературы, недавно эвакуиро-
ванного из центральной России Т.П. Ломтева и проработавшего в течение 
четырех лет в должности заведующего кафедрой географии А.Н. Григорьева. 
И тот и другой, с точки зрения Петрова, не справлялись со своей работой. 
Встретившись с возражениями с их стороны, директор со всей строгостью за-
явил: «Нужно освободиться от болтунов» [ЦДООСО, ф. 240, оп. 1, д. 11, 6]. 
Ставя вопрос о необходимости жестких требований к трудовой дисциплине в 
условиях военного времени, Я.Д. Петров утверждал: «Сейчас вопросы едино-
началия неизбежны» [ЦДООСО, ф. 240, оп. 1, д. 13, 51]. 

В то же время хотелось бы отметить, что даже в чрезвычайной ситуа-
ции военного времени продолжали в определенной степени действовать де-
мократические нормы в деятельности партийных организаций, в том числе в 
высших учебных заведениях. Результаты тайного голосования на выборах в 
состав бюро парторганизации СГПИ в определенной мере позволяют дать 
оценку степени доверия коммунистов, да и всего коллектива института, сво-
ему руководителю. 14 марта 1944 года из 21 члена парторганизации педвуза 
меньше всего голосов против (два голоса) получил Я.Д. Петров. Остальные 
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избранные имели 3–6 голосов против [ЦДООСО, ф. 240, оп. 1, д. 13, 40]. Ха-
рактерно, что, как правило, в тот период именно главы администраций раз-
личных учреждений получали большое количество «черных шаров» на выбо-
рах в состав партийных органов. Будучи членом бюро, Яков Денисович 
принимал участие в качестве преподавателя в деятельности политшколы, ко-
торая имела целью подготовить кандидатов в члены ВКП(б) к вступлению в 
партию: в мае 1944 года он проводил занятия с учащимися в этой школе по 
теме «Устав ВКП(б)» [ЦДООСО, ф. 240, оп. 1, д. 14, 24]. 

Таким образом, в годы Великой Отечественной войны деятельность 
Петрова проходила в условиях согласованности и результативности действий 
партийно-государственного руководства различных уровней. Накопленный 
Я.Д. Петровым опыт партийной работы и руководства педагогическими кол-
лективами, начиная от заведующего избой-читальней и учителя школы I сту-
пени и заканчивая должностью заместителя ГУВУЗа Министерства просвеще-
ния РСФСР, позволил обеспечить бесперебойное функционирование 
регионального педагогического вуза в тяжелейших условиях Великой Отече-
ственной войны. В то же время применение Петровым в своей управленческой 
деятельности чрезвычайно-командных методов руководства вузом с опорой на 
энтузиазм и патриотизм советских людей, готовых к любым жертвам для по-
беды над врагом, позволило директору СГПИ сохранить Свердловский педин-
ститут как центр подготовки учительских кадров на Урале, мобилизовать кол-
лектив педвуза для поддержки усилий государства в сохранении 
минимального уровня жизнеобеспечения студентов, сотрудников и преподава-
телей и организации помощи фронту. Работа Я.Д. Петрова в качестве дирек-
тора педвуза в 1941–1945 годах была отмечена медалью за доблестный труд в 
годы Великой Отечественной войны [ЦДООСО, ф. 4, оп. 66, д. 2688, 4]. 

Благодарности. Авторы выражают благодарность Областному гос-
ударственному казенному учреждению «Государственный архив новейшей 
истории Смоленской области» и лично директору Татьяне Ивановне Тара-
сенковой за оказанную помощь в поиске материалов.  
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In this publication, the authors continued their work on the study of the 
personality of the director of the Sverdlovsk State Pedagogical Institute, Yakov 
Denisovich Petrov, who held this post more than anyone else who headed this 
university, and his role in the development of the system of higher pedagogical 
education in the Sverdlovsk region.  
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Based on the materials identified by the authors and previously unknown 
materials deposited in archival institutions of the Sverdlovsk and Smolensk re-
gions, the authors analyzed in detail the features of the early biography of the 
director of the institute. This allowed us to fully answer questions related to Pe-
trov's social background, which in the 1920s and 1930s was one of the main cri-
teria for evaluating the political and business qualities of a communist and an 
employee for party and Soviet officials. And his gradual advancement up the ca-
reer ladder: from a rural teacher to an experienced manager.  

At the same time, the authors abandoned the historical-party approach in 
consecrating the work of the Sverdlovsk Pedagogical Institute in the early years 
of Ya.D. Petrov's official activity, which is characteristic of Soviet historians. The 
personal participation of the director in solving the personnel and material prob-
lems of the university is specially investigated. The authors draw readers' atten-
tion to the fact that Petrov's solution of state tasks for the development of higher 
pedagogical education in the Sverdlovsk region and improving its quality in the 
most difficult conditions of the war years were quite successful. In many ways, 
this was the result of the rich work experience that Yakov Denisovich had accu-
mulated during his years working in the public education system of the Smolensk 
region and in the People's Commissariat of Education of the RSFSR. 

Keywords: personality in history; pedagogical education; history of edu-
cation; history of the Urals; the Great Patriotic War. 
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АНГЛИЙСКИЙ НАЦИОНАЛИЗМ И ИЗУЧЕНИЕ ИСТОРИИ 
АНГЛОСАКСОНСКОЙ АНГЛИИ 

Ключевые слова: Англия; национализм; интеллектуал; политика па-
мяти; историография как форма исторической политики; англосаксонизм. 

Автор анализирует особенности и направления развития английской 
академической историографии, сфокусированной на изучении истории и 
наследия Англии до 1066 года, как формы политики памяти. Предполагается, 
что политические элиты Великобритании не проводят политику памяти в ее 
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классических формах. Поэтому автор указывает на то, что роль, аналогич-
ную функциям исторической политики в Европе, в Англии играет академиче-
ская историография. Целью исследования является анализ роли, места и зна-
чения исследований, сфокусированных на истории англосаксонской Англии, в 
контекстах развития политики памяти и мемориальной культуры. Новизна 
исследования состоит в изучении академической историографии как формы 
исторической политики в обществе, где государственные институты па-
мяти и мемориальные законы отсутствуют. В статье показано, что 1) ан-
глосаксонские нарративы в современной мемориальной культуре стали фор-
мой националистического исторического воображения, 2) акторами и 
агентами исторической политики являются как историки, так и интеллекту-
альное сообщество в целом, так как правящие элиты дистанцируются от 
участия в политике коллективной исторической памяти, 3) англосаксонские 
нарративы в историческом воображении представляют собой проявление ан-
глийского культурного национализма, так как его политические формы и из-
мерения неразвиты. Предполагается, что академические историки в совре-
менной Англии выступают одновременно важными и вынужденными 
участниками исторической политики, национализируя историю до 1066 года, 
подчеркивая значение прошлого в современной идентичности. В статье пока-
зано, что современная английская историография в политике памяти и мемо-
риальной культуре фактически играет роль политического эксперта и 
агента, который формирует и продвигает представления о прошлом, ин-
струментализируя историю как политический ресурс. 

Утверждения о том, что современные политические элиты для сохране-
ния собственной власти и воспроизводства лояльности со стороны граждан в 
отношении того или иного режима активно используют факты прошлого, об-
лекая их в историческую политику или политику памяти, в современной меж-
дисциплинарной историографии стали общим местом. Не является исключе-
нием из этой универсальной логики трансформации истории в современном 
мире и Великобритания. Что касается Англии, то этот регион в историографии 
в наименьшей степени соотносится с феноменом национализма. Английский 
национализм в сравнении с валлийским, ирландским или шотландским иссле-
дован в гораздо меньшей степени. Поэтому изучение политики памяти и ее 
связи как с развитием английской идентичности, так и с динамикой и проявле-
ниями политического, гражданского и этнического национализма в современ-
ной российской историографии обретает особую актуальность.  

Сфера доминирования английского национализма в современной Ве-
ликобритании сместилась в направлении культурных и интеллектуальных 
активностей. Поэтому целью автора статьи является анализ роли, которую 
исследования об области истории англосаксонской Англии играют в совре-
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менной Великобритании в контекстах развития политики памяти и функци-
онирования мемориальной культуры, если принять во внимание то, что в 
этой стране историческая политика в ее классической форме не проводится. 

В число задач автора входит изучение основных этапов развития ис-
ториографии англосаксонской Англии как формы развития национализма, 
выделение важнейших тематических направлений в развитии английской 
исторической науки, сфокусированной на изучении англосаксонского пери-
ода, как формы функционирования национального самосознания и нацио-
налистического воображения, определение возможных перспектив даль-
нейшего развития английского национализма, ограниченного культурными 
и интеллектуальными проявлениями современной английской историогра-
фии, сфокусированной на изучении истории англосаксонской Англии.  

Методологически статья опирается на достижения междисциплинар-
ной историографии, достигнутые в рамках мемориального поворота. В рамках 
изучения памяти и мемориальной культуры историческая политика и политика 
памяти, а также результаты их развития, представленные разного рода кон-
структами, включая этнические и политические идентичности, воспринима-
ются через призму социального конструктивизма. В современной научной ли-
тературе участники исторической политики обозначаются как «акторы» или 
«агенты» [Winter, Prost, 2020, 173–192], что позволяет отнести к их числу и ис-
ториков как представителей формально академического сообществa [Кирча-
нов, 2020, 291–317], если их активность фактически направлена на наделение 
той или иной группы собственной национальной историей, воспринимаемой в 
качестве одной из системных характеристик идентичности. 

Состав активных участников такой политики, как правило, ограни-
чивается политическими элитами или лояльными им интеллектуалами 
[Barash, 2016]. В целом современный английский социум характеризуется 
гетерогенным характером, что оказывает существенное влияние на истори-
ческое воображение в его рамках. Память современного общества неодно-
родна, воспроизводя разные культуры памяти, степень актуализации, визу-
ализации и (ре)презентации которых в общественных и публичных 
пространствах может быть различной [Wiersma, 2009, 15–28]. 

Таким образом, историческая память анализируется как социальный 
и культурный конструкт, созданный благодаря нескольким поколениям ан-
глийских интеллектуалов, которые изучали историю Англии. Примеча-
тельно, что сами эти интеллектуалы не воспринимали себя в качестве наци-
оналистов, а стали таковыми в политическом и историческом воображении 
современных поколений английских и европейских историков, которые 
склонны подчеркивать центральную и решающую роль интеллектуалов, в 
том числе и своих предшественников историков, как в становлении нацио-
нализма, так и в развитии национальной идентичности.  
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Проявления национализма в английской историографии средневеко-
вой истории разнообразны, но первыми объектами такой националистиче-
ской инструментализации прошлого становились англосаксы и история ан-
глосаксонской Англии.  

Средневековье «часто предоставляло материал для развития элемен-
тов различных националистических нарративов» [Readman, 2022, 1174–
1208], хотя степень проявления национализма в английской медиевистике 
не может быть определена как высокая. В актуализации национальной ком-
поненты в восприятии истории Англии как национальной главную роль иг-
рают англосаксонские нарративы [Melman, 1991, 575–595], связанные с 
формированием и воспроизводством в историческом воображении англо-
саксонских образов [Кирчанов, 2023, 39–45], которые в современном наци-
оналистическом воображении успели стать относительно устойчивой изоб-
ретенной традицией [Melman, 1991, 575–595], сложившейся в ее 
националистической версии несколькими столетиями ранее [Brackmann, 
2012, 256], чему предшествовали формирование и проработка англосаксон-
ского мифа в XVII–XIX веках [Frazier, 2013, 244].  

В этом отношении изобретение и конструирование истории англо-
саксонского присутствия, исторического и политического опыта королевств 
стало пространством как конструирования прошлого, так и его политиза-
ции. Поэтому концепты, связанные с понятиями «англы», «саксы», «англо-
саксы» и производными от них, стали изобретенными традициями, в вос-
производство которых были вовлечены историки. Историки в современной 
истории национализма сыграли одну из ведущих ролей [Lawrence, 2013, 
713–730], внеся свой вклад в универсализацию и институционализацию 
нации как политической категории [Suny, 2001, 862–869], предложив ей 
прошлое, оформленное в виде национальной истории [Bruce, 2000, 313].  

Анализируя роль последних, во внимание следует принимать и то, 
что степень их участия и вовлеченность в консолидацию идентичности и 
продвижение национализма была меньше аналогичного участия историков 
в странах Европы [Díaz-Andreu, 2007, 486]. Тем не менее в той интеллекту-
альной и историографической ситуации, которая исторически сложилась в 
Англии, комплекс нарративов, связанных с описанием, воображением и 
изобретением англосаксонской Англии, как формы проявления английского 
национализма в историческом воображении отличается значительным раз-
нообразием. Первые англосаксонские мотивы в относительно современной 
форме, что делало восприятие истории и прошлого пригодным для полити-
зации и инструментализации, в историческом и политическом воображении 
Англии возникают в период Нового времени.  

На данном этапе история как академическая наука не сложилась, что 
делало первых английских интеллектуалов свободными от формальных 
ограничений академической этики. Поэтому историческое воображение 
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функционировало как частный случай политического, а история активно ис-
пользовалась для легитимации тех или иных политических состояний. Пер-
вые образы англосаксов в ранней современной английской идентичности 
возникли как попытки глорификации англосаксонских предков современ-
ных англичан. Подобные попытки утверждения не академической, но фак-
тически политической и отчасти романтической генеалогии англичан были 
подчинены прикладным задачам.  

Институционализация англосаксонского мифа в английском историче-
ском воображении протекала на протяжении второй половины 1840 – начала 
1850-х годов [Smith, 1848, 35–45] и носила преимущественно прикладной ха-
рактер. Это проявилось в росте интереса к англосаксонским древностям 
[Wright, 1847, 50–59], фиксируемым на территории Англии [Smith, 1852, 155–
170], что было призвано подчеркнуть как историческую, так и простран-
ственно-территориальную преемственность англичан с их англосаксонскими 
предками [Wright, 1852]. Вторая после 1840–1850-х годов волна интереса к ан-
глосаксонскому наследию имела место в 1900–1930-е годы. Работы того вре-
мени отличались большей академичностью, хотя и продолжали обслуживать 
англосаксонский миф как одну из формирующихся изобретенных традиций 
исторического воображения английского культурного национализма.  

К тому времени английский национализм в сравнении с региональными 
миноритарными национализмами был явным маргиналом и аутсайдером, так 
как не имел ни собственных политических партий, ни идеологических амби-
ций. Вместе с тем он был едва ли не единственным культурным и интеллекту-
альным пространством, в рамках которого предпринимались попытки фикса-
ции именно английского исторического опыта. Несмотря на то что тексты в 
целом были выдержаны в рамках преобладавшей тогда позитивистской пара-
дигмы выстраивания исторического нарратива, они фиксировали широкий 
спектр проявлений английскости вне рамок этнографически описательного 
подхода, но путем наделения англичан историей, в которой фигурировали их 
англосаксонские предки. Поэтому образ англосаксов менялся в направлении 
образа почти идеального исторического предшественника и предка англичан. 
Доминирование этноцентричного подхода, основанного на мифологизации 
прошлого и позитивной идеализации истории, вело к тому, что в рамках раз-
вития англосаксонских нарративов в историческом воображении английского 
национализма формировались новые конструкты, хотя их основания были за-
ложены в предшествующие десятилетия [Akerman, 1852, 84].  

В рамках такой модели исторического воображения англосаксы 
наделялись атрибутами не только предков и предшественников англичан 
[Chadwick, 1907, 380], но и политической нации [Adams, 1905, 392], что про-
явилось в изучении памятников и текстов права от племенных правовых 
практик [Seebohm, 1902, 602] в направлении его кодификации под эгидой 
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королевской власти [Attenborough, 1922, 278]. Вместе с тем эта правовая ко-
ордината не была доминирующей в формировании образа англосаксонских 
предков в английском историческом воображении. В силу того что англий-
ский национализм первой четверти ХХ века развивался как преимуще-
ственно культурная практика, основное внимание сосредотачивалось на 
идеализации их культурных особенностей, описываемых через призму 
«расы» [Shore, 1906, 432]. Поэтому англосаксонские нарративы ассимили-
ровались в рамках изучения духовной [Gordon, 1922, 334] и материальной 
культуры англосаксов [Kendrick, 1938, 362], поэзии [Brown, 1903, 536] и ис-
кусства [Clarke, 1947, 138].  

На данном этапе в функционировании англосаксонских нарративов в 
историческом воображении английского национализма заметно формирова-
ние именно культурного подхода, что вело к минимизации политического по-
тенциала англосаксонского мифа, редуцируемого до истории языка [Bright, 
1921, 90], истории поэзии [Kennedy, 1916, 344] и литературных параллелей с 
этнически родственными германскими группами [Kershaw, 1922, 232]. В целом 
англосаксы, как и другие исторические, уже не существующие группы и сооб-
щества, оказались чрезвычайно удобными для политических спекуляций, 
направленных на формирование чувства общей истории. Первые неакадеми-
ческие штудии англосаксов были чрезвычайно важны для последующего раз-
вития мифа англосаксонизма, который фактически стал как изобретенной тра-
дицией, так и попыткой инструментализации прошлого. 

Политизация и идеологизация последнего, открытое использование 
истории – все эти факторы имели принципиальное значение для развития 
национализма в Европе [Evans, Marchal, 2011, 304], хотя в Великобритании 
английский национализм открыл для себя потенциал исторического вообра-
жения с явным опозданием. Поэтому первые попытки национализации ан-
глийской истории до 1066 года как истории англосаксонской, то есть под-
линной исторической Англии, имели место в XIX столетии, когда 
английские интеллектуалы конструировали английскость, интегрируя ее 
при этом в рамки германскости как более широкого и эластичного концепта. 

Вместе с тем, вероятно, следует признать, что немецкое влияние на 
англосаксонизм в Англии как одну из первых модерных изобретенных тра-
диций английского национализма было более чем ограниченным и поверх-
ностным, а британские интеллектуалы и вовсе стремились минимизировать 
континентальное европейское влияние, преувеличивая собственный вклад, 
формулируя не академический, но политический вопрос: «Who is the Mother 
Country to Anglo-Saxon historians? Some reply “Germany”, but others of us pre-
fer to answer “England”» [Trevelyan, 1913, 4]. Такое утверждение Дж. Треве-
льяна в большей степени соответствовало духу времени, но к тому моменту, 
когда английское общество переживало третью волну интереса к англосак-
сам как историческим предкам англичан, выглядело явным анахронизмом.  
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Несмотря на то что к 1950-м годам английский политический нацио-
нализм оставался маргинальным фактором, активность культурных нацио-
налистов становится более значимой, а история выступает одним из основ-
ных пространств, на которое проецируется националистическое 
воображение. Anglo-Saxon Studies стали, по сути, формой функционирова-
ния английского национализма, так как концепт нации, последовательно 
маргинализируемый в политических пространствах, постепенно переме-
щался в направлении культурных, академических и интеллектуальных ак-
тивностей. Английские интеллектуалы как представители нации и сообще-
ства, лишенного собственного политического представительства, 
фактически превратили концепты «Anglo-Saxon England» [Hodgkin, 1952, 
300] и «Anglo-Saxons» [Laing, 1979, 208] в изобретенные традиции, активно 
изучали исторически государственные институты англосаксонского пери-
ода [Binchy, 1970, 53], что стало попыткой актуализировать политический 
опыт англичан, хотя и в отдаленной хронологической перспективе.  

В силу того что актуализация англосаксонских нарративов в англий-
ском историческом воображении отличается определенной цикличностью, 
периоды роста интереса к проблеме чередуются с сокращением заинтересо-
ванности общества в подобной проблематике [Šerbaumová, 2010, 69–71]. 
Этому содействовала и эрозия самого понятия «англосаксы» и производных 
от него, так как «“англосаксы” издавна ассоциировались с древними англи-
чанами, но этот ярлык страдает от долгой истории неправильного использо-
вания» [Rambaran-Olm, 2019]. Поэтому четвертый этап в истории культур-
ного английского национализма, который активно использовал ресурсы 
исторического воображения, мы можем датировать 2000–2010-ми годами.  

Если в предшествующие периоды основными тенденциями функцио-
нирования англосаксонизма были его институционализация и превращение в 
одну из изобретенных традиций, то в первой четверти XXI века культурные и 
интеллектуальные тренды в английском национализме в большей степени ак-
туализируют такое качество, как гетерогенность. К этому времени англосак-
сонский миф в английской историографии как одном из немногих пространств, 
где было возможно открытое выражение английского национализма, сводился 
к несколькими постулатам, которые могут быть суммированы следующим об-
разом. Англосаксы представляли собой предков современных англичан, кото-
рые в своем развитии прошли несколько этапов, достигнув значительного по-
литического прогресса. Англосаксы, несмотря на отсутствие в их среде 
единства, создали несколько государственных образований, что позволяет 
определять предков англичан как политическую нацию.  

Центральной фигурой в истории англосаксов и, как результат, отцом 
нации следует признать Альфреда Великого, который использовал «уни-
кальную возможность для политического объединения Англии, стремясь 
объединить различные элементы англосаксонского суверенитета в единое 
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государство под эгидой Уэссекса… для него большое культурное значение 
имело отождествление англосаксонского народа, gens Anglorum, с израиль-
тянами Ветхого Завета: избранным народом, ведомым божественным про-
видением… Альфред политизировал gens Anglorum, превратив этот религи-
озный маркер в основу общеанглийской национальной идентичности» 
[Morrison, 2017].  

В целом подобные формулировки отражают основные особенности 
националистического воображения, так как вовлечённые в него историки 
склонны проецировать современные категории «суверенитет» и «идентич-
ность» на сообщества англосаксов, которые, скорее всего, совокупностью 
перечисленных признаков не обладали, будучи традиционной группой, объ-
единенной религиозной идентичностью. По мнению М.Ф. Румянцевой, для 
современной историографической ситуации характерен «разрыв историче-
ской науки и социально ориентированного историописания» [Румянцева, 
2019, 51], хотя в некоторых историографиях этот разрыв компенсируется 
усилением связи и взаимной зависимости между историей и националисти-
ческим воображением, так как в ряде случаев академическое сообщество 
становится не только фактором, но и актором национализации коллектив-
ных представлений о прошлом. 

Классический националистический нарратив в XXI веке начинает под-
вергаться ревизии и деконструкции, что совпало с актуализацией новых тенден-
ций в рамках исторической эпистемологии в целом. Комментируя последние, 
Л.П. Репина подчеркивает, что «не остаются незамеченными изменения, кото-
рые происходят в области исторического сознания… и концептуализации са-
мого исторического знания, оценке познавательных возможностей историче-
ской науки» [Репина, 2008, 14–25]. Если часть культурных националистов в 
модифицированном виде воспроизводит мифы и нарративы своих предшествен-
ников [Louviot, 2016, 296], анализируя проблемы истории материальной куль-
туры [Martin, 2015, 406], культурной [Harbus, 2012, 222] и литературной истории 
[Home, 2015, 196], то более радикальная группа, деконструируя достижения бо-
лее ранней историографии, фактически содействует (ре)институционализации 
англосаксонских нарративов в новой версии через призму визуального поворота 
[Karkov, 2004, 240], новой культуральной истории [Arthur, 2018, 262], истории 
идей [Clarke, 2012, 206], пространственной истории [Hooke, 2011, 269], истории 
смерти [Lee, 2007, 176], социальной истории [Baker, 2013, 292]. 

По мнению украинского историка Олэксандра Осипяна, подобные 
тенденции в рамках западной историографии могли стать результатом по-
литических процессов, связанных с ростом мультикультурализма и толе-
рантности [Осiпян, 2008, 47], но в рамках такого в значительной степени 
одностороннего видения не учитывался фактор роста национального само-
сознания. Нельзя исключать, что усиление последнего стимулировало в 
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среде английских интеллектуалов рост интереса к англосаксонскому про-
шлому Англии, что и предопределило тематический бум англосаксонских 
исследований. В то время как европейские историки предпринимали по-
пытки консолидации и продвижения «неантропоцентричной, пост-европей-
ской и постсекулярной» [Доманська, 2017, 129] истории, их английские кол-
леги стали использовать ресурс этнизации прошлого.  

В рамках такой деконструкции истории «больших нарративов» и их 
пересмотра исторический ревизионизм в функционировании англосаксон-
ских образов в английском культурном национализме привел к антрополо-
гизации [HallA, 2007, 226] и экологизации мифа об англосаксах, их изъятию 
из чисто политической и событийной истории и включению в спатиальную 
(пространственную) [Williamson, 2012, 280] перспективу, что стало факти-
чески формой его деконструкции. Националистическое воображение, свой-
ственное сообществу английских историков, чьи интересы сфокусированы 
на истории англосаксонской Англии, апеллировало к политическим, соци-
альным и культурным уровням прошлого, что, впрочем, не защитило его 
восприятие от влияния со стороны сторонников этнического национализма.  

Последние в меньшей степени ограничены предписаниями академиче-
ской этики, не только открыто декларируя свои идеологические предпочтения, 
но и инструментализируя прошлое, формируя и продвигая чрезмерно идеоло-
гизированный и одновременно идеализируемый образ англосаксонской Ан-
глии как фактически изобретенной политической традиции, что важно для 
определенной части общества. Поэтому националисты, как и некоторые исто-
рики, апеллируют к опыту исторической англосаксонской государственности, 
что подчеркивает наличие государственного опыта у англичан в прошлом. 

В сложившейся ситуации англосаксонские образы актуализируются 
в рамках английского национализма, ограниченного культурными и интел-
лектуальными пространствами. Такая логика и динамика развития совре-
менного английского национализма подчеркивает, что английское обще-
ство создало уникальную среду для функционирования национализма. Для 
Англии в составе современной Великобритании характерно отсутствие 
национализма как сильного политического движения, представленного на 
государственном уровне. В условиях доминирования в рамках правящей 
элиты политической британской идентичности английский национализм 
неизбежно маргинализируется, его и без того ограниченное политическое 
представительство сужается и становится еще более ограниченным. 

В таком случае минимизация английского национализма в политике 
и его последовательная редукция до культурных и интеллектуальных про-
странств становится неизбежной, что чревато усилением этнического и не-
академического националистического воображения [Cowley, 2009, 268], 
сторонники которого склонны к пространным размышлениям относительно 
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уничтожения подлинной, на их взгляд, исторической англосаксонской Ан-
глии в результате событий 1066 года [Cowley, 2011, 52]. Такая динамика ак-
туализирует в значительной степени двойственность позиции академиче-
ского сообщества. По мнению части интеллектуального сообщества 
Англии, «древнеанглийским исследованиям необходимо заново изобрести 
себя и вступить в диалог с другими областями профессии» [Drout, 2008].  

Подобная декларация, с одной стороны, указывает на то, что акаде-
мическое сообщество (или его часть) склонно воспринимать изучение про-
шлого как научную задачу, стремясь абстрагироваться от относительной ак-
туальной политической повестки дня, которая использует в том числе и 
английский национализм. С другой – не представляется возможным исклю-
чать, что подобные призывы могут содействовать созданию видимости ис-
торических исследований, сфокусированных на изучении истории англо-
саксонской Англии в публичных пространствах, что гипотетически в 
перспективе может положить начало пятому этапу в фактической инстру-
ментализации англосаксонского прошлого и наследия в современном ан-
глийском национализме. 

Великобритания является примером государства, где политическая 
элита не проводит историческую политику в ее классических европейских 
формах, а интеллектуальное сообщество фактически оказывается в роли глав-
ного актора, ответственного за формирование и развитие культуры памяти. 
Национальная идентичность Англии представлена в исторических исследова-
ниях как пространство национализма, который развивается в двух формах. 
С одной стороны, мы можем констатировать наличие сложившейся традиции 
академической английской историографии, сфокусированной на формально 
научном изучении прошлого. Английские историки, действительно, внесли 
значительный вклад в изучение средневековой и ранней современной англий-
ской истории, фактически сконструировав, вообразив и изобретя националь-
ную версию истории. С другой стороны, фактически творцами английского по-
литического мифа стали английские интеллектуалы, занимавшиеся изучением 
истории, но не элиты, так как Англия начиная с XVIII века собственного поли-
тического класса не имела, поскольку тот начал развиваться как британский и 
в большей степени имперский, а не национальный. Поэтому именно предста-
вители академического сообщества оказали значительное влияние на форми-
рование коллективных представлений о том, что такое не только английская 
история, но и английская нация как ее основной субъект.  

В этой ситуации написание истории и формирование нации протекали 
как взаимосвязанные процессы, причем первый легитимизировал второй, санк-
ционируя существование английской нации с собственными политическими и 
государственными институтами, которые, правда, оказались достоянием исто-
рии. Именно поэтому историки играли ведущую роль в легитимации суще-
ствования английской политической нации. Кроме того, следует учитывать, 
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что роль интеллектуалов, включая историков, в формировании национализма 
в Англии оказалась ограниченной. Средневековое наследие и история раннего 
Нового времени интегрировались в канон националистического исторического 
воображения гораздо больше, чем история XIX и XX веков, которая оказалась 
менее подверженной политическим и идеологическим интерпретациям. Ана-
лизируя вклад историков в формирование английской идентичности, необхо-
димо помнить, что в Англии они вынужденно начали выполнять роль обще-
ственных и политических активистов, которые в большинстве стран Европы 
ответственны за проведение исторической политики, так как не зависят от фор-
мальных ограничений академической этики.  

Поэтому роль английских историков оказалась двойственной. Ака-
демическая историография взяла на себя не столь типичную для професси-
онального сообщества историков роль политического эксперта и агента по-
литики коллективной исторической памяти. В английской ситуации 
академические историки стали не только важными, но и вынужденными 
участниками исторической политики, одновременно национализируя исто-
рию и визуализируя политическое и идеологическое значение прошлого в 
общественных пространствах современной Англии. 
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The author in the presented article analyses the features and directions of 

development of English academic historiography, focused on the history of Eng-
land before 1066, as a form of political memory. It is assumed that UK political 
elites do not pursue memorial politics in its classical forms. Therefore, the author 
notes that the role of a similar historical policy in Europe and in England is 
played by academic historiography.The purpose of the study is to analyse the role, 
place and significance of research focused on the history of Anglo-Saxon England 
in the context of the development of memory policy and memorial culture.The 
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novelty of the research lies in the study of academic historiography as a form of 
historical policy in a society where there are institutions of memory and memorial 
laws.The article shows that 1) Anglo-Saxon narratives in modern memorial cul-
ture have become a form of nationalist historical interaction, 2) actors and agents 
of English politics are both historians and the intellectual community in general, 
since the ruling elites distance themselves from participation in the politics of 
collective historical memory, 3) Anglo-Saxon narratives in the historical general 
began to show interest in English cultural nationalism, since its political forms 
and dimensions are undeveloped.It is suggested that academic historians in mod-
ern England have become both important and forced participants in the politics 
of history, nationalizing history before 1066, drawing attention to the significance 
of the past in modern identity.The article shows that modern English historiog-
raphy in the field of memory and memorial culture actually plays the role of a 
political expert and agent who shapes and promotes ideas about the past, instru-
mentalizing history as a political resource. 

Keywords: England; nationalism; intellectuals; politics of memory; his-
toriography as a form of historical politics; Anglo-Saxonism. 
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В статье исследуются основные аспекты оформления психополя 
(психологического ландшафта) французской монархии в эпоху раннего Но-
вого времени в условиях становления абсолютизма (как геополитической 
доктрины) в контексте «военной революции» в Европе. 

Автор рассматривает трансформации массового сознания в рамках 
феномена «ментальной революции», определившей появление новых форм 
легитимации социальных связей в ситуации формирования инновационных 
систем конструирования лояльностей, замещающих, поглощающих аль-
тернативные идентичности или вступающих с ними в конфликт в рамках 
нового государственного строительства. Затрагивается проблема форми-
рования новой «психопарадигмы», определяющей течение целого ряда соци-
альных и политических процессов, повлиявших на становление придворного 
общества как элемента государственного механизма.  

Прямым отражением этого процесса стал комплекс политических, 
психологических и социокультурных трансформаций, которые вслед за 
Н. Хеншеллом мы трактуем как «миф абсолютизма», который породил це-
лый комплекс новаций в развитии массового сознания, что в наибольшей 
степени проявилось в развитии военного дела. Рассматривается в том 
числе активное применение практики «психологической войны» в кампа-
ниях короля-солнце, что связано с переосмыслением характерного для эпохи 
Средневековья принципа дега (degat) – ведения опустошающей войны. 

«Военная революция» и новая «психопарадигма». «Великий век» 
сопряжен с целым конгломератом значительных изменений, среди которых 
особое место занимает феномен «военной революции» [Roberts, 1956, 10]1, 

                                                
1 Термин введен в научный оборот в 1955 году М. Робертсом. В своих изысканиях он выделяет 
военное дело в качестве основного фактора развития концепции абсолютизма, в которой, с нашей 
точки зрения, кроме всего прочего, прослеживается инструментализация античного наследия, 
что, по нашему мнению, и обуславливает интерес к римской военной и политической практике. 
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определивший полномасштабную трансформацию «культурного ланд-
шафта» формирующейся европейской цивилизации, позиционирующей 
себя через призму абсолютизма, рассматриваемого нами в качестве полити-
ческой мифологемы. Она отражается в трудах целого ряда авторов, харак-
теризующих различные аспекты «имперского строительства» того периода 
[Duffy, 2015; Lynn, 1998; 1999; Parker, 1996; 2004 и пр.]. 

Соответствующие изменения во многом стали возможны за счет 
формирования новой психопарадигмы2, определившей видоизменение 
корпоративной этики, психологии целого ряда социальных объединений, 
что стало доминантой в протекании комплекса политических и социо-
культурных процессов, составлявших основу «доктрины королевского 
величия», принципы которой были изложены Людовиком XIV в мемуа-
рах (традиционно именуемых наставлениями дофину) и военных дневни-
ках [Louis XIV, 1860; 1923; 1978]. 

Этот процесс протекал в форме полномасштабной трансформации 
сословного сознания, характерного для французской элиты – дворянства 
шпаги, к которому пыталось примкнуть дворянство мантии, в значительной 
степени повлиявшее на бюрократизацию многочисленных структур, опре-
делявших функционирование военного и административного механизмов 
страны. Прямым отражением данного явления становится оформление при-
дворного общества, которое выступило предиктором полномасштабной 
«ментальной революции», определившей возникновение ряда новых начал 
социального конструирования французского королевства. 

Одной из предпосылок ментальной революции была устойчивая тен-
денция к нарастанию аристократического сепаратизма (пиком чего стал фе-
номен Фронды), которая проявлялась в развитии и трансформации военных 

                                                
Также им подчеркивалось, что появление линейной тактики было одним из важнейших факто-
ров перехода к постоянным армиям, которые, по римскому образцу, впоследствии становятся 
основными элементами государственного механизма.  

Ученик М. Робертса Дж. Паркер уделяет значительное внимание явному влиянию на 
развитие военного искусства XVII столетия многочисленных технических разработок того пе-
риода. По его мнению, основополагающим аспектом воздействия на военное дело было разви-
тие фортификации, которое повлекло за собой повсеместное использование артиллерии, что 
привело, в свою очередь, к созданию протяженных линий фортификационных сооружений, 
насыщенных огневыми средствами, в чем явно прослеживается использование римской кон-
цепции лимеса.  

Вследствие этого одной из первостепенных задач государства стала необходимость со-
здания не только подготовленной, но и многочисленной армии, так как в Европе активно утвер-
ждалась оборонительная стратегическая доктрина ведения боевых действий, в чем, как и в 
принципе мобильной защиты, применяемом в тот период, видно влияние римского военного 
искусства. Все это влияло и на изменения в европейских международных отношениях. 
2Как формы массового сознания или же коллективного мировоззрения, абсолютизирующего 
концепт «идеального государства-машины», формирующегося в пространстве философского 
анализа феномена зарождающегося абсолютизма. 
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институтов. В подобных условиях шел процесс формирования, подчинен-
ного короне офицерского корпуса, первые попытки создания которого про-
слеживаются в рамках знаменитого кодекса Мишо (январь 1629 года). 

Еще в 1650 году Мишель Ле Телье писал: «…нет лейтенант-гене-
рала3, который не воспринимает вверенные ему войска в качестве своей же 
собственности» [Lynn, 1998, 296]4, добавляя впоследствии: «Армия превра-
щается в республику, состоящую из многочисленных кантонов или провин-
ций, каждая из которых и есть лейтенант-генерал» [Lynn, 1998, 296]5.  

Подобные факты наглядно демонстрируют оперирование устарев-
шими паттернами реагирования6 как базовыми структурами, основанными 
на характерных для феодальной традиции стереотипах поведения. Они поз-
воляли рассматривать феодальные отряды или же те, что собраны на основе 
арьербана, а также регулярные части как явления одного порядка. Возник-
новение подобного рода метаморфоз восприятия, по нашему мнению, было 
связано с медленным течением процесса централизации, бюрократизации, а 
также милитаризации французской государственной машины. 

В некоторой степени нейтрализовать негативные эффекты могла ро-
тация, призванная оформить новую модель патримониальных связей, бази-
рующихся на инструментализации римского института клиентелы в вопро-
сах взаимодействия государства и военных структур, которая активно 
внедрялась с целью укрепления дисциплины. И если в период сегадорского 
восстания (1640–1652) генерал-лейтенант Плюсси-Бельер отказывался ве-
сти свои войска в Каталонию, до тех пор пока не получит звание маршала, 
то герцог Пине-Люксембург в своих письмах несколькими десятилетиями 
позже лишь просил позволить ему действовать и быть назначенным под ко-
мандование достойного военачальника, не более того. 

Соответствующие метаморфозы возможно рассматривать с позиции 
концепции Ю.М. Плюснина, характеризующего феномен трансформации 
«территориальных границ» личности субъекта, ориентируясь на тезис о вза-
имосвязи «пространственного» поведения индивида и его структур соци-
ального взаимодействия [Плюснин, 1993, 106–116].  

                                                
3Само звание в современном его понимании было установлено в 1621 году. В более ранний пе-
риод это военный чиновник, назначаемый для управления провинцией. Уже в правление Людо-
вика XIII он становится военным чином, связанным с осуществления функций заместителя ко-
мандующего армией. Лейтенант-генерал мог командовать крупными силами и, вероятно, 
действовал относительно независимо. 
4 Письмо от 9 августа 1650 года от Ле Телье к Мазарини. 
5 Письмо от 16 октября 1650 года от Ле Телье к Мазарини. 
6В силу того что они зачастую выходят за рамки системы сознательного контроля, будучи своего 
рода рудиментом массового сознания, приобретающим в новых условиях формы защитно-при-
способительной реакции (психологической адаптации). 
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Обозначенную категорию – границы «Я» – уместно трактовать в ка-
честве особого функционала, характеризующего личность, обеспечиваю-
щего размежевание таких компонентов, как «Я» и «Иное» [Шамшикова, 
2010, 251–263], что соотносится с утверждением В.А. Подороги, который 
подчеркивает, что «эта граница – вибрирующая, постоянно меняющая свою 
линию напряжения, консистенцию, толщу, активность двух сред, совпада-
ющих в ней (Внешнего и Внутреннего), – и есть промежуток жизни, кото-
рый мы не в силах покинуть пока живем; нечто, что всегда между, – может 
быть интервал, пауза, непреодолимая преграда, охранительный вал, а может 
быть и дыра, разрез – и, тем не менее, только здесь мы обретаем полноцен-
ное чувство жизни» [Подорога, 1995, 51]. 

Придворное общество в условиях психосоциальных трансформа-
ций. В реалиях зарождения и развития придворного общества, столь подробно 
описываемого Н. Хеншеллом [Хеншелл, 2003] и М. Блюшем [Блюш, 1998], од-
ним из процессов, определяющим вектор эффективного взаимодействия в рам-
ках подчиняемой государственной идее (воплощением которой был монарх) 
элиты, являлось изменение границ личности и, соответственно, самоидентифи-
кации участников этого процесса, что было сопряжено с рядом трансформаций 
массового сознания, в частности глобальных изменений восприятия суверен-
ности психологического пространства (и самоотношения субъектов) – или же 
основных форм суверенности, с которыми сталкивалась в первую очередь ари-
стократия: суверенность физического тела, суверенность территории, суверен-
ность личных вещей, суверенность привычек, суверенность социальных (лич-
ных) связей и суверенность вкусов (ценностей) [Нартова-Бочавер, 2003, 27–
36], которые, выступая в качестве защитных элементов, и демонстрируют фе-
номен границ личности в равной степени как психосоматической структуры и 
особого психофизического пространства, образующего человеческую иден-
тичность (и самоотношение, формирующее мироощущение), видоизменение 
которых наблюдается в новых политических условиях [Mansel, 2019]. 

Это явление (которое можно трактовать в качестве своеобразного мар-
кера психосоциальных трансформаций) уместно рассматривать, опираясь на 
позицию В.П. Зинченко, который любой психический процесс понимал как 
действие функционального органа и, в соответствии с теорией А.А. Ухтом-
ского, выделял особую роль концепта «живого движения», на основе кото-
рого и происходит становление «психологического пространства личности (и 
оформления ее границ) – субъективно значимого фрагмента бытия, опреде-
ляющего актуальную деятельность и стратегию жизни субъекта и защищае-
мого им доступными физическими и психологическими средствами, т.е. ин-
териоризированную и персонализированную субъектом часть Среды» 
[Зинченко, 2000б, 79–97]. 
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Функциональным же органом, о котором упоминает Зинченко, «мо-
жет быть всякое временное сочетание сил, способное осуществить опреде-
ленное достижение, это не морфологическое, а энергийное образование» 
[Зинченко, 2000а, 5–20]. Он также подчеркивает: «Важнейшая черта функ-
циональных органов состоит в том, что они существуют виртуально и наблю-
даемы, да и то лишь частично, в исполнении, т.е. в активности, в том числе и 
в активном покое, в действии, в поступке» [Зинченко, 2003]. 

Развитие французского двора как своеобразной политической мифо-
логемы и реально существующего организма (или функционального органа) 
включало в себя многочисленные экзистенциальные кризисы (формирующие 
новые психологические формы и состояния), переживаемые индивидами, в 
него входящими (являющимися его частью), что представляло собой процесс 
становления субъективной психологической границы, сопряженный с инте-
риоризацией и экстериоризацией [Зинченко, 2003, 14].  

Если рассуждать в русле немецкой классической философии и посту-
лата Гегеля7, можно сформулировать следующее видение границ личности, 
применимое к рассмотрению французского придворного общества эпохи 
Людовика XIV, проецирующего элементы своей идентичности на полити-
ческие практики того периода: «Психологическая граница представляет со-
бой уровень действия, результирующего в себе различные уровни личност-
ной организации: потребности, установки, состояния – и выражающегося в 
направленности усилия (энергетического потока)» [Леви, 2013, 131–146]. 

Прямым отражением этого процесса стал комплекс трансформаций8, 
который породил целый комплекс новаций в формировании массового со-
знания, что в наибольшей степени проявилось в развитии военного дела, 
выражением чего станет активное применение практики «психологической 
войны» в кампаниях короля-солнце.  

Образы «ужасов войны». Дополняет общую картину глобальных 
трансформаций французского общества активное использование монархией 
особого инструментария, соотносимого с практикой применения различных 
форм политического террора, базирующихся на оперировании механизмами 
психологического давления на субъекта, в основе которого лежат визуализа-
ция, демонстрации и слухи, искажающие восприятие пространства и времени 
и меняющие логику понимания происходящего за счет введения в массовое 
сознание образа «ужасов войны» [Ольшанский, 2002]. 

На практике это реализовывалось в использовании монументального 
строительства (ярчайшим примером чего является Pre Carre) и малых художе-
ственных форм в политических целях. Не менее важным элементом концепции 

                                                
7«Только в действии индивидуальность действительна». 
8Трактуемых Н. Хеншеллом как «миф абсолютизма». 
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было активное применение принципа «дега» (degat)9 в рамках военного проти-
востояния, что находило выражение в массированном применении огневых 
средств во время осад крупных крепостей и городов, изображения чего мас-
сово тиражировались.  

При этом, например, в рамках кампании 1691 года маршал Люксембург 
активно критиковал идею широкомасштабных бомбардировок Брюсселя и 
прилегающих территорий. Вобан по этому поводу подчеркивал в своем письме 
от 17 июля 1691 года: «Бомбардировки Уденарде, Люксембурга или же Льежа 
не помогут Его Величеству приобрести даже дюйм новых территорий и, напро-
тив, приведут к огромным затратам боеприпасов, которые будут использованы 
совершенно бесцельно, что еще больше ослабит и без того измотанные наши 
войска… Я также предполагаю, что это наихудший способ завоевать сердца 
людей, в то время как настроения в стране целиком на стороне Короля более, 
чем когда-либо ранее» [d'Aiglun, 1910, 327; Corréard, 1847, 77; Hardre, 1949]. 

Великий фортификатор не одобрял обстрел городов, приводя обшир-
ные доводы против подобного типа решений в своих многочисленных письмах 
еще в 1683 году [d'Aiglun, 1910, 327]. Подобную тактику устрашения он считал 
преступной и нерациональной, подчеркивая, что это «пустая трата времени, к 
тому же вынуждающая тратить большие суммы на ремонт захваченной крепо-
сти» [Rocquancourt, 1834, 133; Vauban, 2018, 186].  

Зачастую выступавшие против решения использовать бомбардировки 
как средство устрашения терпели поражение, и военный министр с учетом 
поддержки короля начал превращать эту практику в элемент общепринятой 
доктрины ведения боевых действий. 

Пфальц, Вайез, Брайсгау стали печальным примером. Лувуа видел во 
всех «ужасах войны», постигших захваченные территории, прямое право по-
бедителя и особое средство давления на оппонента (превращающее разорение 
в один из инструментов ведения «психологической войны»). Именно так при-
мерно за два месяца до заключения Нимвегенских соглашений, возвращаясь из 
очередной инспекционной поездки, характеризовал стратегическую ситуацию 
сын великого Ле Телье в письме к своему отцу: «Ничто не сравнится с опусто-
шением тех провинций, которые наш Король вернет Императору: они выгля-
дят полностью опустевшими и разоренными. Поселения обезлюдели, во мно-
гих из них остаются обитаемыми один или два дома». 

Зарождающаяся европейская пресса формировала образ властолюби-
вого и коварного французского короля, готового идти до конца для удовлетво-
рения собственных амбиций. Европу поразила франкофобия, в германских же 
землях зарождался миф о «наследуемой вражде» (Erbfeindschaft). Во многом 
опираясь на него, И. Гете с иронией замечал в «Фаусте»: «Einechter deutscher 
Mann mag keinen Franzen leiden, doch ihre Weine trinktergern»10. 
                                                
9Дословно «опустошение». 
10«Настоящий немец не любит французов, но любит пить их вина». 
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Французская же стратегия восприняла этот принцип, и уже по проше-
ствии менее чем двух десятилетий после описываемых событий маршал Вил-
лар ожесточенно бомбил Фрайбург [Sturgill, 1965, 134], не испытывая угрызе-
ний совести. Город был спасен лишь благодаря героизму местного пастора 
Ф.Ф. Майера. Таким образом, за несколько десятилетий осадная артиллерия из 
инструмента ведения войны превратилась в инструмент политический, демон-
стрирующий динамичное развитие державы короля-солнце.  

Образ великого короля. С психологической точки зрения принятие 
решения о применении подобных мер – это пример состояния внутреннего 
конфликта, антиномия, возникшая из-за столкновения гуманистических 
идей и принципа государственного интереса в сознании монарха.  

Людовик использовал маску нарциссической личности11, добиваясь 
своих целей, предполагая, что внешнее, непосредственное впечатление, произ-
водимое на других, более важно, чем аутентичность. При этом сам король-
солнце, вполне возможно, испытывал навязчивое желание быть победоносным 
и грозным, что отражает богатейшая иконография того периода. И только так: 
«Явиться б мог себя достойным Людовик, как истый Марс, с лежащими у ног, 
как свора псов, сигнала жадно ждущих, мечом, огнем и голодом». 

Кроме того, в новых реалиях в политической практике началось раз-
витие синдрома зомби и синдрома бойца, формирующих враждебное отно-
шение к миру, что очерчивало новые грани в восприятии французами своих 
противников, которым навязывался образ мышления, характерный для пси-
хологии заложника.  

Pre Carre в политике и массовом сознании. Достижение подобного 
эффекта было связано в первую очередь с реализацией такого проекта, как Pre 
Carre, который был, без сомнения, инновацией своего периода. В его рамках ре-
гиональные оборонительные системы сводились в единый механизм, служив-
ший залогом безопасности страны. Фортификационные сооружения контроли-
ровали основные пути сообщения, и это значительно облегчало наступление. 
Разветвленная сеть городов и огромное количество фортификационных соору-
жений позволили превратить приграничные регионы в глубоко эшелонирован-
ную линию обороны, полностью отвечавшую всем требованиям военного ис-
кусства периода военной революции в Европе [Lepage, 2010, 17–18, 144–145].  

Несмотря на скептическое отношение многих крупных чиновников 
и военных к идеям французских инженеров во главе с маршалом де Воба-
ном, они, без сомнения, были востребованы в период войны за Испанское 
наследство (1701–1714), и создание грандиозной линии Брабант от Антвер-
пена до Намюра тому ярчайшее подтверждение [Duffy, 2015, 34–35; Fissel, 
2022]. В масштабах Франции, а затем и всей Европы протяженные линии 
укреплений стали новой политической модой. Наиболее в этом контексте 
                                                
11И хотелось бы особо акцентировать внимание на этом факте – перед нами предстает образ 
«Людовика Великого», который сознательно формировался самим носителем этого имени. 
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интересна деятельность Людвига Вильгельма Баденского – создание им ли-
нии укреплений Штольгофен [Rogers, 2018].  

Даже один из самых ярых сторонников ведения наступательных опе-
раций, французский маршал Виллар [Ивонин, Ивонина, 2009] вынужден был 
«копаться в земле», как посмеивались его современники, возводя в 1704–1706 
годах укрепления на границах Франции, превратив территорию от Рейна до 
Хагена в мощный укрепрайон [Zeller, 1928, 113]. В период дальнейшего разви-
тия конфликта французы вынуждены были столкнуться с собственной идеей 
оборонительной доктрины на практике, так как им пришлось штурмовать глу-
боко эшелонированные позиции противников на довольно широком фронте 
[Fissel, 2022, 39]. Можно полностью согласиться с мнением К. Даффи, рассмат-
ривающего этот эпизод войны за Испанское наследство как один из первых 
примеров ведения «окопной войны», если воспользоваться термином, возник-
шим уже в XX столетии [Duffy, 2015, 36]. В таком позиционировании присут-
ствуют элементы людо-нарративного диссонанса. 

Мы полагаем, что подобного рода практика была направлена на 
оформление (целенаправленное спекулятивное формирование) условных 
границ массового сознания, ведя к формированию феномена ментального 
(психологического) лимеса12. В основе рассматриваемого феномена лежит 
искусственно стимулируемая абсолютизация ксенофобии (в виде эффекта 
враждебного окружения, навязываемого индивиду), сопровождающаяся ав-
торкизацией массового сознания. Соответствующие деструктивные про-
цессы сопряжены с масштабными трансформациями, ведущими к стигма-
тизации отдельно взятых субъектов или же целых общностей.  

Описываемый эффект «ментального лимеса» демонстрирует полно-
масштабную трансформацию иерархии смыслов, характерную для француз-
ского общества второй половины XVII столетия. Прослеживается он на 
уровне личностных границ, включая в себя многочисленные экзистенциаль-
ные кризисы, переживаемые индивидом, представляя собой процесс станов-
ления субъективной психологической границы, сопряженной с интериориза-
цией и экстериоризацией. В дальнейшем получает развитие на уровне 
социальных границ, порождая качественно новые контексты. По нашему 
мнению, это один из первых шагов на пути национального строительства, 
влекущий за собой выделение такого социокультурного феномена, как Фран-
ция, выводимого за рамки продолжающей существовать системы феодаль-
ных отношений вследствие развития абсолютной монархии, опирающейся на 

                                                
12Процесс искусственного выделения общности (как большой, так и малой, но предпочти-
тельно применение предлагаемой терминологии применительно к крупным образованиям) из 
ранее сложившейся системы социальных связей и отношений в условиях расчленения «соци-
ального мира индивидов» в связи с становлением дисфункциональных отношений между каче-
ством и стереотипом, что влечет за собой в масштабах культурного поля видоизменение мас-
сового восприятия фактической и виртуальной социальной идентичности. 
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иные принципы. Это во многом соответствует рассуждениям В. Тэрнера, 
утверждавшего, что «новые социальные структуры и отношения могут воз-
никнуть только на границе, на периферии старых структур, их становление 
происходит на изломе, в революции, при переходе через хаотическое состо-
яние, когда меняются нормы и ценности, переворачиваются иерархии и 
формируются новые устойчивые системы» [Тэрнер, 1983, 201].  

При рассмотрении становления культурного ландшафта эпохи Вели-
кого века применимо утверждение М. Элиаде, подчеркивавшего, что «в че-
ловеческом бытии есть внутренняя разделенность» и «всегда, так или иначе, 
есть брешь между сакральным и профанным и переход от одного к другому, 
и именно существование разрыва и перехода лежит в основе религиозной 
жизни» [Элиаде, 1999, 304]. Подобные процессы в условиях появления но-
вых форм коммуникации и трансформации основного носителя информа-
ции становятся базовым компонентом появления новых доминант развития 
массового сознания, объединяя тем самым значительные трансформации 
личностных, культурных, социально-политических и территориальных гра-
ниц социума в единое поле. 

Демонстрируемое нами явление есть обобщение целого комплекса 
процессов в едином социокультурном и политическом пространстве, несу-
щее в себе глубокие философские коннотации, прослеживающиеся в реали-
зации политической и социальной практики применения лимеса в эпоху 
принципата13 (представляемой нами в качестве политической мифологемы) 
– бывшей условной границы между «цивилизацией» и «варварством». Каж-
дый из представленных миров наделялся соответствующими особенно-
стями, подчеркивающими их антагонизм. 

Инструментализация соответствующей практики в форме Pre Carre 
во Франции была политической необходимостью. Внимание к этой про-
блеме в подобном ракурсе демонстрируют в личности Людовика XIV эле-
менты параноидного стиля познания, ориентированного на точное опреде-
ление возможной угрозы, что приносит эмоциональное облегчение, тогда 
как ее отсутствие требует постоянной к ней готовности. Версаль же, как 
символ его правления, является прямым воплощением имплозии – мегало-
мании, расширяющей Эго. 

Миф индивидуальный, миф коллективный. В контексте станов-
ления абсолютизма как мифологемы и идеологической доктрины наблюда-
ется искажение логики естественно-правового понимания политики, что 
можно трактовать в качестве особого невротического стремления, позволя-
ющего пересмотреть идеализацию симметрии французским королем (вер-
нее, целой их плеядой, что дает возможность рассматривать подобные 

                                                
13Лимес – термин, которым мы оперируем, дословно переводится с латыни как «погранич-
ная дорога, разделяющая земли». 
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трансформации как необходимость) как в политическом, так и в духовном 
плане. Созданная им же система навязывала монарху:  

– смутное чувство фальши, стыда, зависти, пустоты, уродства и 
неполноценности и их компенсаторные противоположности – гордыню, са-
моутверждение, тщеславие, чувство превосходства; 

– перфекционизм и избегание чувств и действий, выражающих соб-
ственное несовершенство либо реальную зависимость от других; 

– отрицание раскаяния и благодарности, вины. 
Все это комплексно формировало определенную образность, близ-

кую к нарциссическому «Я», в основе которой лежала хрупкая идентич-
ность и страх фрагментации внутреннего «Я» – ипохондричности. Немало-
важным является тот факт, что подобного рода идентификация получала 
теоретическое обоснование в научно-философском поле того периода (од-
нако при этом не стоит забывать, что рассматриваемая категория представ-
ляет собой своего рода мифологему, активно эксплуатируемую зарождаю-
щийся абсолютистской монархией). 

Внешним проявлением данного процесса было полномасштабное 
рассмотрение деятельности королей через призму их законотворчества в 
научном поле того периода, что вело к укоренению в массовом сознании 
положения об идентификации монарха и государства ввиду постулизации 
тезиса о том, что деяния правителя направлены лишь на пользу стране и 
обществу, и параллельно с этим они ориентировались на укрепление самого 
института монархии [Bodin, 1979; Savaron, 1620; Baricave, 1614, 590; 
Bossuet, 1709, 28–29; Bossuet, 1996]14. 

                                                
14К примеру, такие французские мыслители, как Ж. Боден и С. Саварон, подчеркивали, что 
лишь при условии централизации государства в экономической и политических сферах в зем-
лях, управляемых Бурбонами, может появиться сильная монархия, а правитель станет гарантом 
стабильности в стране.  

При этом Саварон подвергся настоящему нападению со стороны своих ученых коллег 
из парижского университета, предположив, что монарх не мог быть выше закона в своей дея-
тельности.  

Повсеместно провозглашался принцип государственного интереса, который накладывал 
на правителя лишь некоторые ограничения морального плана, что в тот довольно прагматич-
ный век считалось несущественным. Если к этому добавить мнение малоизвестного француз-
ского провинциального автора XVII столетия М. Баррикава, подчеркивавшего распространение 
верховной власти короля на все территории в его государстве, его «истинное право власте-
лина», то становится очевидным, что, внедряя в жизнь подобные идеи, общество пыталось за-
щитить себя от социальных потрясений.  

Как утверждал Ж.-Б. Боссюэ, лишь монарху должна быть дана возможность контроли-
ровать основные сферы жизни общества, ибо он, руководствуясь интересами государства, со-
хранит в первозданном виде фундаментальные основы системы государственного управления, 
которые могут предотвратить возникновение многочисленных дисфункций социального раз-
вития. Представляется, что современники становления абсолютизма видели в подобной прак-
тике своего рода механизм защиты от тирании, который передавался в руки идеализируемого 
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Философские аспекты. Несомненно, на развитие теории и практики 
абсолютизма повлияла философия неостоицизма, рассматривающая во-
просы подчинения человека идеалам высшего блага. Это философское уче-
ние, воссозданное еще в период Возрождения и подвергшееся значитель-
ным коррективам со стороны видного голландского юриста Юста Липсия, 
было проникнуто идеей стабильности и подчинения высшему благу 
[Lipsius, 2004, 38].  

В эпоху нестабильности и изменчивости судеб целых народов он вы-
двигал тезис о главенстве самосовершенствования и самодисциплины, ко-
торые переносились не только на отдельно взятых людей, но и на целые по-
литические системы. Неумеренная жестокость аристократии, по мнению 
Липсия, могла быть ограничена лишь сменой морально-этических ценно-
стей, выводя на первое место вместо удачи (fortuna) дисциплину (disciplina) 
и повиновение (oboedientia), таким образом, давая монарху огромные пол-
номочия, но и делая его символом и олицетворением государственности, 
призванным заботиться об общественном благе.  

Еще одним существенным элементом данной доктрины являлось вы-
ведение также целой иерархии обмана, которая, наравне с таким инструмен-
том, как величие (majestas), должна была стать основным инструментом мо-
нархии в создании четко иерархизированного общества, которое было 
монолитным благодаря власти правителя. Также указывалось, что для бла-
гополучия и величия государства суверен вправе нарушать договоры 
(perfidia) и даже игнорировать законы и права своих подданных (injustitia) 
[Lipsius, 2004, 83]. 

При этом ориентация на античные образцы дихотомии власти, воз-
водимые к Платону, Аристотелю, при посредничестве Макьявелли воздей-
ствовала на устремления европейских государей и механизмы их позицио-
нирования собственной власти (в данном случае образ короля-солнце 
становится воплощением описываемых категорий), которые, будучи инте-
грированными в культурный ландшафт «новой» европейской цивилизации, 
сформировали новый «манифест политической мифологии», абсолютизи-
руя тезис о том, что воля к власти есть цель и средство постижения истины, 
что соотносимо с рассуждениями Мишеля Фуко.  

Подводя общие итоги рассмотрения проблемы, можно прийти к сле-
дующим выводам. 

1. «Королевское величие» как форма репрезентации власти приобре-
тает особую роль в реалиях эпохи раннего Нового времени, являясь концеп-
туальной основой французского абсолютизма как особой мифологемы, цен-
тральным звеном которой был образ монарха. 

                                                
монарха, хранителя истины и добродетели, отца Отечества, заботящегося о процветании 
своего народа. 
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2. Людовик XIV формировал образ блистательного короля-солнце, 
примеряя на себя маску нарциссической личности и грозного правителя, ис-
пользовавшего устрашение посредством демонстрации «ужасов войны» как 
инструментарий государственного строительства.  

3. В эпоху раннего Нового времени в политической практике активно 
применяется концепт ведения психологической войны, дополняемый эле-
ментами пропаганды, к которым в том числе можно отнести монументаль-
ное строительство в такой форме, как Pre Carre, что было важным компо-
нентом построения новой государственности.  

4. Природа власти, как и природа войны, берет свое начало в сфере 
бессознательного: существуя в модусе самосокрытия, они обнаруживаются 
на микроуровнях, ритуализируя придворное общество, монументальную 
пропаганду и граничащие с террором методы ведения войн в едином про-
странстве – ментальном поле абсолютизма. 

5. Биологические и социально-политические основания стремления 
к доминированию применительно к личности короля-солнце вполне могут 
быть связны с особыми (предсказуемыми) формами самовнушения. Описы-
ваемые элементы демонстрируют реализацию эффекта замещения квазипо-
требности, что представляется механизмом защиты и демонстрации власти, 
нивелирующим ощущение отчужденности и нестабильности.  

Они превратились в мифологему, в которую верил сам монарх, про-
должая развивать оформившийся еще на заре становления монархии меха-
низм идентификации правителя, его государства и самой власти, унифици-
руя мироощущение в виде концепта «великой миссии». 

Создавая амбивалентный по своей природе ритуал, французский ко-
роль манипулировал окружающим его пространством, опираясь на постига-
емую им эмпирически бихевиористскую методологию.  
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The article examines the main aspects of the design of the psychofield 

(psychological landscape) of the French monarchy in the Early Modern era in the 
context of the formation of absolutism (as a geopolitical doctrine) in the context 
of the «military revolution» in Europe. 

The author examines the transformations of mass consciousness within the 
framework of the phenomenon of the «mental revolution», which determined the 
emergence of new forms of legitimization of social ties in the context of the for-
mation of innovative systems of constructing loyalties that replace, absorb or con-
flict with alternative identities within the framework of a new state-building, in an 
imperial situation. The author touches upon the problem of the formation of a new 
«psychoparadigma», which determines the course of a number of social and po-
litical processes that determined the formation of court society as an element of 
the state mechanism. 

A direct reflection of this process was a complex of political, psychological 
and socio-cultural transformations, which, following N. Henschel, we interpret as the 
«myth of absolutism», which gave rise to a whole complex of innovations in the de-
velopment of mass consciousness, which was most manifested, first of all, in the de-
velopment of military affairs. A direct reflection of this phenomenon was, among 
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characteristic of the Middle Ages – waging a devastating war. 
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Статья посвящена анализу одного из самых сложных, неоднозначных 
и противоречивых вопросов Великой Отечественной войны – партийного ру-
ководства партизанским движением на Смоленщине в 1941–1942 годах. К со-
жалению, раньше советская историография оценивала партийное руковод-
ство развертыванием партизанской борьбы исключительно в радужных 
тонах, избегая каких-либо критических оценок, что искажало реальную кар-
тину событий. Партийное руководство и влияние было сложным явлением. 
Если на уровне рядовых партийцев героизм в борьбе с врагом, личные качества 
настоящих коммунистов проявлялись массово и повсеместно, то в районных 
партийных организациях нередко царила растерянность, отсутствовала дис-
циплина. Это было следствием серьезных провалов в руководстве партийцами 
на местах со стороны Смоленского обкома ВКП(б). После оккупации области 
обком не имел систематической связи с районными организациями и не руко-
водил партизанским движением в течение пяти месяцев. 

Положение изменилось лишь после разгрома гитлеровцев под Москвой. 
Переломным моментом стал IX Пленум Смоленского обкома ВКП(б) в апреле 
1942 года, после чего началось планомерное и активное руководство подполь-
ными райкомами и партизанским движением в Смоленской области. Но и то-
гда в ЦК ВКП(б), в НКВД на партизан (многие из которых были окруженцами) 
смотрели с недоверием. Именно этим можно объяснить колоссальные по-
тери партизан летом и осенью 1942 года. 

Таким образом, тезис о выдающейся руководящей роли ВКП(б) в раз-
вертывании партизанского движения значительно приукрашен и не соответ-
ствует действительности. 

Территория Смоленской области в годы Великой Отечественной войны 
стала ареной активной партизанской борьбы. Проблема организации партизан-
ского сопротивления и сейчас представляется актуальной, в том числе потому, 
что в послевоенные годы господствовал тезис о руководящей роли партии в 
этом процессе. Партизанское движение оценивалось как быстро возникшее и 
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сразу же оформившееся благодаря деятельности ВКП(б), которая рассматри-
валась как основная организаторская сила народного сопротивления захватчи-
кам �Кукин, 1947; Быстрицкая, 1952; Курбатова, 1958�. Более подробно и раз-
носторонне деятельность органов ВКП(б) в период оккупации Смоленщины 
рассмотрена в трудах 1970–1980-х годов �Логунова, 1973; Война народная, 
1985; Макаренко, Муханов, 1980; Первая партизанская, 1983; Уходили в поход 
партизаны, 1973�. Однако анализ архивных источников позволяет утверждать, 
что на начальном этапе оккупации области органы ВКП(б) не всегда опера-
тивно подключались к мобилизации населения на сопротивление захватчикам. 
Цель исследования заключается в характеристике проблем, проявившихся в 
действиях партийных структур, и путей их решения (не умаляя заслуг Смолен-
ской областной партийной организации в проведении организаторской работы 
по многим направлениям: помощь Красной армии, мобилизация, эвакуация, 
строительство укреплений и т.д.). 

Довольно рано – сразу же после первой массированной бомбардировки 
Смоленска в ночь с 28 на 29 июня – обнаружилось новое, немыслимое ранее 
явление – бегство партийной номенклатуры. Смоленский писатель В.Ф. Шу-
рыгин свидетельствует: «…Одно обстоятельство вызвало у нас глубокое воз-
мущение: смоленские ответработники на машинах везли все, даже корыта и 
ночные горшки, обгоняя слепых, шагающих скорбно по обочинам дороги, дер-
жась друг за друга, людей на костылях, стариков… Ничего более постыдного 
и более мерзкого не видел я во всю мою жизнь, как поведение многих или по-
чти всех смоленских ответственных работников в эти тяжелые дни для смо-
лян» �Шурыгин, 2016, 91; Борис Меньшагин, 2019, 162–163�. В связи с этим 
явлением Д.М. Попов назвал фамилии заведующего транспортным отделом 
обкома Железнякова, первого секретаря Заднепровского райкома Потапенко, 
секретаря по кадрам Осиновича. Они были исключены из рядов партии, пре-
даны суду и приговорены к расстрелу. Железнякова успели расстрелять, 
остальных выпустили из тюрьмы немцы. Партийцы сумели перейти линию 
фронта, покаялись и были прощены �Вклад историков, 2015, 191–218; 
ГАНИСО, ф. 8, оп. 8, д. 196, 3�. 

В числе руководителей, дезертировавших и покинувших свои посты, 
фигурируют также бывшие предрики Кардымовского района Мельников и 
Ярцевского горсовета Лоскутов, бывший начальник Ярцевского межрайон-
ного отделения НКГБ Зерницкий, бывший начальник милиции Драбкин и 
др. �ГАНИСО, ф. 6, оп. 1, д. 740, 14–23�. 

Эвакуация всех областных парторганизаций в Вязьму началась 5 июля 
�ГАНИСО, ф. 142, оп. 4, д. 290, 3�. Оттуда обком и облисполком ВКП(б) руко-
водили развитием партизанского движения в оккупированной западной части 
области. 29 июля они провели совместное заседание и постановили возвратить 
в занятые врагом районы первых секретарей и председателей райисполкомов 
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для личного руководства партизанской борьбой. В тыл врага вернулись 95 пар-
тийных и советских работников. В Касплянский район возвратился первый 
секретарь райкома Г.П. Волков, в Руднянский – первый секретарь А.А. Елисеев 
�Освобождение городов, 1985, 303�. 

К концу сентября 1941 года обком ВКП(б) провел целенаправленную 
работу по подготовке и формированию диверсионных партизанских отрядов. 
Именно тогда в тыл врага отправились отряды К. Заслонова, «Победа» и др. 

Гитлеровская операция «Тайфун» дезорганизовала деятельность 
Смоленского обкома и облисполкома, вынужденных эвакуироваться в Ря-
зань, после чего вернуться в Москву. В этот период обком ВКП(б) утратил 
связь с подпольными райкомами и фактически партизанской борьбой на 
территории области не руководил �ЦАМО РФ, ф. 15, оп. 178 359, д. 1, 66�. 
Около 40 партизанских отрядов, насчитывавших 2 тыс. бойцов, действовали 
самостоятельно �Партизанская борьба с немецко-фашистскими оккупан-
тами, 1962, 5�. Однако в это время обком сумел вернуть на Смоленщину 
партизанский отряд Износковского района во главе с первым секретарем 
Киреевым, Дзержинского района во главе с секретарем Захаровым, Спас-
Деменского района вместе с секретарем РК ВКП(б) Абрамовым �Русский 
архив, 1999, 71�. Все они в октябре бежали в советский тыл, смалодушничав 
и забыв о своем долге. 

В октябре 1941 года представители партийного и советского руко-
водства области действовали так же, как и в июле: пока одни проявляли ини-
циативу и добросовестно выполняли установку ЦК ВКП(б) по организации 
борьбы в тылу врага, другие бросали свои посты и трусливо бежали вместе 
с отступающими войсками. Так поступили первые секретари Сафоновского, 
Издешковского, Тумановского, Екимовичского, Новодугинского, Холм-
Жирковского, Андреевского, Спас-Деменского и других районов 
�ГАНИСО, ф. 6, оп. 1, д. 939, 83�. Например, первый секретарь Сычевского 
райкома Митин, избранный комиссаром районного партизанского отряда, 
10 октября, в день захвата немцами Сычевки, покинул район, а в Москве 
заявил, что отряд распался �Павлов, 1973, 131�. Комиссар партизанского от-
ряда им. 24-й годовщины РККА Г.А. Амиров так впоследствии писал о пар-
тийном руководстве Ельнинского района: «Председатель Ельнинского 
райисполкома А.С. Аниськов… так спешно бежал из района, что остано-
вился только в Мордовии и на станции Рузаевка устроился помощником ди-
ректора МТС по расчетам с колхозами. А по плану Смоленского обкома 
партии он был назначен командиром будущего партизанского отряда…» 
(цит. по: �Жуков, Ковтун, 2016, 140�). 

Всего обком оставил на подпольную работу в тылу 93 секретаря рай-
кома, из которых почти половина – 39 человек (42%) его установку не вы-
полнили и бежали �ГАНИСО, ф. 8, оп. 2, д. 117, 18�. Характерен пример 
партийного руководства г. Юхнова. Оно находилось на своих местах вплоть 
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до 20-00 4 октября, когда жители начали в спешке покидать город. Даже 
зная, что враг рядом, ни первый секретарь Колесников, ни второй секретарь 
Фомченко не сообщили об этом своему руководству в Вязьму, боясь быть 
обвиненными в паникерстве (действовал Указ об ответственности за рас-
пространение ложных слухов), и сбежали, не оставшись на подпольную ра-
боту �ГАНИСО, ф. 142, оп. 2, д. 420, 20; Грин, 2018, 86�. Более того, точно 
так же поступили советские руководители города и района, командиры 
местных воинских частей �Грин, 2018, 93�. Таков результат гибельной атмо-
сферы всеобщего страха, сложившейся в стране и в армии после террора 
1930-х годов. 

Первые месяцы оккупации стали временем полнейшего хаоса и расте-
рянности для оказавшихся в тылу врага советских и партийных работников. 
В октябре – декабре 1941 года партийные организации в восточной части Смо-
ленщины еще только восстанавливались и на ситуацию в своих районах почти 
не влияли. О том, что это так, свидетельствует приказ немецких оккупацион-
ных властей об обязательной регистрации населения и отношение к этому ком-
мунистов. В немецкие комендатуры отправились не только рядовые граждане, 
но и члены ВЛКСМ, ВКП(б), бывшие советские и партийные работники. 
В каждом районном центре Калининской, Курской, Орловской, Смоленской 
области добровольно регистрировалось у немцев от 80 до 150 коммунистов. 
В Сухиничском районе, например, зарегистрировались у немцев и стали рабо-
тать на них 46 коммунистов, в Дзержинском районе – 127, в Козельском – 
25 коммунистов �ГАНИСО, ф. 6, оп. 1, д. 845, 35�. 

Примером грамотного подхода к организации партизанского движе-
ния в районе служит деятельность первого секретаря Знаменского РК 
ВКП(б) П.К. Шматкова. Позже он вспоминал: «Мы заранее знали, что нам 
надо оставаться в тылу врага. На этот счет было получено соответствующее 
указание со стороны обкома ВКП(б) на основе программной речи товарища 
Сталина от 3 июля 1941 г.» �ГАНИСО, ф. 8, оп. 1, д. 293, 1�. В августе-сен-
тябре Знаменский райком провел работу по подготовке к действиям в тылу. 
Был сформирован истребительный батальон, созданы продуктовые базы. 
Поначалу не все ладилось. К месту явки пробрались лишь 27 из 127 человек 
�ГАНИСО, ф. 8, оп. 1, д. 285, 1�. Райком приветствовал прибытие в район 
отряда партизан во главе с Кирилловым, однако затем, недовольный его 
действиями как командира отряда, добился его замены на посту. Это позво-
лило местным партийным и советским руководителям утверждать, что ре-
шающая роль в развертывании партизанского движения в районе принадле-
жала им �ГАНИСО, ф. 8, оп. 1, д. 285, 26�. Характерна оценка деятельности 
партийных руководителей района: «Зимонина, Селиверстова, Шматкова 
население считает людьми, совершившими героический подвиг, душой 
народа» �ГАНИСО, ф. 8, оп. 8, д. 165, 23�. Ф.Ф. Зимонин – первый секретарь 
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Глинковского РК ВКП(б); К.А. Селиверстов – второй секретарь Знамен-
ского РК ВКП(б). 

Героически сражался с врагом Дорогобужский районный отряд, со-
зданный по решению бюро РК ВКП(б) в августе 1941 года. Его возглавил 
начальник районного отделения милиции Ф.Н. Деменков. Именно он руко-
водил операцией по захвату райцентра Дорогобужа, а затем в конце марта 
1942 года был избран первым секретарем райкома партии вместо инертного, 
трусливого и хвастливого Булейко �ГАНИСО, ф. 142, оп. 2, д. 420, 11–19; 
ГАНИСО, ф. 142, оп. 2, д. 444, 96�. 8 сентября 1942 года Ф.Н. Деменков по-
гиб в д. Мясники Дорогобужского района �ГАНИСО, ф. 6, оп. 4, д. 280, 30�. 

7 июля 1941 года заведующий отделом пропаганды и агитации Ду-
ховщинского РК ВКП(б) П.Ф. Цуранов был избран первым секретарем рай-
кома, а затем и комиссаром районного отряда «Буревестник». Он проявил 
большое личное мужество и организаторские способности, расширил пар-
тизанское движение в районе. 20 февраля 1943 года Цуранов погиб в бою 
�ГАНИСО, ф. 1723, оп. 1, д. 2, 27�. 

Первые секретари райкомов П.К. Шматков, Ф.Н. Деменков, П.Ф. Цу-
ранов и др., лично возглавив партизанское движение в районах, добились 
впечатляющих успехов. К сожалению, так было далеко не везде. Во многих 
районах партийные организации понесли тяжелые потери, лишились секре-
тарей райкомов. Но даже в это тяжелейшее время они нашли в себе силы 
возобновить деятельность, избрать секретарями райкомов достойнейших 
людей. В результате к партийному руководству пришли новые люди: ино-
гда это были партийные работники, иногда – члены бюро райкомов, а ино-
гда и авторитетные рядовые коммунисты. Вместо погибших и бежавших 
первых секретарей партийные организации Сафоновского, Издешковского, 
Ярцевского и других районов выдвинули новых партийных руководителей. 
В период оккупации подпольные райкомы ВКП(б) действовали в 34 районах 
Смоленщины �Смоленская область в годы Великой Отечественной войны, 
1977, 395–396; Беляев, 2000, 278–279�. 

Первые секретари, как правило, занимали в партизанских отрядах 
должность комиссара, иногда совмещали должности комиссара и командира. 
Азбуку партизанской борьбы им приходилось постигать в тяжелейших усло-
виях вражеской оккупации. В подавляющем большинстве партийцы задавали 
тон, были примером для беспартийных. Но в подборе партийных кадров для 
партизанской борьбы допускались и трагические ошибки, дорого обходивши-
еся народным мстителям. В мае 1942 года из работников милиции, партийного 
и советского актива был сформирован Вяземский партизанский отряд им. Сте-
пана Разина численностью 34 человека. Командиром был назначен м-р госбе-
зопасности М.И. Ястребов, комиссаром – секретарь Вяземского РК ВКП(б) 
Д.Н. Сахаров. До 6 июля 1942 года отряд действовал в Холм-Жирковском рай-
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оне, затем разделился на три группы и перебрался в Вяземский район, где обос-
новался в Стуколовском лесу в районе д. Жулино. Сахаров оказался предате-
лем и выдал отряд. Ястребов погиб, отряд был рассеян. В марте 1943 года после 
освобождения Вязьмы бывший секретарь райкома Сахаров был публично по-
вешен в центре города �ГАНИСО, ф. 142, оп. 2, д. 607, 91�. Также в результате 
предательства 19 декабря 1942 года в районе д. Ломанчино Колпитского с/с 
Семлевского района погиб весь Семлевский партизанский отряд (командир – 
председатель райисполкома К.Л. Бушевой, комиссар – секретарь РК ВКП(б) 
М.Ф. Лукьянов) �ГАНИСО, ф. 8, оп. 6, д. 114, 2�. 

После оккупации области перед областной партийной организацией 
встала сложнейшая и ответственнейшая задача по созданию подпольных 
райкомов и партизанских отрядов. Однако первый секретарь обкома ВКП(б) 
Д.М. Попов и председатель облисполкома Р.Е. Мельников проигнориро-
вали требование ЦК ВКП(б) лично возглавить подпольную работу и спешно 
покинули захватываемую врагом область. При этом Попов умудрился оста-
вить оккупантам партийный архив. Позже он жаловался, что после выезда 
за пределы области обком и облисполком в течение 20 дней не имели опре-
деленного места и не работали �ГАНИСО, ф. 6, оп. 1, д. 845, 21�. Как вы-
нужден был признать Попов, после оккупации области обком не имел си-
стематической связи с партийными организациями и, по сути, не руководил 
партизанским движением в течение двух с половиной месяцев �ГАНИСО, 
ф. 6, оп. 1, д. 845, 33�. На самом деле обком не имел связи с парторганиза-
циями целых пять месяцев �ГАНИСО, ф. 6, оп. 1, д. 845, 28�. 

Характерен отчет Попова о партийных кадрах, направленный в ЦК 
ВКП(б) 22 ноября 1941 года. Из 185 секретарей райкомов и горкомов (пер-
вых, вторых и по кадрам) 48 человек находились в Красной армии, 91 – в 
партизанских отрядах, 10 – в советском тылу, 2 – погибло, 3 – ранено, 2 – 
пропало без вести, 23 – находятся неизвестно где, 3 – сбежало, 3 – осуждено 
военным трибуналом �Русский архив, 1999, 67�. 

Большое число партийцев, находившихся в тылу, «неизвестно где» и 
сбежавших, свидетельствует об утрате обкомом своего руководящего 
начала и влияния на кадры. Нельзя говорить о мощном партийном руковод-
стве партизанским движением со стороны Смоленского обкома ВКП(б) по 
крайней мере в 1941 году и в начале 1942 года. «Кто мог организовать пар-
тизанское движение в 1941 г., если партийная номенклатура стремительно 
бежала от наступающего врага, назвав свое бегство “эвакуацией”?» – спра-
шивает Л.А. Матвеев �Матвеев�. 

Первый шаг по налаживанию руководства подпольем и партизанской 
борьбой Смоленский обком сделал 10 января 1942 года, когда в гостинице 
«Москва» (комнаты 206–208) провел заседание бюро, на котором создал 
подпольный обком ВКП(б) и четыре глубоко законспирированных подполь-
ных окружкома. В состав окружкомов вошли секретари обкома и секретари 
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подпольных райкомов. Подпольный обком составили секретари обкома По-
пов, Пайтеров, Крылов, Иванов. 

Следует заметить, что созданный 10 января подпольный обком ВКП(б) 
существовал только на бумаге. Реально в подполье он не был и на оккупиро-
ванной врагом территории Смоленщины не появлялся. Однако уже после 
окончания войны закрепилось мнение о существовании подпольного Смолен-
ского обкома ВКП(б), что не соответствовало действительности �Курбатова, 
1958, 31; Великая Отечественная война 1941–1945 гг., 1988, 419�. 

На этом заседании бюро обкома приняло решение направить в оккупи-
рованные районы 70 ответственных работников для изучения обстановки в 
тылу, установления связи с подпольными райкомами и организации новых 
партизанских отрядов. Секретарь обкома Ф.И. Крылов, секретарь облиспол-
кома В.В. Луппов отправились к партизанам Андреевского, Бельского, Холм-
Жирковского, Сафоновского, Ярцевского, Издешковского районов. Замести-
тель председателя облисполкома Ф.Р. Васильев и заведующий сектором об-
кома И.И. Иванов – к партизанам Усвятского, Велижского, Демидовского и др. 
районов. На северо-запад области отправился секретарь обкома В.И. Иванов, 
член обкома З.Ф. Слайковский. Почти всю первую половину 1942 года у доро-
гобужских партизан находился секретарь обкома Г.И. Пайтеров. 

Утраченные контакты обком ВКП(б) восстанавливал более двух ме-
сяцев, начиная с 10 января 1942 года, и завершил эту работу к марту �Пар-
тизанское движение, 2001, 35�. Однако наверх Д.М. Попов доложил о том, 
что связь со всеми райкомами установлена с 1 января 1942 года �ГАНИСО, 
ф. 8, оп. 2, д. 117, 18�. 

Работа обкома по налаживанию контактов с подпольными райко-
мами совпала со стремительным ростом партизанского движения в начале 
1942 года. Победа Красной армии под Москвой разбудила дремавшие силы 
бывших военнопленных и окруженцев, а жестокая оккупационная политика 
заставила взяться за оружие и крестьян. 

Важную роль в деле повышения эффективности партийного руко-
водства партизанским движением сыграл первый с начала войны IX Пленум 
Смоленского обкома ВКП(б), проходивший в Москве, в музее В.И. Ленина 
16–17 апреля 1942 года. Выступавшие секретари подпольных райкомов под-
вергли бюро обкома и лично Попова резкой критике. Было заявлено, что 
существовала возможность созвать пленум в сентябре 1941 года. «Если бы 
тов. Поповым в сентябре прошлого года был бы проведен пленум о парти-
занском движении, мы имели бы гораздо большие достижения» �ГАНИСО, 
ф. 6, оп. 1, д. 845, 70�. Выяснилось, что подпольные райкомы в течение пяти 
месяцев были совершенно оторваны от обкома и не знали, где он и что де-
лает �ГАНИСО, ф. 6, оп. 1, д. 845, 66�. Неудивительно, что «партизанские 
отряды, созданные в Юхновском, Екимовичском, Шумячском, Туманов-
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ском, Холм-Жирковском, Кировском, Козельском, Мещовском р-нах в пе-
риод оккупации распались. А командиры и комиссары этих отрядов позорно 
бежали в тыл нашей страны и увлекли за собой ряд коммунистов и комсо-
мольцев» �ГАНИСО, ф. 6, оп. 1, д. 845, 3]. 

IX Пленум стал переломным моментом, после которого началось 
планомерное и активное руководство подпольными райкомами и партизан-
ским движением в Смоленской области. 

Весной 1942 года гитлеровцы добились больших успехов под Харь-
ковом и Керчью, что позволило им в летней кампании достичь Сталинграда 
и Кавказа. Страна переживала тревожное время. Именно в этот отчаянный 
период Красная армия делала все возможное, чтобы связать немцам руки и 
не допустить переброски на юг подкреплений с центрального участка Во-
сточного фронта. Но помочь партизанам Смоленщины, против которых вер-
махт бросил с фронта крупные армейские соединения, Ставка и Централь-
ный штаб партизанского движения не могли. Лето и осень 1942 года стали 
временем, когда во всех смоленских партизанских краях кипела ожесточен-
ная и кровопролитная борьба. Немцы ликвидировали партизанские края. 
Партизаны и коммунисты понесли тяжелые потери. Так, из 105 дорогобуж-
ских членов ВКП(б) погибло 92, из 98 ельнинских в живых осталось 12 �Со-
ветские партизаны, 1963, 173; Макаров, 1976, 176�. 

В отчете Д.М. Попова по состоянию на 25 октября 1942 года числи-
лось 186 секретарей райкомов, из которых в Красной армии находилось 54, 
в партизанских отрядах – 93, вышло в советский тыл – 39, из них было воз-
вращено – 18, исключено из рядов партии – 9, снято с работы – 6 человек. 
Из 93 секретарей райкомов в партизанских отрядах погиб 31 �ГАНИСО, 
ф. 8, оп. 2, д. 117, 18�. 

В период полной оккупации области подпольно действовало 32 рай-
кома ВКП(б). К 1 января 1943 года работало 28 подпольных райкомов, 
19 подпольных парторганизаций, 122 первичные парторганизации 
�ГАНИСО, ф. 8, оп. 8, д. 13, 16�. 

К концу марта 1943 года оккупированной оставалась лишь половина 
территории области, а зона партизанской борьбы резко уменьшилась. Не слу-
чайно партизанские бригады Северо-Западного партизанского края были 
направлены на территорию Белоруссии. Тем не менее партизанская борьба на 
Смоленщине продолжалась до ее полного освобождения в октябре 1943 года. 

Всего в партизанских отрядах Смоленской области сражалось 4275 
коммунистов �Макаров, 1976, 160�. Из 1037 членов райкомов и горкомов 
ВКП(б) Смоленщины в живых осталось 178 (погибло 859 человек), из 88 чле-
нов обкома погибло 52 секретаря райкома и 24 председателя райисполкома 
�Макаров, 1976, 177; Советские партизаны, 1963, 173�. 

Итак, в 1941 году и даже в первые месяцы 1942 года партийное руко-
водство развертыванием партизанской борьбы значительно страдало. Лозунг 
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«Коммунисты, вперед!» был действенным: именно члены ВКП(б) первыми 
бросались в атаку, увлекая людей за собой, своим примером мобилизовывали 
беспартийных, служили для них примером, цементировали ряды партизанских 
формирований, повышали их боеспособность. Руководящая роль партии в пар-
тизанском движении в тылу врага выражалась не столько в директивах, 
сколько в живом примере коммунистов, лично возглавивших борьбу с фашиз-
мом. Если на уровне рядовых партийцев героизм в борьбе с врагом, личные 
качества настоящих коммунистов проявлялись массово и повсеместно, то в 
районных партийных организациях нередко царила растерянность, отсутство-
вала дисциплина. Это было следствием серьезных провалов в руководстве пар-
тийцами на местах со стороны Смоленского обкома ВКП(б). 

После разгрома гитлеровцев под Москвой и проведения IX Пленума 
Смоленского обкома ВКП(б) в апреле 1942 года партийные органы активи-
зировались и нарастили организационные усилия по руководству партизан-
ским движением в области. Многие рядовые коммунисты, руководители 
райкомов и горкомов отдали свои жизни за Родину и Победу, которой так 
страстно желали. 

ЛИТЕРАТУРА 

Беляев И.Н. Память огненных лет. Опыт энциклопедического путеводителя по воен-
ной истории Смоленщины. Смоленск, 2000. 464 с. 

Борис Меньшагин: Воспоминания. Письма. Документы. М., СПб., 2019. 824 с. 
Быстрицкая Н.Г. Смоленские коммунисты в партизанском движении в период Вели-

кой Отечественной войны: автореф. дис. … канд. ист. наук. Ереван, 1952. 32 с. 
Великая Отечественная война 1941–1945 гг.: словарь-справочник. М., 1988. 559 с. 
Война народная. Очерки истории всенародной борьбы на оккупированной территории 

Смоленщины. 1941–1945. Смоленск, 1985. 238 с. 
ГАНИСО – Государственный архив новейшей истории Смоленской области. Ф. 8. Оп. 

8. Д. 196.  
ГАНИСО. Ф. 6. Оп. 1. Д. 740. 
ГАНИСО. Ф. 142. Оп. 4. Д. 290.  
ГАНИСО. Ф. 6. Оп. 1. Д. 939. 
ГАНИСО. Ф. 8. Оп. 2. Д. 117. 
ГАНИСО. Ф. 142. Оп. 2. Д. 420.  
ГАНИСО. Ф. 6. Оп. 1. Д. 845.  
ГАНИСО. Ф. 8. Оп. 1. Д. 293.  
ГАНИСО. Ф. 8. Оп. 1. Д. 285.  
ГАНИСО. Ф. 8. Оп. 8. Д. 165.  
ГАНИСО. Ф. 142. Оп. 2. Д. 420.  
ГАНИСО. Ф. 142. Оп. 2. Д. 444.  
ГАНИСО. Ф. 6. Оп. 4. Д. 280.  
ГАНИСО. Ф. 1723. Оп. 1. Д. 2.  
ГАНИСО. Ф. 142. Оп. 2. Д. 607.  
ГАНИСО. Ф. 8. Оп. 6. Д. 114.  
ГАНИСО. Ф. 6. Оп. 1. Д. 845.  
ГАНИСО. Ф. 6. Оп. 1. Д. 845.  
ГАНИСО. Ф. 6. Оп. 1. Д. 845.  



nn.~. h"=…%"=. o=!2,L…%� !3*%"%�“2"% C=!2,ƒ=…“*,
 �",›�…,�
 " C�!,%� %**3C=(,, q
%��…?,…/& 

ÈÇÂÅÑÒÈß ÑÌÎËÅÍÑÊÎÃÎ ÃÎÑÓÄÀÐÑÒÂÅÍÍÎÃÎ ÓÍÈÂÅÐÑÈÒÅÒÀ. 2024. № 2(66) 235 

ГАНИСО. Ф. 8. Оп. 2. Д. 117.  
ГАНИСО. Ф. 6. Оп. 1. Д. 845.  
ГАНИСО. Ф. 6. Оп. 1. Д. 845.  
ГАНИСО. Ф. 6. Оп. 1. Д. 845.  
ГАНИСО. Ф. 8. Оп. 2. Д. 117.  
ГАНИСО. Ф. 8. Оп. 8. Д. 13.  
Грин Г.Я. Октябрь 1941. Варшавское шоссе. М., 2018. 352 с. 
Жуков Д.А., Ковтун И.И. Полицаи: История, судьбы, преступления. 3-е изд., испр. и 

доп. М., 2016. 320 с. 
Кукин Д.М. Партия большевиков – вдохновитель и организатор победы в Великой 

Отечественной войне Советского Союза. М., 1947. 68 с. 
Курбатова П.И. Смоленская партийная организация в годы Великой Отечественной 

войны. Смоленск, 1958. 132 с. 
Логунова Т.А. Партийное подполье и партизанское движение в западных и централь-

ных областях РСФСР. Июль 1941–1943 гг. M., 1973. 228 с. 
Макаренко Я.И., Муханов Л.Ф. Угранский набат. М., 1980. 160 с. 
Макаров Н.И. Непокоренная земля Российская. М., 1976. 319 с. 
Освобождение городов. Справочник по освобождению городов в период Великой Оте-

чественной войны. 1941–1945. М., 1985. 598 с. 
Павлов Н.К. Исполнение долга. М., 1973. 288 с. 
Партизанская борьба с немецко-фашистскими оккупантами на территории Смолен-

щины. 1941–1943 гг. Документы и материалы. Смоленск, 1962. 520 с. 
Партизанское движение. По опыту Великой Отечественной войны 1941–1945 гг. Жу-

ковский – М., 2001. 464 с. 
Первая партизанская. М., 1983. 352 с. 
Русский архив: Партизанское движение в годы Великой Отечественной войны 1941–

1945 гг. Документы и материалы. М., 1999. Т. 20(9). 672 с. 
Смоленская область в годы Великой Отечественной войны (1941–1945 гг.): сборник 

документов и материалов. М., 1977. 448 с. 
Советские партизаны. Из истории партизанского движения в годы Великой Отече-

ственной войны. 2-е изд., испр. и. доп. М., 1963. 799 с. 
Уходили в поход партизаны: сборник материалов научной конференции «Всенародная 

борьба с немецко-фашистскими захватчиками на временно оккупированной территории Смолен-
ской области в период Великой Отечественной войны 1941–1943 гг.». Смоленск, 1973. 257 с. 

ЦАМО РФ – Центральный архив Министерства обороны Российской Федерации.  
Ф. 15. Оп. 178 359. Д. 1. 

Шурыгин В.Ф. Дневник писателя: 1941 год // Край Смоленский. 2016. № 6. С. 88–113. 
Вклад историков в сохранение исторической памяти о Великой Отечественной войне. 

На материалах Комиссии по истории Великой Отечественной войны АН СССР, 1941–1945 гг. 
М., СПб., 2015. С. 191–218. URL: http://komiswow.ru/sites/default/files/Stenogr_03-08-01-
Popov.pdf (дата обращения: 04.10.2020). 

Матвеев Л.А. Доклад к круглому столу «Советские партизаны: мифы и реальность.  
На примере вымыслов о “враге народа” Никифоре Захаровиче Коляде». URL: 
https:plus.google.com/100315673255454928015/posts/AAKvFCeoYZk (дата обращения: 
18.05.2021).  



hqŠnph)eqjhe m`rjh 

ÈÇÂÅÑÒÈß ÑÌÎËÅÍÑÊÎÃÎ ÃÎÑÓÄÀÐÑÒÂÅÍÍÎÃÎ ÓÍÈÂÅÐÑÈÒÅÒÀ. 2024. № 2(66) 236 

O.Y. Ivanova 
PhD in History, Associate Professor, 

Chair of Universal History and International Relations, 
Smolensk State University 

Smolensk, Russia 
 

Party Leadership of the Partisan Movement  
during the Occupation of Smolensk Region by Nazi Troops (1941–1942) 

 

The article is devoted to the analysis of one of the most difficult, ambigu-
ous and contradictory issues of the Great Patriotic War – the party leadership of 
the partisan movement in the Smolensk region in 1941–1942. Unfortunately, So-
viet historiography used to evaluate the party leadership of the deployment of the 
guerrilla struggle exclusively in rosy tones, avoiding any critical assessments, 
which distorted the real picture of events. Party leadership and influence was a 
complex phenomenon. If at the level of ordinary party members heroism in the 
fight against the enemy, the personal qualities of real communists manifested 
themselves massively and everywhere, then confusion often reigned in regional 
party organizations, there was a lack of discipline. This was the result of serious 
failures in the leadership of the party members on the ground by the Smolensk 
Regional Committee of the CPSU (b). At the same time, after the occupation of 
the region, the regional committee had no systematic connection with district or-
ganizations and did not lead the partisan movement for five months. 

The situation began to change only after the defeat of the Nazis near Mos-
cow. The turning point was the IX Plenum of the Smolensk Regional Committee 
of the CPSU (b) in April 1942, after which the systematic and active leadership 
of the underground district committees and the partisan movement in the Smo-
lensk region began. But even then, in the Central Committee of the CPSU (b), in 
the NKVD, the partisans (many of whom were surrounded) were looked at suspi-
ciously, with distrust. This can explain the enormous losses of the partisans in the 
summer and autumn of 1942. 

Thus, the thesis about the outstanding leadership role of the CPSU (b) in 
the deployment of the partisan movement is significantly embellished and does 
not correspond to reality. 

Keywords: Great Patriotic War; occupation; Smolensk region; partisan 
movement; the all-union communist party (bolsheviks) – CPSU (b); D.M. Popov. 
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НАУЧНАЯ ЖИЗНЬ 
MEMORIA 

ПАМЯТИ ИСТОРИКА ДМИТРИЯ ЕВГЕНЬЕВИЧА КОМАРОВА 

3 июня 2024 года смоленское научное, краеведческое и образователь-
ное сообщество потрясла новость о скоропостижной кончине Дмитрия Ев-
геньевича Комарова – доктора исторических наук, профессора Вяземского 
филиала Смоленского казачьего института промышленных технологий и 
бизнеса им. К.Г. Разумовского. Буквально через день ему исполнилось бы 
53 года. Но увы! 

Уроженец героической Вязьмы, Дмитрий Комаров, должно быть, с 
детства чувствовал, что посвятит себя изучению, преподаванию и популя-
ризации истории и что именно вяземская земля станет для него и точкой 
отсчета исторических исследований, и мерилом несгибаемой человеческой 
стойкости и мужества, верности и преданности Родине и приведет его к при-
знанию в среде профессиональных историков как высочайшего уровня спе-
циалиста по военной тематике. 

Конечно, изначально основы исторических познаний были заложены 
в стенах Смоленского государственного педагогического института, в кото-
ром он обучался в трудные 1990-е годы по специальности «История». 
И, конечно, не было у него тогда никаких планов становиться ученым-исто-
риком. Однако дух Вязьмы сделал свое дело. История малой родины притя-
нула и больше уже не отпускала. Потому и неудивительно, что «расстоя-
ние» от кандидатской до докторской диссертации составило у Дмитрия 
Евгеньевича всего шесть лет. В 2001 году он успешно защищает диссерта-
цию на соискание ученой степени кандидата исторических наук по теме 
«Эксплуатация фашистской Германией экономического потенциала вре-
менно оккупированных территорий СССР, 1941–1944 гг.». И с этого вре-
мени из военной тематики он уже никогда не уйдет. Она навсегда станет 
частью его жизни и динамичного научного роста: уже в 2007 году в Москве 
Д.Е. Комаров защищает докторскую диссертацию на тему «Великая Отече-
ственная война: боевые действия, власть, народные массы. Региональный 
аспект. 1941–1945 гг. (на материалах Смоленской области)». В диссертации, 
не боясь риска возможных сложностей с защитой, соискатель выдвинул и 
доказывал тезис о том, что в период оккупации социум области разделился 
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на три группы: подавляющую часть населения составляло «пассивное боль-
шинство», а процент двух противоположных групп – «коллаборациони-
стов» и «партизан и подпольщиков» – был практически уравновешен.  

В своей фундаментальной книге 2015 года «Смоленская область в огне 
Великой Отечественной: народ, война, победа» Д.Е. Комаров еще больше де-
тализирует сложные моменты жизни людей на оккупированной Смоленщине 
и описывает достойный вклад ее жителей в победу над врагом. А в 2018 году в 
журнале «Вестник архивиста» (№ 3) в статье «К вопросу о масштабах колла-
борационизма в годы Великой Отечественной войны 1941–1945 гг. На матери-
алах Смоленской области» Дмитрий Евгеньевич возвращается к этой болез-
ненной теме и предметно показывает масштабы коллаборационизма на 
оккупированной советской территории в годы Великой Отечественной войны, 
степень расслоения местного населения по отношению к захватчикам и ту 
опасность и потенциальную угрозу, которую мог представлять собой, как 
определяет его автор, «административный коллаборационизм» не только в по-
литическом, но и в экономическом аспекте. При этом историк вовсе не прием-
лет стремление отдельных ученых и общественных деятелей представить со-
трудничавших с оккупантами изменников и предателей своеобразным и 
многочисленным «антисталинским движением». Для таких оценок, считает 
Комаров, нет никаких оснований. Наоборот, именно патриотическая позиция 
смолян стала одним из факторов победы над фашизмом. Что и вызывало же-
стокие репрессии против неподатливого населения со стороны оккупантов: 
Смоленщина заплатила за свою преданность Родине и патриотизм очень высо-
кую цену – область потеряла 87 тысяч мирных жителей, убитых нацистами.  

Постепенно исследовательский интерес историка уводит его в эпоху 
Первой мировой войны. В итоге в 2021 году издается сборник очерков под об-
щим названием «Великая война на фоне уездного города. Очерки истории го-
рода Вязьмы, 1914–1918 гг.». Впечатляет почти 30-страничный пофамильный 
список (причем он неполный, как замечает автор) уроженцев Вяземского 
уезда, погибших и умерших от ран в годы Первой мировой войны. С нескры-
ваемой гордостью и восхищением пишет Д.Е. Комаров об уроженцах вязем-
ской земли – кавалерах высшей воинской награды императорской России: Во-
енного ордена святого Великомученика и Победоносца Георгия. В указанном 
списке и начальник штаба Верховного главнокомандующего М.В. Алексеев, 
которого автор книги вполне аргументированно, хотя и по косвенным свиде-
тельствам, причисляет к уроженцам Вязьмы. 

В этой же книге, а затем и на страницах журнала «Вестник архиви-
ста» в статье «Воодушевление российского воинства на завершающем этапе Пер-
вой мировой войны 1914–1918 гг. на примере создания памятника “Героям II Оте-
чественной войны” в г. Вязьме в 1916 г.»  (2023, № 1) Д.Е. Комаров с особой 
теплотой показывает события, приведшие к открытию в 1916 году в Вязьме 
первого в России памятника героям Первой мировой войны. 
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Возьмем только один сюжет: почему в Вязьме?  
1916 год – это период «надлома духа в стране», как оценивал ситуа-

цию в России того времени военный историк генерал Н.Н. Головин. Дезер-
тирство в армии и уклонение от призыва становились массовым явлением. 
И именно тогда в далеком от фронта тыловом уездном городе на Смолен-
щине проводится такая «пропагандистская акция», как называет ее Д.Е. Ко-
маров, – установка памятника героям войны. А жителям Вязьмы как раз 
было понятно и ясно, почему именно здесь. Вязьма скорбела о полностью 
разгромленном в начале войны в Восточной Пруссии 13-м армейском кор-
пусе, состоявшем главным образом из уроженцев Смоленской губернии, и 
Вяземского уезда в частности. Два года войны для Вязьмы – это и тысячи 
мобилизованных, и сотни раненых, плененных, убитых. В городе были от-
крыты пять военных госпиталей с числом коек, превышающим две тысячи. 
На базе военного гарнизона проходили военную подготовку и отправлялись 
на фронт десятки тысяч новобранцев.  

Вяземское городское сообщество инициировало и финансировало про-
ект по созданию памятника, верховная власть дала на это свое согласие. 
А сразу после открытия монумента на фронт ушли письма от начальника Вя-
земского гарнизона с изображением памятника и трогательными словами, что 
потомки будут чтить героев войны. И с каким сожалением Д.Е. Комаров сооб-
щает дальше читателям, что после Февральской революции 1917 года памят-
ник, созданный на народные деньги, был разрушен! А дальше – гордость, что 
в 2021 году памятник героям Первой мировой войны был восстановлен, но уже 
не просто в Вязьме, а в Городе воинской славы – Вязьме. Здесь будет уместным 
добавить, что именно Д.Е. Комаров занимался научным обоснованием долгой 
и сложной процедуры присвоения Вязьме почетного звания Российской Феде-
рации – «Город воинской славы». 

Работая профессором в университете, Дмитрий Евгеньевич одновре-
менно не отказался от доверия земляков и добросовестно и плодотворно ис-
полнял обязанности депутата городского Совета Вязьмы в течение десяти 
лет, из которых пять лет являлся заместителем главы Вяземского город-
ского поселения. 

С огромным удовольствием до самого последнего времени, пока бо-
лезнь не ограничила возможности передвижения, Д.Е. Комаров был актив-
ным членом объединенного диссертационного совета по историческим 
наукам Брянского государственного университета и Смоленского государ-
ственного университета. 

Одновременно являлся членом редакционного совета научного жур-
нала «Известия Смоленского государственного университета». 

Казалось бы, пора уж и сбавить обороты. Но такой спокойный жиз-
ненный уклад не для Комарова. И вот уже новый исследовательский про-
ект – «Вязьмичи-военачальники». Летом 2023 года проходит презентация 
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первой книги – «Биография генерала от инфантерии В.В. Смирнова (1849–
1918 гг.)», собравшая многих любящих и ценящих историю родного края и 
выражавших благодарность автору за новые краеведческие открытия.  Про-
ходят буквально месяцы, и в начале 2024 года – презентация второй работы 
из этой серии: «Биография генерала армии П.А. Курочкина (1900–1989 гг.)». 
Была подготовлена и «Биография генерал-полковника В.М. Вишенкова 
(1922–2003 гг.)».  

Вот именно таким Дмитрий Евгеньевич Комаров и сохранится в 
нашей памяти: человеком неуемной интеллектуальной энергии, высочай-
шей исследовательской добросовестности, честности и порядочности, бес-
конечно любящим свой край и всемерно пропагандирующим его героиче-
скую историю.  

Доктор исторических наук,  
профессор кафедры истории России СмолГУ 

Е.В. Кодин 
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